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OCOBJIMBOCTI BXKUBAHHS AHTJIIMCBKUX 3BEPTAHD

AHTIIIACHKI 3BEPTaHHS € BOKJIUBUM €JIEMEHTOM, IIIO JOIOMAara€ BCTAHOBIIIOBATH Ta
OiATPUMYBAaTH COLIQJIbHI HOPMHM VY CHUIKYBaHHI. BOHM MaioTh IIMPOKUM CHEKTP
BUKOPUCTaHHS, Bil (OpMabHUX 10 He(OpPMabHUX PO3MOB, a JIOPCUYHE BUKOPHCTAHHS
3BepTaHHsA 3aJeXHUTh BiJl CTAaTyCy, BIKY, KYJIbTypU Ta CTYNEHS 3HallOMCTBa 3i
CriBpo3MOBHUKOM. lle muTanHsS 0COOJMBO BaXKJIMBE B yMOBax riobaiizarii, KOJIU JIOAU 3
PI3HUX KYJIBTYpP BCE YacTillle BAKOPUCTOBYIOTh aHIIIMCHKY MOBY JUIsl CHIUIKYBaHHSI.

B anrmifichKii JIHTBICTHUII ICHY€E OUTBIN YHI()IKOBAHUM TOTJISA HA MiCIIe 3BEPTaHHS B
CTPYKTYp1 peueHHs. 32 CHHTAKCUYHHUM CTaTyCOM 3BEpPTaHHS MOAUISIOTHCS Ha «BUIbHI» Ta
«3B’s13aH1». «BiabHe» 3BepTaHHS — 1€ OJIUHUILT 200 CIIOBOCTIONYYCHHS, III0 MICTUTH ITiIMET,
BXKUTE B MpSAMiii MOBI, pO3TallloOBaHE 11032 PEUYCHHSIM 1 HE Ma€ PEUCHHEBOTO 3B’S3KY UM
MIAPSATHOCTI. «3aeKH1» 3BepTaHHs, Ha BIIMIHY Bl HUX, BOHH 3aBXJHU ()YHKI[IOHYIOTbH 5K
€JIEMEHTH CTPYKTYypu pedcHHS. BoHM Oe3mocepenHpO TOB’sA3aHI 3 MPHUCYIKOM 1 MaloTh
CaMOCTIMHHMIA CMHTaKCUIHUH cTaTyc [1].

IlpeamerHi 3BepTaHHs, OMHCYIOTh a0o0 iMeHTU(IKYIOTh ajapecara (Tak 3BaHi
«BokatuBm» (vocatives) abo «Oesmomepenni 3BepranHs» (direct addresses)), Ta
MPEIUKATHUBHI SKi € YaCTUHOIO CIMOHYKAIBHOI KOHCTPYKINI y Haka30BOMY pedeHHi. Turm

3BEpTaHHA B PI3HUX TUIAX JUCKYPCY 3aJICKHUTh BiJI CAMETPUYHOCTI/aCUMETPUIHOCTI
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BITHOCUH MDK KOMYyHiKaHTaMu [2]. [IpeaukaTuBHi 3BepTaHHSA, BOY/I0BaHI B CHHTAKCUYHY

CTPYKTYPY PE€UYEHHS 1 peasli3yIOThCs 3a JONOMOI'OI0 YACTMHHM MOBH ITi/IMETA Ta HAKa30BOTO
cnoco0y aiecioBa. Ha BiAMiHY BiJl IpeIMETHUX 3BEPTaHb, PEJUKATHI 3BEPTAHHA € JIUIIE

YaCTHHOIO CIIOHYKaJIbHOT KOHCTPYKIIli B HAKA30BOMY pedeHHi [1].

OCHOBHI BUJY aHTJIIACHKUX 3BEPTaHb:
BaacHi 3BepranHsi — BUMarae HeraifHoi BIANOBIAL BiJ aapecara. HaifuacTime Taki
3BEpPTaHHSI 3yCTPIHAIOThCS B jAlajiorax je BinOyBaeThcsi Oe3mocepeaHs kKomyHikamis [1]:

Dear Ann, nice to see you here/Jopoca Anno, npuemno 6auumu mebe mym.

PutopuyHi 3BepTaHHsi — Il TUN 3BepTaHbh 3a (OPMOIO CXOXKHMI Ha BJIACHE
MOBJICHHS, aj€ BIIPI3HAETHCS BiJ HBOTO 3a 3MICTOM 1 METOI0. PUTOpUYHI 3BEpTaHHS
HalJacTille BUKOPUCTOBYIOTHCS K CTUIICTUYHUN TIPHHOM JIJIS BIITBOPEHHS €MOIIIMHOTO
CTaHy, ynojoOaHb, AYMOK 1 MOYYTTiB MOBIS. PUTOpHYHI 3BepTaHHS XapakTepH1 s
XYZ0KHbOI Ta MyOIIMCTUYHOI JliTepaTypu. L{ikaBo 3a3HaYnTH, 110 e MIATUI 3BEPTaHHS
€ OCHOBOIO CTHIIICTHYHOT (irypu anmoctpoda. AmocTpod — 11e 3BepTaHHs J0 BiICYTHIX 0Ci0
TakK, HIOW BOHM IMPHUCYTHI, @ TAKOX JO aHTPOMOMOP(MOHUX MPUPOJHUX SBUIL. AmocTpodu
MIMOOKO BKOPIHEH1 B HApOAHIN CBIAOMOCTI 1 3yMOBJICHI TPAIUIIIMHU KUTTA B TapMOHIi 3
HABKOJIMIIIHIM cepenoBuineM. s dopma gacto 3ycTpivaerscs B Midax 1 HApOAHUX KazKax
pi3HUX XKaHPIB: Qi 60sxce xe miit!/Koco mos ycoemenvkan!/He matu T posuicye,/BizHuk

oudem po3Tpinye!

HaniBpuTopuune 3BepHeHHsI TIOEJHYE B cOOl PUCH JABOX MOMEPEAHIX MiATHIIIB.
Bonu He € HeraitHuMH, ajie po3paxoBaHi HA KOHKPETHY PEaKIIito 1 B TOM ke Yac rnepeaaroTh

EMOIIIIHUI CTaH JIpUIHOTO repos ado aBTopa [1].

OTxe, 3BepTaHHS MalOTh BAXKIWBE KOMYHIKATHUBHE 3HAYCHHS, BiIOOpaXkarouu
COIIATbHUN CTaTyC, MIKOCOOMCTICHI BIIHOCHMHHU Ta €MOIlIMHI BiATIHKH. ICHye nekiiabka
BUJIIB 3BEPTaHb — BIJIACHI, pUTOPHUYHI Ta HAMIBPUTOPUYHI, SIKi 3MIHIOIOTHCS 3aJICKHO BiJ
KOHTEKCTY. CHHTAKCUYHO BOHU TMOAUISIOTHCS HAa «BUIBHI» Ta «3alexH1» HOpMH, JEIKi 3

SKUX THTETPOBaH1 B CTPYKTYPY
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3HaHHS [UX OCOOJIMBOCTEN € KIIFOUOBUM [l YCIIIITHOT MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIII,

0CcO0JIMBO B YMOBax rio0aiizailii, 100 YHUKHYTH HENOPO3YMIHb.
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(22), 161-169.

2. Ckpunnik, 0. C. (2018). ®yHKUiOHYBaHHS 3BEpTaHHS y PI3HUX THIAX JUCKYPCY.
Kapasinceki untanns: Jlronuna. Mosa. Komynikais, 154-155.

3. Cosmenko, M. O., & Penopenko, C. B. (2018). OcobmmBoCTI mepekyiagy Cy4acHOi
AHTJIICHKOT MOMITKOPEKTHOT JeKCHKU. HaykoBuii BICHUK XepCOHCHKOTO JI€pP:KaBHOTO
yHiBepcurety. Cepis: [lepekiamo3HaBCTBO Ta MDKKYJIBTYpHA KOMYHIKallis, (2), 116-122.
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(Kuie, Ykpaina)

®PAHIIY3bKI 3AITIO3NYEHHS
B YKPATHCBKIN TEPMIHOJIOI'TI TACTPOHOMII

3anmo3nuyeHHs — 11¢ cJI0Ba a00 3BOPOTH, 10 BKUBAKOTHCA B PIAHINA MOBI1, IPOTE MAIOTh
iHIIoMoBHe Toxo/pKkeHHs [7]. CioBa, IO MOXOJATh 3 AHIJIIHCHKOI MOBH, Ha3WBAIOTHCS
aHTJIM3MaMU, 32 IUM aHaJorOM CJIOBa, IO MOXOASAThH 3 (PpaHIly3bKO1 MOBH, HA3UBAIOTh
rajuninu3MaMu (BiJl Ha3BU iICTOPUYHOI YacTUHM 3axigHoi €Bpomu ["aytii, mo BKiIOYana B
cebe 3HauHy TepuTOopito cydacHoi dpaHiiii).

B ykpaiHChKii MOBI MpeJcTaBieHa BeJMKa KUIbKICTh (PpaHIly3bKUX 3alo3u4eHb
TEPMIHOJIOT1i TaCTPOHOMII, SIKa € HAJ3BUYAHHO aKTyaJIbHOIO /Il Hac. HaBeneMo npukiaau
JOCIIJDKEHUX HaMH TaJUTIIIA3MIB TaCTPOHOMIYHOTO JTUCKYPCY.

BaanmyBaHHs — 11e KyJiHapHUHN mpoliec 0OpoOKH OBOUIB rapsuor Boaorw. CiloBo
MOXOAUTH BiJ (ppaHIy3pKkoro miecioBa blanchir, mo moxe mepekiagaTucs sK MOJTUBATH
oKporomM, abo MutH [6].

Bbe3e — 11e Binomuii hpaHIry3bKuil 1€CepT, 0 BUMIKAETHCS 3 IYKPY Ta S€YHUX OLIKIB.
[ToxoauTs 11€ CIIOBO Bi (paHIly3bK0oro baiser, 1mo nepeKiiaaeThes, AK «IOMUTYHOK» [6].

Bbpi — e dhpanity3pkuii M’ SIKU CUP CKOPUHKA SIKOTO TTOKPHTA IUTICHABOK. Ha3Ba cupy
moXoAuTh Bim (dpaniy3skoro paiiony Brie (bpi), mo po3sramoBaHuii MOOIHU3Y
nenapramentiB Cena ta Mapna [1].

Binerper — 11e xo0Ji0JJHa cTpaBa 3 NOJIPIOHEHUMHU OBOYAMH, IO 3alpaBiieHa OJIEI0 Ta

OLITOBOIO KUCIIOTOK0. [0 CTpaBu TakoXK MOXKYTh JOJIaBaTH: siillsl, M’ sico Ta puOy. Ha3pa
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CTpaBH MMOXOAUTH BiJ (hpaHIly3bKOTO clioBa Vinegrette, 1o € Ha3BOIO coycy 3 OITY, COJi Ta

oJiii. A caMa Ha3Ba COyCy ITOXOJMTH BiJl CJIoBa Vinaigre, 1o o3Havae oreT [6].

I'apuip — 1e n10gaTKOBUN KOMIIOHEHT CTpaBH, IO JOJA€ThCA OO0 M’sica abo puoOw.
3a3Buyaii, rapHIpOM MOXYTh CIYryBaTH oBoui a0o kamii. CJIoBO rapHip MOXOJWUTHh BiJ
(paHIly3bKOro cjioBa garnir, 1o o3Hadae «IpHuKpanaT» ado «o3100oBaTH» [6].

I'acTpoHomisi — 11e CyKymHICTh TPOAYKTOBUX ToBapiB. lle crmoBo 3amo3uueHe BiA
¢paHiy3pkoro cioBa gastronomie. BogHouac gaHe CI0OBO MOXOAMTH Bifl IPELBKHX CIIiB
YOOTI|P, 110 MAE 3HAUYCHHS «IIUIYHOK» Ta CJI0BAa VOPOG, 1110 MEPEKIATAETHCS AK «3aKOH» [6].

Exuiep — 11e Ha3Ba (ppaHIy3bKOTro JecepTy 13 3aBAPHOTO TICTAa Ta KPEMOM Y CEPEIHHI 1
Mae mpoJoBryeary ¢gopmy. Hassa necepTy moxoauTh Bif (paHiry3pkoro ciaosa eclair, mo
NEePEKIIaaeThCA, K «OIMCKaBKay. JlecepT oTpuMaB Taky Ha3BY uepe3 Te, 110 BUITIKAEThCS
JIy’K€ MIBUIKO, TOOTO OJIMCKaBUYHO [§].

KeJie — 11e cosojika 1parivcra cTpasa, 1o 3po0sieHa 3 GpyKTOBOIO COKY Ta KeJIaTHHY.
HasBa ctpaBu moxoauth Bijx (paHiry3sKoro ciopa gelée, o Mae 3HadeHHS
«Mopo3» [6].

KamamoOep — 1ie ppaniry3pkuit M skl cup, 0 Ma€ CKOPUHKY 3 OUTO1 IJTICHSBU Ta
XxapakTepHuii cmak. HasBa cupy moxoauth Bix ¢paniysskoro cemuiia Camembert,
po3ramoBanoro B Hopmanaii. ¥ npomy cenumi Hanpukiaii X VIII ct. micuieBa mosipka Mapi
Apenb BUHAIIA PEUENT BOTO cupy [4].

Kpem-oprosie — 1ie mecepr (paHmy3pkoi KyxHi, IO TOTYETHCA 3 JKOBTKIB, IIYKpY,
BEpIIKiB Ta BaHUIl. Ha3e mecepTy moXoauTh Bif CHONyKH (GpaHIly3bKHUX CIIiB Créme Tta
bralée, o mocaiBHO MEpeKTaTAETHCS, SIK KITIPUTATCHUI KpeM». OCHOBHOIO 1 XapaKTEPHOIO
PHUCOIO JIecepTy € MpuIedeHa CKOPUHKA 3 YKPY, [0 YTBOPIOE TOHKY KapaMelb Ha MMOBEPXHI
necepry [2].

Kpyacan — e nadimonynsipHima ¢paHiry3bka BUITIYKAa 3 JUCTKOBOTO Ticta. Ha3Ba
MOXOAUTh BiJ (PpaHIy3pbKOro Croissant, 1o JOCIiBHO MEPEKIATAEThCs, K ITIBMICSIIbY.

[Ipore, Briepmie st Buniuka 3’ siBunnacs y X VII ct. B ABctpii, a e y @panii [5].
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Omuter — 11e cTpaBa 3 MIACMAXEHOro sild. 3amo3U4eHHs 3 (PpaHIy3bKOi MOBHU BIJ

ciaoBa omelette, mo moxoauThs BiX AaBHIMIOro ciioBa amelette, sike BHHHKIO IIIIXOM
Mmetate3u 3 alemette (alumette), mxepenom sikoro € alumelle 3 Takum camMmum 3HaYCHHSM,
noB's3aHe 3 JaBHbO(PaHIy3bkuM ciioBoM lemelle «ronka mmactuHka mMetany» (Ha OCHOBI
CXO0OCTI GOPMH), 1110 3BOAUTHCS 110 JaTHHCBHKOro cioBa lamella [3].

ParaTyii — 11e cTpaBa 3 TOHKO Hapi3aHUX OBOYIB, 1110 OYJIU 3aleueHi pa3oM 3 TOMaTHUM
coycom. Ha3Ba 11i€i cTpaBu oxoauTh Bix ppaHiry3skoro ciosa ratatouille, o cknanaerbes
31 cimiB rata — «ixka» ta touiller — «nepemimryBaty» [3].

®dine — M’gco 13 cepeAHbOI YACTUHU XpedTa, OUMIIEHA Bl KICTOK 1 HYTPOIIIB.
3ano3uueHHs 3 QpaHIly3bK0i MOBH Bij (paHiry3bkoro ciopa filet € 3menmryBanbaa Gpopma
Big fil, mo o3navyae «HuTKa, HU3Ka». Ll (paHiy3pka Ha3Ba 3yMOBJICHA, THM, IO M'SICO
MPOJIaBAIOCH 3aB'sI3aHMM HUTKOIO 1 B Hapo1i Horo noyanu ckopodyeno Hasusaru filet [3].

Ilamninbiion — e rpubu BimoMi B YKpaiHi MiJ Ha3Bow «redepuli». Ile cioBo
3amo3uueHe 3 (paHIily3pkoro champignon, 3 aHajoriuHUM 3HAYCHHSM, YTBOPEHOTO Bij
ciioBa champ, o o3navae «mosne» [6].

OTxe, TEeKCUKOH YKPaiHCHKOT MOBH TIONOBHIOETHCS 3aI03MUEHHSIMU-TAIUTIIIH3MaMHU

BIJIMTOBITHO JI0 HOBUX pealiii B EKOHOMIYHOMY Ta KYJIbTYPHOMY >KUTT1 CYCITUIHCTBA.

Cnucok euKkopucmanux oxycepen:
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(Kuie, Ykpaina)

OCOBJIMBOCTI IEPEKJIAZAY CJIB MUCH I MANY ¥ TBOPAX /7K.
POYJIIHI'

VY tBopax JIxk. Poyminr, 30kpema B cepii pomaniB npo ["appi [loTTepa, nepexinan ciis
much i many cTaHOBHUTb OCOOIUBHI IHTEPEC IS JOCTITHUKIB, OCKUIBKH Il KBAaHTH(IKATOPH
BKa3ylOTh Ha KUIBKICTh 1 BAKOHYIOTh BXKJIUBY POJIb y CTPYKTYpP1 peueHb. Pi3HOMaHITHICTb
KOHTCKCTIB, Yy SKUX IIi CJIOBa BUKOPHUCTOBYIOTHCS, BUMAara€ JIeTajJbHOTO aHaji3y IXHBOTO
nepekianay, o0 30eperTd CeMaHTUYHY TOYHICTh, EMOLIMHUN 3apsj 1 CTHJIICTHYHI
0COOJIMBOCTI OpUTIHAITY.

CrnoBo much BXHMBa€ThCs 3 HE3TIUyBaHMMH IMCHHMKaMU, TAKMMHU sIK Water, money,
time, i BKa3ye Ha BeJIUKY KUIBKICTh a00 Mipy. Hampukman, y peuenni How much time do we
have? (Ckinbku y Hac 9acy?) ¢J0BO MUCh akieHTye yBary Ha 0OMeXeHii KiTbKOCTI yacy. B
yKpaiHChKOMY TIEpeKJIaJii 11€ MOXKe OyTH aJalTOBaHO K «CKUIBKH» ab0 «HE Tak Oaratoy,
3aJICKHO Bl KOHTEKCTY. Y TBOpax PoyiiHr MOXHA 3HAWTH MPUKIAIH, ¢ MUCh BXKUBA€THCS
JUTSI TIIKPECTIEHHS. eMOLIIHOTO cTaHy nepcoHaxiB. Hanmpuknan, y dpasi I don’t have much
hope (V meHe HebaraTo Hajil) aKIICHT pOOUTHCS HE JIUIIEC HAa KUTBKOCTI, 8 i Ha TITHOOKOMY
EMOIIITHOMY TIATEKCTI. Y MepeKiai Ba)XJIHBO 30€perT 1el eMOIIHHUN BIATIHOK, MI00
YUTa4di MOTJIU BIIIYTH T€ caMme, 10 1 YnTadi opuriHany. Tox y Takux BUNAJAKaX MepeKaagad
MOKe BUOpATH BapiaHTH, K1 BioOpaxaroTh HE JIMIIE KITbKICTh, a ¥ MOYYTTS, HAPUKIIA],

«Y mene oomans Haai» (ITomroxun, 2010).
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3 1HImoro 00Ky, CIOBO Many BXKHUBAETHCA 31 3714yBaHUMH IMEHHUKAMH, TAKUMU K

books, students, ideas. Hanpukiian, y peuenni There are many students in the classroom (V
KJ1aci 0araTto y4HiB) KBaHTU(]IKaTOp Many miKpecioe MOKIUBICTD miapaxyHKy. Lle cioBo
9acTO BUKOPUCTOBYETHCS JUIsl HATaHHS KOHKPETHOT iH(pOpMaIlii, 110 MOKe MaTH 3HAYCHHS B
KOHTEKCTI crokeTy. Y TBopax . POyniHI Taki KOHCTPYKIIIl YaCTO CTOCYIOThCS KUIBKOCTI
MPEeIMETIB, JIt0JIei a00 CUTYyallill, [0 MAalOTh YITKE BU3HAYEHHS. Y MepeKIIajl TAKUX peueHb
BaXXJIMBO 30€perTd TOYHICTh, aJK€ B YKPAiHCHKIN MOBI CJIOBO «0arato» Moxe OyTu
BUKOPUCTaHE B 000X BHMaJKaX — 3 3JIYyBaHMMH Ta HE3JIYyBaHUMHU IMCHHHKamu. lle
CHPOIIYE MEePEeKIal, ajle BUMarae yBaKHOCTI 10 KOHTEKCTY, II00 HE BTPATUTH HIOAHCH.

KonrtekcryanbHi 0c00IMBOCTI BUKOpHCTaHHs Much i many y tekcrax PoymiHr Takox
notpeOyroTh yBaru. Hanpukian, y clieHax, Je MepcoHaki 00roBOPIOIOTH CBOi MOYYTTSI UM
NEPEe)KUBAHHS, BHKOPUCTAHHS IMX KBaHTH(]IKaTOpiB Moke HaOyBaTH JIOAATKOBOTO
3HaueHHsA. B Takux BUIAJIKax TEpeKiIaJ MOXKE BHMAaraTd HE TUIBKH CIIOBECHOTO, a M
emoriHoro nepeocmucienns. Hampuknan, dpasa | don't have many friends (VY mene
HebaraTo Jpy3iB) MoOXKe OyTH TepeBefieHa 3 ypaxyBaHHSM EMOIIMHOTO MiATEeKCTy, IO
BKa3ye Ha CaMOTHICTh niepcoHaxka. [IpaBmibHU BUOIp CIIIB Y IEpEKIIali J03BOJISE 30€PETrTH
HEe TUIBKM KUIBKICTh, ajle M €MOI[IMHUM KOHTEKCT BHCJIOBJIIOBAaHHS, IO € OCOOJIHUBO
BKJIUBHM IS TTIMOOKOTO PO3YMIHHS TIEPCOHAXKIB 1 CHOXKETY.

VY tBOpax JI»k. PoymiHr Takox BHIHO, SK BUKOPHUCTaHHsA Much i many BminBae Ha
JTMHAMIKY JT1aJIoTy MK IepcoHakamu. Hampukiman, y creHi, e MoBa Hjie po MiArOTOBKY
no outem, (paza We have many things to prepare (V nac 6arato cmpas, siki OTpiOHO
MIATOTYBATH) MIIKPECITIOE BAYKIUBICTD i, K1 MIOBUHHI OyTH BUKOHaHI1, B TOM yac sk (paza
| don't have much energy (VY mene HebGararo eHeprii) MOKe BKa3yBaTH Ha €MOIIIMHUN Ta
¢di3uunHuil ctaH mepcoHaxka. g pi3HUIS y BKMBaHHI KBaHTHU(IKATOPIB MOXKE CYTTEBO
3MIHIOBATH TOH PO3MOBH 1 MepeaBaTy rInOoKi eMoriiHi BimuyTrs (Macenko, 2012).

Hamu Oyno mocmimxkeHo, MO TMepekiagadi MOXYTh BpaxOBYBaTH HE JIUIIIE
OyKBaJbHUI TIEPEKIIaa CIIB, aje 1 3aradbHUN KOHTEKCT cuTyairii. Hanpukiam, B eMOIiitHo
HACHYCHUX CIICHAX, JIe MIEPCOHAXI BiJUyBalOTh CTPaxX YM TPUBOTY, CIIOBO MUcCh moxe OyTu

BUKOPHCTAHE JIS MAKPECACHHS TTTMOWHY NIepeKUBaHb. Y TaKMX BUITQJKaX MEPEKIIaT
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MOBUHEH BIJOOpaXaTH HE JIMILIE KUIbKICTh, ajleé i Hampyry Ta TPUBOTY, LIO BIAYYBaIOTh

MEPCOHAXKI.

Y poboTi MU 3BepTaeMo OCOOJMBY yBary Ha CTWUJIICTUYHI OCOOJMBOCTI, IO
BUSBIIAIOTBCS Yepe3 BXKMBaHHS LMX KBaHTU(ikaTopiB. K. PoyniHr 4acTo BUKOPUCTOBYE
much i many st cTBopeHHs1 eBHOT atMocdepu abo TS MIIKPECICHHS XapaKTePUCTHK
nepconaxiB. Hanpukian, ¢pasza, mo mictute much, mMoxxe OyTH B)KUTa B KOHTEKCTI, JI€
NepCOHaX BiAuyBae O€3BHXib, B TOM yac SIK BUKOPUCTAHHS Many Moxe BigoOpakatu

aKTUBHICTH a00 AMHAMIKY CUTYaLlli.

Cnucok sukopucmanux oxcepei:
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3. Pominr, JIx. K. T'appi Ilommep i Cmepmenvui Penixsii. Tlepexnan Biktopa Mopo3sosa,
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METOJJIUKA BUBYEHHS ANMTOHCBKUX HAPOJIHUX KA3OK VY 5 KJIACI
SInoHCchbKa Hapo HA Ka3ka — Iie CreuQiYHIH jkaHp (OJIBKIIOPY, KU Ma€e Oe3Mmocepe/THE
BIJTHOIIIEHHS J10 30€pEKECHHS TPaauIliid, MOTUBIB I CUMBOJIIYHUX 00pa3iB kpainu Jlamekoro
Cxonmy. [ns m’STUKJIACHUKIB, SKI TUIBKM TOYMHAIOTH Mi3HABaTH cebe, 11 Ka3Ku MOXYTh
CTaTH TIEBHUM MPOBITHUKOM, IMOPAJIHUKOM, [0 HABYATUME IIIAHYBAaTH CIPABXKHI JTYXOBHI
LIHHOCTI.

Ha oCHOBI pO3riIsIHYTHUX MOCTIKEHb Ta aHANI3y CcHeludiKU STMOHCHKUX HAPOJIHUX
Ka30K MOXXEMO BHJIUIMUTH TaKi iX 0COOJMBOCTI: 1) meperieTeHHs: MICTHYHOTO 3 peabHUM
KHUTTSAM TPOCTOTO STOHIS Yepe3 OMHUC MOTro Croco0y >KUTTSA, BIpYBaHHS, Tpamgullii; 2)
SICKpaBe 300pa)KCHHS i7eajliB Ta MPUHIUIIB NMEPCOHAXIB, SKI YBUPA3HIOIOTH STTOHCHKUN
HaI[IOHAIBHUIN MEHTAJITET; 3) BUKOPUCTAHHS PI3SHOMAHITHUX HAI[IOHAJIbBHUX CHMBOJIIYHUX
o0Opa3iB, apXeTHUIIB JJII PO3KPUTTS BHYTPIIIHHOTO CBITY MEpCOHaXa Ta MPUBHECEHHS
BIKOBUX I[IHHOCTEH SMOHCHKOI KynbTypu; 4) sCKpaBe NATPIOTUYHE Ta EKOJOTIuHE
CIpsIMyBaHHS Ka30K (30KpeMa HaIaHHsI BEJIMKOT0 3HAYEHHS PUPOIi Ta 11 JapaM y CIOKeTax
Ka30K); 5) 3MiHa TEKCTy Ka30K 13 METOIO ITiTAIITOBYBAHHS il 0COOJIMBOCTI TOTO Y 1HIIIOTO
MTOKOJTIHHA [5].

Hatikparnii MOXIMBOCTI i1 BUBUEHHS SITOHCHKUX HAPOJTHUX KAa30K HAJla€ mporpama
O. Hikonenko, O. IcaeBoi, K. KnuMeHko Ta iHIIKX, B SIKIM 3alpONOHOBAaHO Ha BUOIp 2
ka3ku: «Iccymboci, abo Xaomuuk-MizuHuuk», «MomoTtapo, abo Xmomuuk-Ilepcux» [3]. I3

MpOaHaNTI30BaHUX HaMM MIAPYYHHKIB Buausiemo minpyyHuk O.Hikonenko, JI.MaieBko-
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bekepcbkoi, H.PyaHiupkoi, B sSIkOMy Baajio pO3MNIAHYTO KyJbTypy SAmNoHIi Ta HagaHO
e(EeKTHBHI, Ha Hall MOTJAH, MPaKTUYHI Marepianu K s poOOTH B Kjaci, Tak 1
CaMOCTIMIHOrO  OmpaioBaHHSA Ka3ku yuHeMm [4]. VY  Ha3BaHOMY NIAPYYHUKY
BpaxoBaHOCIENM(IKy HOBOIO TIOKOJIHHS, MOJIEPHI3AIlII0 OCBITM Ta MOXKJIUBICTD
MIPOBEJICHHS Mapajesield AMOHChKOI HAPOJHOI Ka3KU 3 KyJIbTYypolo YKpaiHu. Y BUBYEHHI
ATMIOHCHKUX HAPOJHUX BOAYAEMO MEPCIIEKTUBY PO3BUTKY OCOOUCTOCTI, MMONPH BCi TPYIHOIIT,
K1 JUKTY€E HAM Halll yac Ta peajii »kuTTs B Ykpaini. He Bapto 3a0yBartu, 1110 32 JOIOMOTOI0
Ka3Kd MOJIOAIII MiJUTITKA MalOTh MOXJIMBICTh BIIUYTH MPUXHUCTOK B BAXKKUX peaii
CY4acHOTO JKHUTTS, 3HAWTH TOpajH, SIK JISATH B MEBHUX CHUTYAIiX. YUHUTENIO BaXKIHBO
YBUPA3HUTH TO3UTHUBHE CIPSIMYBAHHS Ka3KW, PO3BUBATH B YYHIB ONTHMICTHUYHHUN THII
MUCJICHHS Ta MICUXOJIOTTYHY MPYXKHICTH [1].

be3cyMHIBHO, BUKOPUCTaHHSI IHTEPAKTHUBHUX TEXHOJOT1H, TBOPYMX BHUJAIB JISIIBHOCTI
MiABUIIUTh HE TUIBKM AaKTHUBHICTh YYHIB Ha 3aHATTI, a W YWTAIbKUU 1HTEpec 1
CTUMYJTIOBaTUME JI0 TIPOSBJICHHS 1HII[IATUBH Ta BIIKPUTOCTI, IIUPOCTI y BHUCIOBJICHHI
aymok. [Ipy BUBYEHHI SAMOHCHKMX HAPOJHMX Ka30K, SIKI MPEACTaBIAIOTH JaleKy Bil
YKpaiHIIB KYJIbTYpPy, OCOOJMBOI Baru HaOyBa€ CI08HUKO8A pPOOOMA, KOMEHMYBAHHA
meopy, 30KpeMa MOSCHEHHS IIKOJIIpaM SAIMOHCHKUX peaiiit [2].

VY Xxoai JOCHiIKEHHS HaMM 3alpOIOHOBAHO Pi3HI mpuitomu i euou poodim 01
ONpayl08aHHs ANOHCLKUX HAPOOHUX KA30K, cepel SKux Taki: 1) 3actocyBaHHSA
TTEpaTypHUX AYJUTiB, 00 YBUPA3HUTHU PO3TISHYTI OCOOIUBOCTI KpaiHU Ta CIIPOTHO3YBATH
OOrOBOpEHHSI MIOJA0 TEMH YPOKYy, sKa 3amudpoBaHa B UIOCTpallli 3a JOMOMOTOIO
MOABIMHOTO KOyBaHHS a00 TIEBHUX €JIEMEHTIB, sIK1 BKa3yIOTh Ha CIOKET, TOJIOBHOTO T'epos;
2) BUKOpHUCTaHHs Bay-eekTy 3 MeToro akTHBi3allii Ta 3AMBYBaHHS Y4YHIB, KOHIICHTpAIIii
iXHBOT yBaru, a TaKO>X MOTHUBAIII1 T0 BABYCHHS BIMOBITHOT TEMH, MIATPUMKHN TO3UTUBHOTO
HACTPOIO; 3) MOPIBHAHHS OOKJIAIUHOK JI0 Ka3KH 3 O€C1I00 MO0 TOTO, [0 XOTiB 300pa3uTH
XYJIO)KHHUK, SIK HaBEJCHI €JIIEMEHTH PO3KPUBAIOTh MPOOJIEMATUKY TBOPY, YU MOXKE
oOKIaIMHKA 3MIHUTH Hallle BjlacHE Oa4eHHS rOJIOBHOTO Te€pOsi.

AKTyaJbHHMM Ha 3aHATTI OyJie CTBOPEHHS [HMepa 10 3 20JI06HUM 2ePOEM, 1100 BI1H MaB

3MOTy pO3MOBICTH TPO CBOi BpPa)XXEHHS Bl MPUroJ, MOAUIMTUCS HaWACKpaBIIIMMU
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MOMEHTaMHU Ta THUM, 110 HOTr0 CTUMYJIFOBAJIO MPOJOBKYBATH CBIM HUIAX. Y X011 yPOKY BapTO
MPOBOJUTH THapajiel 3 Cy4YacHICTIO, 00 YBUPA3HUTH MDKKYJIBTYPHHH 3B’S30K Ka3KH 3
VYkpaiHoto, reposMu MHUHYJOrO H TemepiliHiX noAii. JouiIbHO 3a0X04YyBAaTH ILIKOJISPIB
JI0JIONOBHEHHS CKa3aHOT'0 B POJI1 MOMIYHUKIB, IKUX MOKHA OyJle BCTAHOBUTH 3a IEBHUMU
aTpuOyTamu, MOB’A3aHUMU 3 HUMH.

TakuM 4YMHOM, MU HE€ TUIBKM YBHUPA3HUMO JUIsl I’ SITUKJIACHHUKIB OCOOJIMBOCTI
AMOHCHKUX HApPOJIHUX KAa30K Ta KYJIbTYpHU HAJIEKOCXITHOTO HApOAy, a ¥ CHpUATHUMEMO
PO3BUTKY B HUX MOYYTTA TOPAOCTI 332 CBOIO KpaiHy, YCBIIOMJIEHHIO BJIACHOI HAI[lOHAJIBHOI
1JIGHTUYHOCTI, CTIPABXKHIX LIIHHOCTEU. Y X0/l BUBYEHHS Ka30K 3BEPHEMO yBary Ha KOHQIIKT
nobpa ¥ 3ma, mpoOiieMy CTaHOBJEHHS OCOOMCTOCTI, 3HAXOJ/KEHHSI BJIACHOT TMO3HIIT B
CyCHUIBCTBI, BU3HAUCHHsS 1i OOOB’S3KIB Ta BIANMOBINAIBLHOCTI MeEpel KpaiHOw, aKe
PE3yNBTATUBHICTh TPUMHATUX PIIICHB Ta SIKOCTI JIIOJIUHH, K1 KEPYIOTh HEIO, CIIPSIMOBYIOTh
70 BHpIIIEHHS NpOOJEMHUX MNUTaHb W HAJalOTh AYLIEBHOIO CIOKO, JIONOMAararoTh

BCTAHOBUTH MEHTAJIbHUH 3B’ 30K 31 CBITOM IMpupoau.
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BUKOPUCTAHHA OBPA3Y TA CUMBOJIIKHU 30OBHIIIHOCTI B
PEKJIAMI: COLIOKYJIbTYPHI CTEPEOTHUIIUA TA iX BILJIUB HA
CIHOKNBAYIB

Kawuosi caoBa: xonyenm 3OBHIUIHICTh JIIOJUHU, mosui 3acobu,

COYILOKYIbIMYPHI cmepeomunu.

CytHicth npoOjemu: BupdeHHS 0COOIMBOCTEH BigoOpa)K€HHS 30BHINTHOCTI
JIOIMHA B CYYacHIM aHTJIOMOBHIM peKJIaMi € BaXKJIMBUM JIJII PO3YMIHHS MEXaHI3MiB
BIUIUBY Ha ayJWUTOPIIO Ta JIONIOMAara€ BH3HAYWUTH, SK B3a€EMOJIIOTh MOBHI Ta Bi3yasibHI
MeTia JyIsl CTBOPEHHS YCITIITHOT KOMYHIKaIIii.

MeTta pob60TH — TOCTITUTH OCOOJUBOCTI BILIUBY COIIOKYJIBTYPHUX CTEPEOTHUITIB B
peKJIaMi Ha CIIO’KMBAYiB Ta 3a7y4Ye€HHS] CAMBOJIIKH Ta 00pa3iB 30BHIIITHOCTI.

Bueni, mo 3aiimanucs BuBueHHsM Konmenty 3OBHIIIHICTH JIFOJAWMHU B
pexiamaomy auckypci: K. T'omo6opoasko, M. Cnoboxasu, M. Kedep, A. Tpodimenko, O.
UYepnenko, M. beiir.

BukJiiag ocCHOBHOro0 Marepiajy AOCJiJ:KeHHs: Bi3yajabHI oOpa3u W 30BHIIIHI
XapaKTePUCTUKH JIFOJIMHU € TIPOAYKTUBHUMH IHCTPYMEHTAMH, SIK1 BUKOPUCTOBYIOTHCS JJIS
dbopmyBaHHsA acomiaii y crnoxkuBadiB. OOpa3 30BHINIHOCTI JIO3BOJISIE OpeHIAM
MIAKPECTUTH YHIKaIbHI SIKOCTI TMPOAYKTIB 1 CchOpMyBaTH €MOIIMHUN 3B'I30K 13

aynutopiero. 3a M. beiirom, pekitlaMHUAN JUCKYPC PO3TIISIIAETHCS K CEIUBIYHUN THTT
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TEKCTY, IKUH Ma€ Ha METI HE TUIbKU 1H(QOPMYBATH ayAUTOPIIO NPO MPOAYKT UM MOCIYTY,

ajsie i aKTUBHO MaHIIMYJIIOBATHU ii, CTAMYJIIOIOYM MPOUTH Yepe3 BECh CIIEKTP peakwiid: Bix
MPUBEPHEHHS yBaru 10 aii kymisimi [1, c. 127].

VY nocnimxenHi I'. Ocimuyk akIIeHTY€EThCS yBara Ha KOHIIEIII11 30BHIIITHOCTI JTFOAMHU
Yyepe3 BUKOPUCTAHHS JIEKCEM, 1110 OMUCYIOTh Pi3HI aCEeKTU (I3MYHOIO BUIIISIAY Ta BUpaA3y
o0nuuusi. ABTOp (PiKCY€E BC1 CIOBA, SIKI CTOCYIOTHCSI OKPEMUX YACTHH JIFOACHKOTIO OPraHi3My,
a TaKOXX TaKi, 10 XapaKTePU3YIOTh MTOCTaBY, MOTJIAM, )KECTH, TIOCMIIIKY, SKi, Ha 11 TyMKY,
Oe3nocepeIHbO BiioOpakatoTh 30BHIIIHIN BUTIISL )KUBO1 ocodu. [4, c. 159].

AKTYaJIbHICTh JTOCITIDKEHHS 3yMOBJICHA 3pOCTaHHSAM POJTi Bi3yaJIbHOI Ta BepOaIbHOT
penpe3eHTallii 30BHINTHOCTI B peKJiaMi, 110 CYTTEBO BILIUBAE HE JIMINE Ha CIPUAHATTS
CIIO’KMBaueM OpEHJIIB, TOBAPIB 1 MOCIYT, a i cebe camoro, 10 € BAKIUBUM JISI PO3YMIHHS
MEXaHI3MIB BIUIMBY Ha ayJUTOPIIO Ta JOMOMAara€ BU3HAYWTH, SK B3a€EMOJIIFOTH MOBHI Ta
Bi3yaJibHI Me/Iia JJi1 CTBOPEHHS YCIIIIHOT KOMYHIKAIIii.

MeTo0 IOCTIIDKEHHS € KOMIUIEKCHE BHBYEHHS BIUIUBY COIIIOKYJIBTYPHHUX
CTEpEOTUIIIB y BUIJISAAI 3aCTOCYBaHHS O00pa3iB Ta CHUMBOJIKM Ta aHali3 BIUIUBY Ha
CIOPUMHSTTS ayJUTOpii, BpaXOBYIOUHU JIHTBICTUYHI Ta KYyJIbTYPHI aCTIEKTH.

VY pexkiiaMHMX TIOBIIOMJIEHHAX BHKOPHUCTOBYIOTHCS KYJIBTYPHI CHMBOJM U
CTEPEOTHITH, TIOB'sI3aH1 3 30BHINIHICTIO, III0 CTBOPIOIOTH i/1earizoBani oOpasu. Hanpuknan,
MOJIOJIICTh 1 MPUBAOIMBICTh Y JKIHOK Ta BIIEBHEHICTh 1 CWJja y 4oioBikiB. Lle miaTpumye

yCTaJIeH1 COIllajbHI HOPMHU, ajie TAaKOX BIUIMBAE HA YSIBJICHHS IPO 30BHIIIHICTb.

[IpoananizoBani pexnamHi Mmatepianu 3 twiatgopmu Pinterest AeMOHCTPYIOTH
PI3HOMaHITHICTh CTpATEriil pempe3eHTallil 30BHINIHOCTI, K1 IPYHTYIOTHCS Ha KYJIbTYPHHUX
Ta COIIIAJIBHUX CTEepPeoTHNax. BUKOpHUCTaHHS Bi3yalbHHUX Ta BEpOAJIbHUX EJIEMEHTIB
MIJICHITIOE BIUIMB HAa ayIUTOPII0, OCKUIBKH 111 €JIEMEHTH IIPAIIOIOTh Ha IiJICBIIOMOMY PiBHI,
3aKPITUTIOI0YN CTEPEOTUITH TIPO KPacy, MOJIOAICTh Ta YCIiX. Taka CUMBOJIKA MIAKPECIIOE
3aJIeKHICTh CIIPUAHATTS 30BHIITHOCTI Bifl KYJIbTYPHUX HOPM 1 IIHHOCTEH, 1110 XapaKTepHI
JUTSL aHTJIOMOBHOT'O JTUCKYPCY.

Pexnama Takux 6penais, ssk NIVEA, BUKOPUCTOBY€E 30BHILIHICTD JIJISI MIJKPECICHHS

nepeBar mpoayKTy, CTBOPIOIOUHM 17eaTi30BaH1 00pa3u yepe3 eMOLIMHNN
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BIUIUB 1 KYJBTYpHI cUMBOJU. MOBHI 3acobu, sk-oT «firsty» Ta «innovation», H0ar0Th

BIIUYTTS HOBU3HH, MJIBUILYIOUN €()EKTUBHICTh KOMYHIKAII.
OCHOBHOIO METOI0 PEKIAMHOI0 JUCKYPCY € HE TUIbKM 1H()OPMYBaHHS CIOKHMBAYIB PO
TOBapU Ta TMOCIYIH, ajle W IX 3aJdydyeHHs Yepe3 EeCTETUYHO
npuBabJIMBe MPEeACTABICHHS. BUKOpHUCTaHHS 30BHIMIHOCTI i BI3yaJlbHUX CUMBOJIB Y
pekiaami QopMye COLIaTIbHO NMPUHHATI CTAHAAPTH KpacH, 370pOB'S W YCHIXY, A0 SKUX
OparHyTh crokupadi. Lle cTBOproe ouikyBaHHS, IO CHPUSIOTH MaHIMYJALIl OpeHAIB 1
MiBUILCHHIO JOsUTbHOCTI. Pekiama Qopmye 1 3aKpIIUTIOE  CTEPEOTHUITU
PO 30BHILIHICTb, SIKI MOKYTh BIUTMBATH HA COLIIAJIbHI CY/IPKEHHSI Ta MIKOCOOUCTICHI
CTOCYHKH, CIPHUSIOYU TOSABI KyJbTYpHUX CTaHIApPTiB, AKX BaXko gocsarth. CydacHi
KaMITaH1l HaMararThCsl 3MIHUTH TPAAUILIIIHI YSBICHHS PO 30BHIIIHICTH, MIJKPECITIOI0UN
pPI3HOMAHITHICT 1  IHOUBIAyalbHICTb. Lle  AOpiBHIOE  TEHJIEHII  COIIAbHOI
BIMOBIAAIIBHOCTI B peKJiaMi, IO CHPUSi€ PYHHYBAaHHIO CTEPEOTUINIB 1 MIJABUIICHHIO
OPUNHATTS PI3HUX CTaHJIAPTIB KPACH.

Homanbmi  pocaimkennss konnenty «3OBHIIOHICTH JIIOAWMHNW» B
aHTJIOMOBHOMY PEKJIAaMHOMY JIUCKYpPC1 MOKYTh OyTH IOB'sI3aH1 3 aHAJII30M HOBUX MeJlia Ta
iXHBOTO BIUIMBY Ha (OpMYBaHHS COLIAJIBHOI IICHTUYHOCTI Ta KYJbTYPHUX CTaHIApTIB
yepe3 CHUMBOMIYHI Koau. KpiM TOro, BaKJIMBHM acCIEKTOM € JOCIHIKEHHSI BIUIUBY
pEeKJIaMHUX MECEKIB Ha Pi3HI COIialbHI Ta BIKOBI TPYIH, a TAKOK BU3HAYCHHSI TOTO, SIK
3MiHU Yy TJI00aji30BaHOMY MEIIHHOMY IPOCTOPi CHpHSIOTH TpaHchopMallii cTaHAapTiB
KpacH.

BucHoBkH. 30BHIMHICTh y PEKIAMHUX KaMMaHIAX BiJIirpae KIOYOBY pOJIb Y
noOyaoBi imeanizoBanux 00pa3iB, sKi BiOOpakaroTh 1 BOgHOUYAC (HOPMYIOTH COIIalbHI
HOpMH. 3MiHA [HUX MIAXOJIB Yy CY4aCHOMY ITUCKYPCi MOXKE€ MPU3BECTH JO IIMPIIOTO
PO3YMIHHS Kpacu W IHIWBIAyalbHOCTi, 3MEHIIYIOYH COIAJIbHUH THCK Ha CIIOKMBAYiB

BIJIMIOB1IaTH TIEBHUM CTaHIapTaM.
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MNCUXOJIOT'O-ITIEJATOI'TYHI OCOBJIUBOCTI CTYJAEHTIB 1 KYPCY TA
IX BIIVIUB HA ITPOIIEC PO3BUTKY TBOPUMX 3IBHOCTEM ITPH

HABYAHHI TIUCHMA HA 3AHSITTSIX 3 AHTJIIHCHKOI MOBH

IOnanrBo — mepenomMHuil mnepioj HAHOUIBIIMX 3MIH Yy BHYTPIIIHBOMY CBITI Ta
CaMOCBIZIOMOCTI  MOJIOJIOi  JIFOAMHHM, AKTUBHOTO PO3BUTKY TCHUXIYHHUX IMPOIIECIB,
[epeCTaHOBKU €MOIIIMHO-BOJIBOBOTO YCTPOIO JKUTTS, 110 YCKJIAJHIOETHCSI IPUCTOCYBAHHAM

A0 HOBUX YMOB HABYaHH:.

T. Coipina Bu3HA4a€e afanTaIil0 SK «IPOIEC BHUPOOJIECHHS TEBHOTO PEXKUMY
(GyHKITIOHYBaHHSI OCOOMCTOCTI, OadeHHs 1i B KOHKPETHUX YMOBAaX MICISI 1 Yacy B TaKOMY
CTaH1, KOJIM BC1 TYXOBHI 1 (DI3UYHI CHJIM CIIPSIMOBAaH1 i BUTPAYarOTHCS JIMIIEC HA BUKOHAHHSI

OCHOBHMX 3aBJaHb, Y HAIlIOMY BUIIQJIKy — Ha HaBYaHH:» [7, c.6].
3a €. MenpHUKOM, Ha aJanTalliio CTY/ICHTIB HalOLIbIIe BIMBae [4, c. 78]:

MOTHBAIIIS 10 BUBYCHHS 1HO3€MHOT MOBH;

CIPUSITIMBHUMA MICUXOJIOTTYHUH KITIMAT Y CTYyI€HTCHKOMY KOJIEKTHBI;
BpaxyBaHHS 1HAUBITYaTbHUX 0COOIMBOCTEH KOKHOTO CTYJICHTA;
CTBOPCHHS KOMYHIKaTUBHHUX CHUTYaIlii;

aJICKBaTHI Ta I[IKaBl HAaBYAJILHI 3aBJIaHHS;

BUKOPHUCTAHHSI aBTEHTUYHUX MaTepiajiiB, TOLIO.

A. T'pubox 3a3Hauae, 10 YCHOIIHA ajanTamis 3a0e3nedye  PO3BUTOK
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IHAUBINYaTbHOCTI, 3JaTHICTh HE3aJEKHO MHCIHMTH 1 JISITH, a HEYCIIIIHA — BUKIHKAE

MICUXOJIOTTYHI CTaHU HECIOKOI, HEBIEBHEHOCTI B MallOyTHbOMY, HEBMIHHS BH3HAUUTH

CBOIO coIliaibHy poutby [3, C. 43].
OCHOBHOIO € colllajbHa aAanTallis, 110 NOSICHIOETHCS HACTYITHUMH (PaKTOPAMMU:

rpymna — 1e 1ie He c()OpMOBaHUM KOJICKTUB;
nepioj IHAUBITyaTi3allii;
BIJICYTHICTh HAJIG)KHUX HABUYOK BECTH KOMYHIKAIIIIO;

HEBMiHHs/ HeOaKaHHS OpaTH Ha ceOe BiMOBIIAIBHICTD, TOIIIO.

[le onuH BuA ajganTamii — akajgeMiyHa. «/[7as po3BUTKY TBOpYOro MOTEHLIANy Ta
TBOPUMUX 3/110HOCTEH, 1HTEHCU(IKAI[IT MPOIECY 3aCBOEHHS ICUXOJIOTTYHUX 3HAHb CTYACHTH
NOBUHHI TMOKUHYTH TMO3MIIII0 O0’€KTIB, 1[0 MAaCHUBHO CIPUIMAIOTh 30BHINIHI BIUIMBH
OCBITHBOTO CEPE/IOBUIIA, CTaTH AaKTUBHUMHU CY0 €KTaMH, SIKI BUSBIISIIOTH CaMOCTIHHY

aKTUBHICTBHY [5, ¢.28].

IOnanTBo — HaltypasznuBilia rpymna 10 pi3HUX KOJUBaHb Y COIlIyMI Ta MOTEPHAE Bif
COITiaTbHO1, EKOHOMIYHOI Ta MOpaIbHOT HecTa0LIbHOCTI. OCOOMMBO, SIKIO MOBA e Mpo
yKpaiHChKUX 3/100yBayiB OCBITH OCTAaHHIX POKIiB, ajamnTailis SKUX YCKJIaJHEHa CIIOYaTKY

IMaHIEMICIO, a IIOTIM B1HHOIO.
JI. SIBopoBChKa Ha3MBa€ HACTYITHI O3HAKH HEYCITIIIHOT ajanTarii [8, ¢.15]:

3HIDKCHHS TTpalie3aaTHOCTI, BTOMA, TOJIOBHI 00i;
NPUTHIYEHUN HACTPii, TPUBOXKHICTH;
3arajJbMOBaHICTh Ta/ab0 TiMEePaKTUBHICTH;
MOPYIICHHS TUCIUTLTIHU;

BIJICYTHICTh MOTHBAIlIl HABYAIBHO1 AiSTILHOCTI, TOIIIO.

I{i pucu MarTh 3ryOHWI BIUIMB Ha MPOIIEC HAaBYAHHS y IJIOMY Ta Ha PO3BUTOK
TBOPUYMX 3TI0HOCTEH 30KpeMa, TaK sIK «OJOKYIOTh Mi3HABAJIBHY aKTHBHICTH Ta TBOpPYE

CaMOBUPAXEHHS CTyIeHTa» [2, ¢.65].
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H. Conuiko 3a3Havae ogHy 0COOJMBICTh MNEPIIOKYPCHUKIB, IO OCOOJIMBO BiIUyTHA

Py YCHOMY Y MUCBMOBOMY CIUJIKYBaHHI 1HO3€MHOIO MOBOIO. «Baromoro ckiagoBoro €
BHCOKa €MOLIfHa HamNpyXEHICThb, KA MPOSBIAETHCA Yy MIAOJIOHHOCTI, OJHOMAaHITHOCTI,

MOPYIIEHHS JIOT'YHO1 OCIIIIOBHOCTI» [6, ¢.12].

[Tonpu yci tpyanomi, C. BUCOTYEHKO ONMKCYE Takl MepeBaru IOHAIBLKOTO BIKY, SKI

CHPUSIIOTH PO3BUTKY TBOpUUX 3710HOcTel. Cepen Hux [2, ¢.58]:

pPO3yMOBa Ta MOpajbHa 3pUIICTh, ONITUMI3M;

CMUIMBICTb Ta IPSIMOJIIHIMHICTB;

KPUTHUYHICTh Ta CAMOKPUTUYHICTH;

NPUAHATTS BIANOBIIAILHUX PIllICHb, CAMOCTIMHICTB;
BMOTHBOBAHICTH J10 3100yTTS HOBUX 3HAaHb Ta HABUYOK;
colfiajJbHa aKTUBHICTE;

HaWBHINA MIBUAKICTH MaM’AT1, eekTuBHA poOOTa ysBM Ta paHTa3ii.

I'. bokmrans omucye 2 BUAM MOTHBIB — 30BHIIIHI Ta BHYTPIIIHI, HATOJOIIYIOYH Ha
TOMY, 110 CaMe€ OCTaHHI «OakaHHS IISJIBHOCTI 3apajd caMoi JISJIbHOCTI» € Habararto

TPUBAITIIIOIO, TOBOPSIYM MPO PO3BUTOK TBOPUHUX 3A10HOCTEH[1].
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Haykoeuil KepieHuk — Bacunenko O.M.

Kanouoam ncuxoiocivHux HAyK,
ooyenm Kagheopu iHO3eMHUX MO8 3a NPOPeCIUHUM CRPAMYBAHHAM

Ykpaincovkuit depicasnuii
yHieepcumem imeni Muxaiina
Jlpazomanosa

(Kuie, Ykpaina).

MODERN METHODS AND TECHNOLOGIES ESSENTIAL FOR EARLY
STAGES OF FOREIGN LANGUAGE LEARNING

Early foreign language acquisition has a profound impact on a child’s development.
Studies show that learning a language from a young age enhances cognitive abilities, eases
social adaptation, and improves academic performance. As technology reshapes educational
methods, integrating new tools has become essential to make the learning process more
effective and engaging for children. This report examines key modern methods and
technologies that support early foreign language learning.

Communicative Language Teaching focuses on wusing language for real
communication. This method emphasizes developing speaking skills through problem-
solving in real-life contexts, encouraging students to use language in natural situations.
Instead of concentrating on grammar rules, CLT emphasizes student interaction, group work,
role-playing, and discussions. Through this method, students not only gain new language
skills but also build confidence in using language for communication.

Task-Based Language Learning (TBL) involves using tasks as the core units of
language instruction. Unlike traditional methods focusing on individual language structures,
TBL motivates students to carry out practical tasks related to real-life situations. For
example, at early learning stages, students can complete tasks such as storytelling or solving

simple problems, encouraging them to use language actively and naturally.
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Gamification incorporates game elements to boost motivation and engagement. Using

quizzes, rewards, and point systems makes foreign language learning interactive and
enjoyable. Many modern applications, such as Duolingo and Memrise, apply this approach,
allowing students to improve their skills through daily tasks and various challenges.
Gamification also increases motivation as students receive feedback and experience a sense
of accomplishment at each level.

Blended learning combines traditional classroom methods with online resources,
diversifying the learning experience. The flipped classroom model, where students learn
content online and use class time for practical exercises, enables better retention of new
information. Interactive online materials allow students to practice new vocabulary,
grammar, and pronunciation at home, preparing them for active learning during class.

Today, many interactive tools help students acquire new vocabulary, grammar, and
pronunciation. Digital flashcards, dictionaries, and pronunciation apps make learning more
engaging and accessible. For example, Quizlet offers interactive flashcards and tests to help
students memorize new words, while Babbel provides practical exercises and pronunciation
practice, which are especially helpful for beginners.

Virtual Reality (VR) and Augmented Reality (AR) open new possibilities for
language learning. VR and AR allow students to immerse themselves in language
environments that simulate real-life situations. For instance, students can visit a virtual
country and engage with its culture and language without leaving the classroom. Such
technologies create an interactive experience, allowing students to develop language skills
in a more natural and effective way.

Acrtificial Intelligence enables personalized learning opportunities. Al-powered tools
provide real-time feedback on pronunciation, grammar, and vocabulary. For example,
applications with chatbots can simulate conversational scenarios, allowing students to
practice speaking. Speech recognition tools can also identify and correct mistakes, making
language learning more effective and accessible.

Multimedia materials, such as audio, video, and visual resources, play an essential

role in developing listening, speaking, and pronunciation skills at the early stages of
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language learning. Using songs, animations, and educational videos makes the learning

process more engaging and allows students to immerse themselves in the language. For
example, songs help reinforce vocabulary and grammatical structures through repetition and
rhythm, while video materials enable students to see and hear language in context. Podcasts
also serve as valuable resources, aiding in listening practice, vocabulary expansion, and
language comprehension.

Modern methods and technologies, such as communicative language teaching, task-
based learning, gamification, blended learning, immersive technology, artificial intelligence,
and multimedia resources, significantly impact the process of early foreign language
learning. Not only do they enhance learning effectiveness but also make it engaging and
motivating for students. Using various methods allows for an individualized approach,
tailored to each student’s learning style and interests. The integration of traditional methods
with modern technology creates a dynamic learning process, addressing the challenges of
today’s world and making language learning relevant, accessible, and exciting for young
learners.
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Haykoeuil kepienuk — Caghonoea H.M.
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Ykpaincokuit oepycaenuii ynisepcumem
imeni Muxaiina /I[pazomanosa

(Kuie, Ykpaina).

HIAPSIIHI CIOJTYYHUKH YKPATHCBKOI 1 AHTJITMCBKOI MOB: CITIPOBA

KOMITAPATUBHOI'O AHAJII3Y

[TigpsimHi CHOMYYHUKHM — 1€ CIOJYyYHHMKH, $IKI BXXUBAIOTHCA B MAPAJIHIN YacTUHI
CKJIQJTHOTIJIPSITHOTO PEUYCHHS, MOEIHYIOUH HOTO 3 TOJOBHHUM.

B 060x MoBax icHye kiacudikarlis miApsTHUX CIIOTYYHHKIB 32 3HaUCHHSIM. B ykpaiHChKiit
MOB1 BUIUISAIOTH 12 THUITIB TakWX CIOJYYHUKIB, a caMe: O3HayallbHi, 3 sCyBasibHI,
00CTaBUHHI, SIKI B CBOIO UEPry IMOIISIOTHCSA HA: CIOJYYHUKH CTYIMEHS 1 CIocoOy il
(BKJIFOUAIOTh B ceOe MOPIBHSIBHI 1 HEMOPIBHSJIBHI), MICIl, Yacy, MPUYUHU, METH, YMOBH,
JIOTYCTOB1 Ta HaciiakoBi. B aHrmiiicbkii MoBi kiacudikaiii pi3HIATBCSA, JESIKI BUEHI
BUOKPEMJTIOIOTh JIMIIIE 5 TUTIB, 1HII — 9.

Amnani3 knacudikartii migpsAHUX CTIOTYYHHUKIB B YKPATHCHKiM MOB1 MOYHEMO 3 03HAYAIBHUX
CIIOJTYYHUKIB. BOHH BHKOPHCTOBYIOTBCS B IIJAPSAIHUX O3HAYAIBHUX pedeHHAX. J[o HuX
HaJIeXKaTh: CIIOJIYYH1 CJIOBA AKULl, KOMPUil, Yuil, wjo, oe, Kyou, 36i0Ku 1 IAPSIHI CIIOTyIHUKA
wo, woo, niou, naue, sk [7].

[TigpsigHi 3’scyBajdbHI PEUYCHHS BiAMOBINAIOTh HA MHTaHHSA HENPSAMHUX BIAMIHKIB 1

YTOUYHIOIOTH 3MICT MPUCYIKA B TOJOBHOMY peueHHi. [limpsiani 3’ scyBanbH1 peueHHs
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MOETHYIOTHCS 3 TOJJOBHUMH 32 JOTIOMOTOI0 CIIOJIYYHUKIB 140, W00, HiOU, M08, SIK, KO, HiOU,

Haye, Yy Ta CIONYYHUX CIIB XMO, SAKUl, yuu, de, Kyou, sAk. J|0 TOSICHIOBAaHUX CIIB Y
TOJIOBHOMY PEUYE€HHI MOXKE BIJHOCUTUCA BKa3iBHE CIIOBO mol, ma, me, mi y BCIX
BiZMiHKOBHX (popmax [7].

[TingpsiAHIME 0OCTaBUHHUMH HA3WBAIOTHCS PEUYCHHS, IO BKA3YIOTh, K, 3a SKUX OOCTaBUH
B110OyBa€eThCs il B TOJIOBHOMY peueHHI. [liapsaHa yacTuHa B TaKUX CKJIAJHUX PEUCHHSIX
BUCTYTA€E 1I0JI0 TOJIOBHOT B POJI1 0OCTaBUHU 200 YTOUHIOE 0OCTaBUHY B TOJIOBHIM YacTUHI
[7]. ¥V cBoto uepry BOHU MOAUISIOTHCS Ha MIAPSAIHI MiCIIs, Yacy, Coco0y i, MOPiBHAJIbHI,
MIpH Ta CTyNEHS, IPUUMHU, METH, YMOBHI, JIOITYCTOBI, HACIIAKOBI [6].

[TigpsiaHi Micis BKa3ylOTh Ha MicClle, HampsM, BUXIIHUN TYHKT All, Ipo SKy HIAEThCS B
TOJIOBHOMY peueHHi. BOHU NMPUETHYIOTHCS 10 TOJIOBHOTO PEYCHHS CIIOIYYHUKAMH Oe, KYOu,
36i0KU, SIKUM Y TOJIOBHIH YacTHHI MOXYTh BIIMOBIIATH CIOBA mym, mam, 0ecb, myou,
KYOUCb, 36i0mu, ckpizb, ycioou [7].

[TizpsiaHi yacy BKa3yroTh Ha yac il a0o cTaHy, IPo K1 WIeThCs B TOJOBHOMY pedueHH1. BoHH
NPUETHYIOTHCS 10 TOJIOBHOTO PEYEHHS CIIOTYYHUMU CIOBAMH 5K, SIK MINbKU, CKOPO, 1ed8e,
nio uac moeo 5K, nicis mo2o sk, 3 mux nip sx. [7].

[TigpsaHuME peYeHHSIMU CTYTIEHS 1 CITOCO0Y /i1 Ha3UBAIOTHCS TaKl PEUCHHS, SIKI BKa3YIOTh
Ha croci®é abo cTymiHb BHSIBY Jiii, 03HAKH, HA3BaHOI B roJIOBHOMY pedeHH1. L1 mixpsmHi
pEUYCHHS TPHUETHYIOTHCS 10 TIEBHOTO CJIOBAa a00 CIIOJIYYEHHS CJIiB Y TOJOBHOMY PEUCHHI 3a
JOITOMOTOI0 CIIOJIYYHHKIB 5K, U0, w00, Hibu, Haue, MO8, yum...mum [T].

[ligpsiaHi TpUYMHU BKA3yIOTh HA MPUYUHY TOTO, MPO IO WIAETHCS B TOJIOBHOMY PEUYCHHI.
Bonu npueaHyOThCS 10 TOJIOBHOTO PEUCHHS CIOIYYHUKAMU 00, MOoMY o, yepes me o,

8i0 Mo20 Wo, 3a804KU MOMY W0, OCKLIbKU.
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[ligpsinHi MeTHM BKa3ylOTh, 3 SIKOKO METOI BIIOYBA€TbCSA Jisl, MPO SIKy T'OBOPUTHCA B

TOJIOBHOMY pedYeHHI. BOHM NpPUETHYIOTBCA JO TOJIOBHOTO PEYCHHS 3a JIOMOMOTOIO
CIIOJIYYHUKIB w400 (abu), 01 mozo woob, 3 mum uoob.

[TigpsiaHi yMOBHI BKa3ylOTh Ha YMOBY, 3@ K01 MOXKJIMBE T€, PO IO HIEThCA B TOJOBHOMY
pedeHHI. BoHU MPpUETHYIOTHCS 10 TOJIOBHOTO PEUYCHHS 3a JOTIOMOTOI0 CIIOJIYYHHKIB SKUO,
Koau, sIKkOu, sK, abu, minoku o.

[ligpsiaHi A0MyCcTOBI BKa3ylOTh Ha YMOBY, HE3BaXKaloud Ha sKy abo Bcymneped sKid
BiTOYBA€ETHCS [iT B TOJIOBHOMY pedYcHHI. BOHM TPHETHYIOTBCS O TOJOBHOTO PEUCHHS
CHOJIYYHUKAMU X0Y, 0apmMa wo, AK He, XAll, X0ud, He368axicaroyy Ha me uo.

[TigpsigHi HACTIAKOBI BKa3yIOTh HA HACHIJIOK TOTO, MPO IO HIAETHCS B TOJIOBHOMY PEUYEHHI.
Bonu He BIINOBiIAOTh HA IHWTAHHS, 3aBXIU CTOATH ITCJS TOJIOBHOTO PEYCHHS 1
IPUEAHYIOTHCS 10 HHOTO CIIOIYYHHKOM mak uio [7].

B aHrmiiicekiii MOBI BUIUISIOTh THUIU MAPSAHUX CIIOJTYYHUKIB MOMIOHI JO YKpaiHCHKHX.
[IpoTe B aHTIIIHCHKI MOB1 BUOKPEMIIIOIOTh MEPEBAKHO 8 TUMIB MIAPSATIHUX CIOTYyYHUKIB:
YJacoBI, CITOJTYYHUKHU MICIIsl, TOPIBHSIBHI, IPUYUHU, METH, YMOBHU Ta CIIOCOOY Jii.
Cnonyunnku 9acy (conjunctions of time): as soon as — (SIK TUIbKH, TaK); as 1ong as — (110 Tux
mip, MOKM); as — (SIK TUIBKM); till — (710); until — (1o ToTO, 5K); before — (mepen Tum, sx); after
— (micns Toro, sK); when — (komnm); since — (3 TUX mip, SK); while — (B To ke Jac, 5K).
Cnonyuynuku Micus (conjunction of place): where (0e / kyou), wherever (scioou) ma
everywhere (6y0v-0e / -xyou) [2; 3, 25].

Cnonyynuku mopiBHSHHS (conjunction of comparison): than (uioc), as...as (max...sx),

more/less...than (binvwe/menute...Hidxc) i not as...as (He max..., 5iK).
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[Tpuuunosi cnonyunuku (Conjunctions of reason/cause): as (ockineku), because (momy wo),

because of (uepe3 me, wo), since (ockinoku), seeing (3 021310y Ha me, wo, bavayu, wjo), so
... that (max ... wo), lest (w06, sx 6u), considering (epaxosyrouu wo) [1].

inboBi cnonyynuku (Conjunctions of purpose: so (omoice), to (013 moeo wob), in order to
(00), so as to (3 memoro), in order that (y06), so that (wo6), with the aim of (3 memoro),
for the purpose of (s yinsix), with a view to (3 namipom) [1].

Ywmosni cionyunuku (Conjunctions of condition): if (akwo), unless (axwo mineku ... He),
provided (that) (spaxoeyrouu wo), supposing (that) (npunyckarouu wo), once (K minibku)
[1].

Cnonyunuku crnioco0y nii (Conjunctions of manner): as (adorce, sk), like (ax, naue), as if
(naue), as though (nibu) [1; 4].

OO6uBI MOBY MarOTh CKJIQJIHI CUCTEMH MIAPSIAHUX CTHIOJYYHUKIB, 110 TTOEIHYIOTh TOJIOBHE 1
OiIpA/IHE pEYEeHHS, PO3AUIAIOYHUCH 3a (PYHKIISIMH, 3HAYEHHSIM 1 CHHTAaKCHYHUMH
XapakTepucTukaMu. B 000X MoBax ICHYIOTh CXOXI1 KaTteropii MiapsSIHUX CHOJyYHHUKIB,
30KpeMa CIIOJIyYHUKH 4Yacy, MICIlsl, TPUYMHHU, YMOBH, METH Ta criocoOy mii. Lle BimoOpakae
yHIBEpCaJlbHI CHUHTAaKCHUYHI TOTpeOM BHUpaKEHHs 3B’A3KIB MDK YacCTUHAMH pPEYCHb.
CronyyHUKH BUKOHYIOTh CXO01 (DYHKIi, 3’ €QHYIOUM TOJOBHE PEUYEHHS 3 MIAPSAIHUM Ta
yTOUHIOIOUM o0O0CTaBMHM a0o jdeTami fii, IO ONUCYEThCA. B  yKpaiHCBKI MOBI
BUKOPHCTOBYIOTHCS CIIOJYYHHUKH Yacy, TaKi SIK KoJu, nicjis mo2o 5K, a B aHTIIHAChKii — When,
after. IlomiOHO CHONYYHHMKH Miclsg, SK-OT Ode B YKpalHCBbKi Ta Where B aHITHCHKIH,
BUKOPHMCTOBYIOTHCS JIJIsl BKa3iBKU Ha MicIe Jii. YKpaiHChka MOBa Ma€ 12 THITIB MiPSIHUX
CIOJIYYHUKIB, BKIIOYAIOYM PO3IIUPEHI MiAKaTeropii aisg OOCTaBUHHUX PEYCHD

(Op1BHSIIBHI, MIpH Ta CTYIIEHS, JOMYCTOBI TOIIO). B aHrmiiickkiit MOBI Kiacudikarlis
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MIAPSIHUX CHOJYYHUKIB 3a3BUYail OOMEXYEThCS 8 OCHOBHMUMHU THIAMH, 1 CTPYKTypa

Kjacu@ikalii € MEHII JeTani30BaHo0. B ykpaiHChKii MOBI A€sKi CKIaJ€H1 CIIOIYYHUKH, K-
OT 011 M0o20 wWob YU uepe3 me w0, MOXKYTh OYTH PO3UWICHOBaHI, TOOTO PO3JLICHI MIXK
TOJIOBHUM 1 MIAPSAIHUM PEUYESHHSM, 110 PiJlIe 3yCTPIYa€ThCA B AHTIIIHACHKIM.

Otrxe, xo4ya ykpaiHChbKa M aHIIIiChKa MOBM MarOTh 0araTo CHIUIBHOTO Y MIAPSIHUX
CIOJIYUHHKAX, 10 BiJOOpa)ka€ CXO0X1 IpamMaTH4Hl MOTPeOH, YKpaiHCbKa BiJIPI3HIETHCS

OUTBIIOI0 KUTBKICTIO KATETOpii Ta OUIBII THYYKHUM CUHTAKCHUCOM.
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T'anuuvka A. I1.

Haykoeuii kepienuk — I'naoka I. A
ooyenm Kagheopu memoouxu
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ceimoegoi nimepamypu

Ykpaincokuit oepycaenuii ynisepcumem
imeni Muxaiina /I[pazomanosa

(Kuie, Ykpaina)

OCOBJINBOCTI BUKOPUCTAHHS KA3OK SIK 3BACOBY ®OPMYBAHHSI
THIHOMOBHOI IEKCUYHOI KOMOETEHTHOCTI HA YPOKAX
AHTJIICBKOI MOBH 6 KJIACIB

HoBa ykpaiHChbKa IIIKOJIa BUMArae, oo ypoK iHO3eMHOI MOBU OYB 3aXOILTIOIYHM,
e(eKTUBHUM Ta 3MIT 3aHYPUTH Y4YHIB Yy JKMBE MOBHE cepeioBHIle. Ik HaM BiTOMO, Y4Hi
CEpeIHbOI IIKOJIW IMOYMHAIOTh PO3IIUPIOBATH AaKTUBHHMHA CJIOBHMKOBWHW 3amac, SKUH
chopMyBaBCs B MOJIOJIIMX KjlacaX. | OJIOBHMM 3aBAaHHSAM JIJIsl BUMTEIS B JIAHUW MEepioa —
3HAUTU METOJ, SIKUW CTaHE ILISIXOM JIJIS JIETKOTO i MPUPOIHOTO O3HAMOMIIEHHS 3 MOBOIO.

Kazku Ha yporii aHr1iichbKOi MOBH O€3MepedyHo MiABUIYIOTh 3aI[IKaBICHICTh YUHIB
1 BIJIIrparoTh BaXJIMBY POJb y 30aradeHHi JEKCUKOHY. Bapro 3a3HauuTv, 10 OjHA 13
roJIOBHUX ITij1el HaBuaHHIM IMiK — dhopMyBaHHS IHITOMOBHOT JIEKCHYHOT KOMIIETEHTHOCTI.
VYenimHuil po3BUTOK JIEKCUYHOT HABUYKU € BaXKJIMBOIO TEPEIyMOBOIO JJISI OBOJIOJIHHS
IHIITIOT KOMITETEHTHOCTI[5].

TpuBanuii yac HayKOBI[l, NEAArord, MNPAKTUKH JOCTIDKYIOTh MUTaHHSA PO
3aCTOCYBaHHS Ka30K. YKpPaiHChKI TOCTIAHUKH, SIKI TTPOSIBIISIIN 3aIlIKABJICHICTD J0 €1 TeMH:
O. A. bensinko, H. bopucosa, JI. Brnaciok, I'. INanymika, 1. IBuyk O. Yopaa. OcobnuBocTi Ta
mpoOIeMu BUKOPUCTAHHS Ka30K PO3TIsgainy 3akopfoHHI BYeHi, sk [x. beprpann, JIx.
Bbproctep, C.C. JIxxoyn3, A.A. Jloti, I'. Emic, E. Jlapkin, JI. Jlinman, C.M. Ilapaiino, E. Paiir,
E.K. Teiinop, X. Xenniarep, Y. Yeccemns, C. @ininc. Ekcnieptr 1oBoAwIN, 110 JTITEpATyPHHAMA
TBIp J0TIOMara€e po3BUHYTH MOBJICHHEBI, JITEpaTypHi Ta TBOpUi 3AI0HOCTI y aiTell. Xoda
HAyKOBUX Ta METOIMYHUX poOIT, K1 O HamaBany BU4epnHy iHhopMaIlito mpo eheKTUBHICTh
BKJIIOYEHHS Ka3KH B YPOK aHTJIIHCHKOI MOBH, Hapasl HE CTBOPIOBAJIOCK[2]. AKTYyaJbHICTb

JTAHOI TeMU Bce I1ie 30epiraeThCsl.
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Mera nUIIOMHOI poOOTH MOJATae y AOCIIKEHH! €(pEKTUBHOCTI BUKOPHCTAHHS

Ka30K sIK 3aco0y (hopMyBaHHS IHIIIOMOBHOI JIEKCUYHOI KOMIIETEHTHOCT1 Y CEPEAHIX KIacax.
B nporueci ananizy 1 JOCHII>)KEHHS] TEMU HEOOX1HO MiA10paTH Ka3KH, TEXHIKU Ta 3aBJaHHS,
10 CTaHYTh KOPUCHUMU 3aC00aMU y HaBYaHHI.

BrpoBamkeHHs Ka30K MOXKE CTaTU MOTHUBALIIEIO /IJISI BUBUEHHSI aHTJIIMCHKOI MOBH, a
TaKOX HAJaCTh MOJIMBICTH CTBOPHUTH ITiIKaBHU AaHTJIOMOBHHMM TPOCTIp, IO CIPUATUME
3aCBOEHHIO HOBHMX CJIiIB W PO3BHTKY MOBJICHHEBMX HaBHMYOK. JlaHi Xym0XHI TBOpH
XapaKkTePU3YIOThCs 3aKIHYEHHICTIO, JTHIMHUM CIOXKETOM, KOMIO3ULIIHHOIO
0araTorpaHHICTIO Ta MalOTh KOMYHIKaTMBHE crpsiMyBaHHA. KpiMm Toro, Ouiblia yacTuHA
CIIOBHCHA TTO3UTHUBHO-EMOIIHHUM XapaKTEPOM, IO Ma€ MPSMUN BIUIUB Ha JOBTOTPHUBATY
nam'siTb y4HIB.

3a3Buyail y Ka3zkax JIEKCUYHI €JEMEHTH NEepeIuliTaloThesl 13 (HOHOIOTTYHUMU
OCOOJIMBOCTAMM: ajiTepallis, puMa, OHOMATOMes, IO CHPUAIOTH 3armam'ssTOBYBAHHIO.
IIpodecop 3 BuknamanHs aHrIidchbkoi MoBH JKakimiH bakctep 3a3Hauana: «Mu MOXKeMO
JIOTIOMOTTH YYHSIM BIIUYTH 3B'A30K 3 KHHUTOIO HAa TaKOMY €MIIaTIHHOMY YW €MOI[IHOMY
piBHi. Konu yuH1 YMTatoTh pOMaH, 41 TO MOJIOAKHHM, YU TO KIIACHYHUHN, BOHU MIOYNHAIOTh
HACOJIO/IKYBAaTUCS HUM, TIEpeMaTHiCsl HUM, pearyBaTd Ha HbOTO 1 XOTITH IPOYUTATH HOTO 3
KPUTHUYHOI TOYKH 30Dy JIUIIE TOJi, KOJU BOHU MAlOTh MEBHY OCOOUCTY 3alliKaBJICHICTh Y
Heomy. []o 11e mae im?» [7]. Tomy Haa3BUYAHO Ba)KJIMBO MPY BHOOP1 TBOPIB BPaXOBYBaTH
TICUXOJIOT1YHI Ta BIKOBI OCOOJIMBOCTI KOKHOTO YUHS, SIKI TEMU BUBYAIOTHCS 32 IIPOTPAMOIO
Ta 110 IMIKaBUTh OE3MOCEePETHBO JITEH.

AHaNi3yl0un pi3HOMaHITHI METOAM BUKOPUCTAHHS Ka30K MOKHA BUIAUTUTH OJIMH 13
HaAWIIKaBIIUX — JpamaTtu3aiis. [pamaTidHuii Tpo€eKT, OWH 3 TUIIIB JpaMaTH3allii, Moxe
3alHATH 2-3 3aHATTS 3 BUKOPUCTAHHSM JIETKOJOCTYITHOTO PEKBI3UTY, KOCTIOMIB 1 MIHIMyM
Jacy Ha pernetuirii. TBopya 3ary4eHICTh Ta yBaKHA poOOTa 3 TEKCTOM CTBOPIOE 3ATYyUYEHICTb,
sKa, B CBOIO Yepry, MpUBEpPTA€ yBary JO MOBHHMX aCMEKTiB. Takuil MiaXix 10 Ka30K CIpUse

GCI)GKTI/IBHOMY 3aCBOC€HHIO JICKCHMYHUX OANHHUIIb.
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[IpakTnyHa MeTa ApaMaru3allii - MOCTABUTU B YSIBHY CHUTYAIllO, SIKA CTUMYJIIOE

BHCJIOBJIFOBAHHS, CIIPUSE PO3YMIHHIO 1 IPOJIOBKEHHIO MOBJIEHHEBOTO AKTY BIAMOBIAHO 10
KOHKPETHO1 CUTYyallil CIUIKyBaHHsI[4].

BizeMemo 10 yBaru 3arainpHOBIAOMY icTopito «Beauty and the Beast». Tekct mae
Benuky KunbkicTh emiteTiB (horrible beast, two bloodshot eyes, ungrateful man, ugly
monster, terrible nightmare, young Prince, brocade dress, pearl necklace), ctifikux Bupasis
(What's wrong?, Forgive me! Forgive me!, come back to me!, I swear!, I quite understand!,
She would rather die!...), 1110 pO3MIMPIOIOTH CIOBHUKOBUIA 3a1ac Ta MOJETIIYIOTh PO3YMIHHS
HOBOTO Marepiany.

Skimio MU TPOBOJMMO IHCIIEHI3AII0 Ka3kh B 6-My Kiaci, JOUUIBHO
BUKOopucToByBaTH mpaifio E. Paiita «Storytelling with children», sxuit Buainse taxi etanu
HiJITOTOBKU JIO CTBOPEHHS APAMAaTHYHOTO IIPOEKTY:

® DO3JUTMTH TBIp Ha YACTHUHU, SKIIO 1€ MOXKJIMBO, SIKi BiIOyBaTUMYTHCSI B OJTHOMY 1
TOMY K MICIII 3 IEBHUMH T€POSIMH;

e BuOpaTH omoBijgaya abo BEIyUOTO;

® DO3MOJUIMTH POJIi aKTOPIB, TBAPUH 1 HEIKUBUX MPEIMETIB;

® 32 HEOOXITHOCTI 3pOOUTH MAaCKH, KOCTIOMH 1 TPUM;

® CIUTaHyBaTH 4Yac, IO BIJBOAUTHCS MJIsi BUCTAaBU B IIUIOMY Ta OKPEMHUX CIIEH, Ta
JTOTPUMYBATUCH MOTO;

® BHUKOpHCTATH MeOJIi 1 KIIACHY KIMHATY 5K ySIBHI MicIIsl 1 00’ €KTH BUCTABH 3a CIICHAPIEM
BHCTaBH,

® po3podutHu nporpamy; [8, c. 70-71].

3aBepIIyrodM CBil NUIAX aHATI3Y, XOT11a O MIKPECIUTH, 110 Ka3Ka — I1e cKapO Jis
BUUTENSI, KM Oa)kae TOJIETIINTH BUBYCHHS 1HO3eMHOI MOBH. BoHa Mae BHUXOBHY Ta
PO3BHBAILHY (YHKIIIIO, SIKa Ba)KJIUBA JJIs YYHIB OCHOBHOI IIKOJIH. SIK 3a3Ha4aIOCh paHillle,
KOMOIHYBaHHS JIITEPATypHUX TBOPIB 3 JIpaMaTH3aIlI€I0 HE TUIBKK 3aXOMUTh y4HIB, a U
CTBOPUTH MOBJICHHEBI CHUTYyaIlii HAaOMIWKEHHI J0 peadbHUX. He3Bakaroum Ha BEIUKY
KUTBKICTh PI3HOMAHITHUX JOCHIDKEHb TEMH, BOHA II€ 3aJHUINAETHCSA aKTYaJbHOTO IS

JIeTaJIbHOTO BUBYCHHS 3 PI3HUX ACIEKTIB.
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TI'oéopenko B. O.

Haykoeuii kepienuk — I'oni-Ozny T. B.
Kanouoam pinonozZiuHux HayK, 0oyeHm,
3asidyeau xagheopu nepexnady
Ilpuaszoecvkozo depircagnozo
MEexXHIUH020

YHigepcumemy

(ninpo, Ykpaina)

KAJIAMBYP SIK 3ACIB CTBOPEHHSI AHTJIIICBKOI'O
HAINIOHAJIBHO-KYJIBTYPHOI'O KOJIOPUTY

I'pa cniB (kaiamOyp) ckiIajlac YaCTUHY JIFOJICHKOTO MOBCSIKJICHHOTO CIIUTKYBAHHS; 11€
MOCTIMHMI MPOIICC CTBOPEHHS HOBUX (hopMm citiB Ta (pa3. KoxHa JIFoiMHA 31aTHA CTBOPUTH
MO-PiI3HOMY CTPYKTYPOBaHY TPy CJIIB BIAMOBIIHO JI0 1X 3HAHHS MOBH Ta TBOPYOTO MiAXOY.

[Ipote kamamOyp sk peamizailisi TpuU CJIIB aKTUBHO BXXHBAETHCS 1 B XYJT0XKHBOMY
MOBJIEHHI1. 30KpeMa Ipa CJIiB MO>KE€ BUCTYIATH OJHIEIO 3 MPUYNH MPUBAOIMBOCTI ISl YUTAUa
XYZ0’)KHBOT'O TBOPY, 30KpEMa BBAXKA€MO, 0 caMe ISl MpUYMHA 00YMOBHUJIA HAJ3BUYANHY
nonyJsapHicTs poManiB JIxk. K Poyminar mpo [appi [lotrepa, aqxke MOBHA I'pa € TOMIHAHTOO
ABTOPCHKOTO 1IOCTUJIIO 11i€1 OpUTAHCHKOT MUCHMEHHUII 1 TIOTY)KHUM MOBHHUM 3aCO00M
CTBOPCHHSI OpPUTAaHCHKOTO HAIlIOHAJBHO-KYJBTYPHOTO KOJOpHUTY, Ha (OHI SKOTO
po3ropraroThes Mojli poMaHiB. MoBHa rpa / KamamMOyp Mae HE JIMIIE pO3Ba)kaTH, a H
PO3BUBATH KPEATHBHICTh TUTHUHH, ii MUCIEHHA 1 MOBJIeHHA. OCKUIBKU 111 TBOPU YUTAIOTh
MepeBaXkKHO JITH, TO 1Iel (HaKT He MOXKHA HE BpaxOBYBaTH IMpH nepekani [4, c. 340].

KanamOyp € omHmM 3 BHIIB MOBHOI TPH aHali30BaHUX TBOPIB, HATOMICTh Yy
JHTBICTHUIlI HA CHOTOJIHI HEMA€ €MHOTO PO3YMIHHS MOTO CYTHOCTI, YacTile el mpuiioMm
HA3WBAIOTh 1€ «T'Pa CIiB», «CIOBECHA TOCTPOTa», MOABIHHUN 3MicT», Tomo. CyTHICTB
KaaMOypy Toyiirae B 31TKHEHHI 200 HECTHoJiBaHOMY 00’€qHaHHI B OJHIA (POHETHUHIN

¢dbopMi TBOX HECYMiCHHUX 3HaueHb. DYHKITI€I0 KATaMOypy € CTBOpEHHS e(PeKTy KOMIYHOCTI
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Ta crpo0a 30CEepeluTH yBary 4MTadya Ha IMEBHOMY €JIIEMEHTI TEKCTY YU TEKCTOBOMY

(parMeHTi.

AHTpPOIIOHIMU Ta TOMOHIMH, IO SBISAIOTH COOOK TpyNy HAaJI3BUYATHO AKTHUBHUX
BJIACHUX HA3B, € CBOEPITHUM KOMIIOHEHTOM I'pH cliiB y poMaHax mpo ['appi [lorrepa [Ix. K.
PomiHr. ¥ KOHTEKCTI aHaNi30BaHUX TBOPIB KanamMOypH € CTPYKTYpPHUMHU KOMIIOHEHTaMU
aBTopchbkoi Metadopu. Meradopa y TBopax mpo ['appi [lorTepa mpuBeprae ysary Ta
3MYIIye MOOAYUTH ACSIKY CXOXICTh MEPCOHAXY 3 YapiBHUMHU ICTOTAMHU Ta TBapHWHAMHU.
Hanpukmnan: Mrs. Mason screamed like a banshee — Micic Meiicon 3axkpuuana ne ceoim
20710COM, He 2ipuie ipIaHOCbKo20 Npusuod, wjo NPUHOCUMb 36ICMKY Npo OIU3LKY cMepmb.
Hagits Te, mo ¢pasa-nopisasaus screamed like a banshee 36eperna cBoro meTadopudHiCTS,
MepeKIa]] BUUIIIOB TPOMI3JIKUAM, 3aBIsSKH OLUIbII MOBHOMY MOSICHEHHIO MOHSTTS banshee,
pazoMm 3 TUM, MeTa MeTadopu mojsrajga B IHIIOMY — OUIBIN JIAKOHIYHO TOSICHUTH CYTh
npeaMeTa.

bputanckka THMCHMEHHHUI JOCUTh aKTHBHO 3aCTOCOBYE TMpuiioM aHadopu
(emMHOTIOYATKY, MOBTOPY MEPUINX MPUToocHUX ). [lepeknanayi no pisHOMY nepeaaroTh ek
OpUiioM MOBHOI TpH, ajié MOXJIHMBO TMPOCTEXKUTH JEesAKl TEHIEHIi: eIUHONOYaTOK
30epiraeThcs MUIIXOM TpaHCKpuOyBaHHs iMeni: Bathilda Bagshot — Famuivoa Beruiom,
IepeacTbcs Yepe3 CTBOPEHHsS oOKasioHanmpHuxX ciiB: Professor Vindictus Viridian —
IIpoghecop Mcmimmyc Bipycian [1, c. 205].

Hamipene crioTBOpeHHs OKPEMUX CJIiB, IO TaK YaCTO MOJ00AETHCS IITSAM, € 1€ OTHUM
npuiiomoM KanamOypy. Hanpukian cioBo escapatos, oHe 3 3actepekeHb reposi Ponanbaa
Bizmi, TyT OaunmMo KyMmenHy anro3il0 Ha eckamatopu B JIOHIOHCEKOMY MeETpo; escape —
«TIKaTH, YHUKHYTH, BpsaTtyBatucs». OTke, camMe 3 METOI IMepeaadi MpH MepeKIaii
KaJlaMOypHO1 CYTHOCTI BUpa3y MepeKiaiadl CTBOPUIU YKPaTHCHKI JEKCHMYHI HOBOTBOPH-
OKa3loHANI3MH — eckanamopu, eckiapamopu. llepenatn kamamOyp OpHUTIHATY TIpH
MepeKIIali YKpaiHChbKOI0 MOBOIO CTaJ0 MOKJIMBUM 3aBJSIKHA irpOBiM MOTEHIIII MOBH Ta 3a
JOTIOMOTO TIepeKJIaIallbKoi cTpaTerii KOMIIeHcallii, 1 He3BaXkarouW Ha IepeKiIaaarbKi

BTpATH, MEPEKIIaIaueBl BAAI0Cs HAUOLIBII MOBHO 3a0€3MeUnIN aJeKBaTHICTh MEPeKIady.
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Amnarpama 3aiiMae BUKIIIOUHO B)KJIMBE TOJOXEHHS B PSAAY IHIIMX TEKCTOBHUX SIBUII
cepen TBopiB npo «l'appi [lorrepay. k. K. Poniur BUKOpUCTOBYE aHarpamu siK OJUH 13
crnoco0iB koayBaHHs iHopManii Hanpukiam, im’s Tom Marvolo Riddle — Tom fpBonox
Penn o3nauae | am Lord Voldemort — 4 Jlopa Bongemopr. Uurau, npountyrouu mudp,
BIIKpUBA€ aHarpamy sik roTOBY, a00 Maif>ke TOTOBY iHTepIpeTalito. BiimoBinHo, 3aB1aHHs
nepekiaaaya - 30eperTd CeHC aHarpamu Ta ii irpoBuil npuHIuI. Takox XOTiI0cs 6 3HOBY
3rajiaTy PO BUKOPHUCTAHHS KaMiTyJA1ii, KparKu, THPE, 3aroJIOBHUX OYKB Ta KypcuBy. Came
B TekcTax TBopiB «[ appi [loTTepay xapakTepHo ix yacte BUKOpUcTaHHS. B qanHoMy BUnaaxy
Taka rpadika BUKOHY€E (yHKIIIIO HE TIJIbKH BIITBOPEHHSI ’)KUBOT MOBH a00 nepeayl iHTOHaIlii
Ta BIAUICHHS CMHCIOBOTO CJOBa, TYT BiOYBA€ThCS BIUIMB HA €MOIIHE CIPUHAHATTS Ta
chepy MOUYYTTIB IUTHHH, 1€ € THCTPYMEHTOM JUISl TOTO 1100 JaTH 3MOTY BITYyTH TIEBHHM
CIIEKTp eMolliil mepcoHaxa [3, c. 144].

OTxe, pH MepekIIajll TEKCTIB y JKaHpi AUTAY0r0 (eHTe31 HeoOXiTHO 30epiraT yBech
apceHas aBTOPCHKUX MPUHOMIB, 30KpeMa 1 Ti, 1110 peali3yoTh B TEKCT1 I'PY CJIIB / KaJaMOypH:
anadopy, IrpoBy CyTHICTh aHarpaMu, rpadidti irpu (TpH Kpamnku, TUPE, 3aroJIOBHI OyKBH,
KypCHUB); MPUMOM HaBMHUCHO-IPOBOTO TOpyIeHHs opdorpadii, HaIlliOHATbHO-CEMIOTHYHY

MapKOBaHICTh CUMBOJIY; NIPO30PYy BHYTPIIIHIO (HOPMY 1 MOTUBOBAHICTh BJIACHUX Ha3B.
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Haykoeuii kepienuxk — I'naoka 1. A.

ooyenm Kagheopu

MemOOUKU 6UKITAOAHHA THO3EMHUX MO | C6IMO0B0I Nimepamypu
Ykpaincokuit depicasnuii

yHigepcumem imeni Muxaiina

Jlpazomanosa

(Kuie, Ykpaina).

BUKOPCUTAHHSA IHTEPHET-PECYPCIB JJ151 ®OPMYBAHHSA
JEKCUYHOI KOMINETEHTHOCTI IPU YUTAHHI HIMEIILKOMOBHHUX
TBOPIB HA YPOKAX HIMEIIBKOI MOBH 10 KJIACY

HaBuaHHs y 1IKoJIax Ta i 3arajioM y BCiX 3aKj1aJiax OCBITH B YKpaiHi Ta y BCbOMY
cBiT1 mounHar4M 3 XXI CTOMITTS LIIKOM CB1JIOMO TIEPEHIIIO HAa HOBHM PiBEHb, a came
TEXHOJIOTIYHUH, abo sK Hapa3i CcTajo akKTyaJlbHO BHUKOPUCTOBYBAaTH TEPMIiH —
THKUTATI30BaHuH (BiJl aHTTiHCBKOTO cioBa «digital» — «uudpoBuii») MeTO1 HAaBYaAHHS.
JlucTaniiiiiHe HaBYaHHS Ta BIATIOBIHE BUKOPUCTAHHS IHTEPHET-PECYPCIB CTAI0 KPUTHYHO
BaKJIMBHM JIJIs 3/100yBadiB OCBITU B YKpaiHi HA TJI1 BCECBITHRO MOIMTUPEHOT MaHAeMii
COVID-19 Ta O6e3mocepeqHb0 pO3MOYATOi  POCIACHKO-YKpPaiHChKOI — BIWHH.
i moxii 3MycHJIM YYHIB Ta BYMTEIIB BIIMOBUTHCH Bil TPAIUIIIITHOTO METOLY
HaBYaHHS 3a MapTaMu. J{oCIiDKeHHST TaKOro HAIPsSMY HaBYaHHS 3all04aTKOBYEThCS 3 XIX
CTOJITTS, X04 1 HAOyBae MommMpeHHs yxke B XX ta XXI CTOJIITTSX.
3a3HaYMMO, 10  TEPIIMMH JTOCITITHUKAMU AUCTAHIIITHOTO HABYAHHS 32 MEXaMHU
VYkpainu Oynu Taki BueHi Ta sk Yapne3 Begemeep sikuii BBakaeThess «0aTbKOM-
3aCHOBHHUKOM» JAHMCTAHIIIHHOTO HaBYaHHA. [8, c.21] Takox Ceiimyp
[lamepT, sKWUii HATOJIONIY€E BYKIMBICTh PO3BUTKY OHJIAH-HABYAHHS Y CBOIN
npai «Uses of technology to enhance education», Ta banpyn Xan sxuit mocrae
KOHCYJIbTAHTOM Y Tay31 IUCTAHIIIHHOTO HABYAHHS. 3 TIOMUTY Ha JAWCTAHIIIITHE HABYAHHS
BUHUKae oTpeda y TakoMmy HoBomy MeToi sik « WBLL — Web-based Language Learning —
BHUBUYCHHS MOBU Ha OCHOBI/3a IOIOMOTOI0 BE0-CaNTIBY.
[5, c. 113]

Ta He ciix 3a0yBaTy PO 3HAYHUM BKJIAJ] YKPATHCHKUX BUCHHX, a CAME TaKHUX SIK
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Bbopzenko O. I1, Kyxk 0. O, Cxyb6amescbka O. C, llleBuyk JI. M. KoxkeH 3 iux BUCHUX Y

CBOIX poOOTax OCBITIIIOE yC1 IEPEBAry, HEJOJIKH, Ta MOPAIN I010 AUCTAHIIIHOTO
HaBYaHHSI.

[HTEepHET cTaB HEBiJ €MHOIO YACTHHOIO KOXKHOTO 3 HAacC, i Ha AYMKY aMEepUKaHCHKOi
cowuionorudi Hleppi Tepkn «xoMI’t0Tep MPOMOHYE HOBI MOKJIMBOCTI SIK 3aci0, 110 BTLIIOE
171€1 Ta BUpaxkae po3maitTsa». [logi0He po3yMiHHS ITHTEPHET MOMKIUBOCTEH KOPEIIOETHCS Y
CIIPOMO>KHOCT1 BUKOPHCTOBYBATH II€ SIK OJWMH 3 HANCY4YaCHINIUX METOIiB BUKIamaHHs. [11,
c. 23]

3a pekinpka MicsiiB A0 2025 poKy MU CHOCTEpIraEMO CTPIMKE CTBOPEHHS Ta
NOLIMPEHHS! IHTEPHET-pecypciB, fKI CHOpSIMOBaHI Ha HaBYalbHMA KOHTEHT. IloaiOHa
aJbTEpPHATUBA HE TUIBKHU CIIPHUSE IM1IJIAINITOBYBAHHIO 1]l CUTYAIlil0 B sAKIN repedyBae chepa
OCBITH, a IIe ¥ JJa€ HOB1 MOMJIMBOCTI JIJIs BYUUTENIB, 1100 3a0X0UyBaTU MOJIOJIE TTOKOIIHHS
710 pe3yIbTAaTUBHOTO HABYAHHSI.

Ha eBostroriiiiHoMy BHECKY TEXHOJIOT1H Yy HaBYaHHS HaroJjomye Takox [ Hatiok O.B,
a came Te, 110 BIPOBAHKEHHS TaKOI CUCTEMH, 1€ JIOBOJII TSKKaA Mpatlsi, Ta MOXKIUBO 1HOI
Ma€e Taki HEIOJIKH sIK OOOB’SI3KOBY HAsBHICTh MPHUCTPOIB Ta BHUMOra Oe3MepepBHOIO
JOCTYIy IO IHTEPHETY, aje 3aBASKH KPOMITKOMY Ta TPUBAJIOMY MPOLECY MOXKE MPUHECTH
MO3UTHBHI Ta TTOKA30B1 PE3YbTATH SIK JIS YYHIB, TaK 1 I BUnTeNiB. [1, c. 11]

dopMyBaHHS JTEKCUYHOT KOMIIETEHTHOCTI MTOCTA€ OJHUM 3 TOJIOBHUX MUTaHb IIOJI0
BUBUYEHHS 1HO3EMHOI MOBH, Ta MIMPOKO po3risaaeTbes y npamsgx Cmomninoi C.B, Hlesuyk JI.
M, Cxnspenxo H.K ta Garateox inmmux. KoxeH 3 BYCHHX MPOTMOHYE BIACHO-PO3POOIICHI
METOJIM PO3BUTKY CIIOBHHKOBOTO 3amacy JJjIsl IIKOJISIPIB Ta i 3arajioM 3700yBadiB OCBITH.
AJKe BapTO 3a3HAYUTH, IO JICKCHYHA KOMIICTCHITIS 1€ IUIKOM IT0Ka30Ba 3/IaTHICTh yYUHS
BUKOPHCTOBYBAaTH BUBYEHI 3HAHHA SK Ha YpOKaxX 1HO3€MHOi MOBH, Tak 1 y Oyab sIKii
KOHKpETHIN cuTyarii. 3a mpamer koaymOiiickkux BueHunx Haifibe Menainyera ta KeiiGi
Kapo mocrae Bu3HaueHHs, MO «JIEKCHKAa» — 1€ CHCTEMa CIOBECHUX OJHMHHIb, KA y CBOIO
4yepry noB’si3aHa 3 IHIIUMU OJUHUISIMYU CTBOPIOIOYH MEBHUM JIAHIIIOT 3HAa4Y€eHb. [4, c. 206]

ACIEKT PO3BHHYTOT'O CJIOBHHUKOBOTO 3amacy BIUIMBaE€ Ha BCl cdepu BUIBHOTO

BOJIOJIHHS MOBH a CaMe:
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*  PO3YMIHHS 3MICTY IPOYUTAHOTO TEKCTY;
* PO3BUTOK HABUYOK F'OBOPIHHS;
= pO3Mi3HAaBaHHS ayJ10 MaTepiany Ha ClIyX;

= yMIHHS BU3HAYATH CJIOBA KYJbTYPHOI KOHOTALIII.

VYuni 10-ro knacy ne nepeBaxxno tuHenxepu. Menpmnx O.E ta I[lerpenko 0.0
aKIICHTYIOTh yBary Ha TOMY, 110 y MIJUTITKIB IIbOTO BIKY 3pOCTa€ MPOIYKTUBHICTh TIaM’sITi.
3anyyenHs y4dHiB 10-kjacy 10 OHJIaifH HaBYaHHS He OyJe CKIAIHUM IPOIIECOM, aJlKe
Maiike Bcl mkoJisipi XXI cTomiTTss mpoBOATH BIILHUM Yac B IHTEPHET MPOCTOpl. [2, ¢. 32]

Tomy onHuM 3 epeKTUBHUX MiAXOAIB (OPMYBAaHHS JIEKCHUHOT KOMIETEHIlI MOXeE
CTaTU IHTErpOBaHE HABYAHHSA, a caMe€ YUTAHHS HIMEIBKOIO MOBOI XYJIOXHIX TBOPIB fKI
MOJKHA 3aIpOINIOHYBATH SIK IMO3aKJIACHE YUTAHHS Ta ITOB’3aTH 1€ 3 ICKCUYHUMU TeMaMHU SIKi
MatoTh OyTH 3acBo€H1 yuHsamu 10-ro kinacy. Buntenb Moxke 0OupaTu HEBEJIHMKI TBOPH, & CaMe
Ka3KkH, a00 HEeBEJIMUKIi ICTOPIT SIKIIO PiBEHb HIMEI[bKO1 YUHIB HE € JIOCTATHIM JIJII PO3YM IHHS
Ta IPOYUTAHHS.

[loniOHe yuTaHHS JUIsl BAOCKOHAJIEHHS 3HAHb JIGKCUKA MOXKeE 31HCHIOBATHCS 3a
nomnomororo pecypey «Ririro». [10]

Le#i onnaiiH pecypc MpoOIoOHye MOBHUM TEKCT Ka30K Ta KOPOTKUX iICTOPi BCECBITHBO
BIIOMUX KjacukiB. IlepeBaroro € Te, IO XyIO0XHI TBOPH CYIPOBOIKYIOTHCS ayJlio
JOPIXKKOIO SIK1 TIPOYUTAH1 HOCIEM, aJKe 1€ TAaKOXK yIOCKOHAJICHHS CIyXOBUX HABUYOK MPHU
BHUBYCHI MOBH. Takuil MAXiJ 3 YATAHHSAM CIPHUSE HE TUTBKUA (OPMYBAHHIO Ta MOKPAIICHHIO
JEKCUYHOT KOMIIETEHTHOCTI, a TaKOK TOHKOIIAM MPABWIBHOI BUMOBH, Ta TEMITy YUTaHHS
1HO3€MHOI0 MOBOIO. TaK0k MPUMITHHM € HasBHICTh LTFOCTpAIIiil.

3a mporpamoro s 3araIbHOOCBITHIX HABYAJIBHUX 3aKiajiB, yuHi 10-ro kimacy Ha
yPpOIli HIMEI[bKOi MOBH MalOTh 3aCBOITH JICKCUYHY TEMY «IIPUpoa i moroaay. st mpukiamy
3 pecypcy «Ririroy Moxemo o6patu «Die Schneekoniginy (CuiroBa xoponesa) ['anca

Kpictiana Aunepcena. Tam 3ycTpiuaeMo BIANOBIAHINA TEMATHII JIEKCUKY: «der
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Himmel», «der Schnee», «die Schneeflocke», «gefrieren», «der Frihling», «der Herbst»,

«der Winter», «der Nordlichter», «das Rentier», «der Fluss», «der Blumengarten».
[IpounTaBiM TBip, Y4H1 MalOTh BUIIMCATH BUILE3raJaHl TEMAaTUYHI CIOBa y CIOBHUK, Ta 3a
JOTIOMOTOI0 Takux BeO-calTiB sk «Liveworksheetsy, «Quizlety mpoiiTu 3aBmaHHs-
BIKTOPMHU Ta pO3pOOJEHUI KOMIUIEKC BIpPAaB BUMTENEM Ha MEPEBIPKY BUBUEHOTO
Marepiany.

3a momiOHOI0 CXEMOI0 MOYKHAa BHKOPHCTATH YHMTALbKHA BEO-pecypc MPUCBIYCHUIM
XyZ0kHIM TBopaM O6param I'pim «Grimms Mércheny. [6] Jlanuii Be6-callT Takox JOIIIBHO
BUKOPUCTOBYBATH JUIsl YWTAHHS, IO CIPUSAE€ TEMAaTUYHOMY BUBYCHHS JICKCHKH. 3a
nepebirom HaBuaiabHOI mporpamu 10-ro Ki1acy BKa3aHo, 0 MiJTITKA MalOTh PO3TIISIIaTH Ta
BUBYATH TEMY «XapUyBaHHS».

3a ocHOBY Moke OyTH B3siTe KOpoTKe omoBinanHa OpatiB I'pim «Der siiBe Brei»
(Conoaxa kama). Ilpu mpounTaHHi yuH1 BUAUIAIOTH TEMATHUHY TPYIy CIIiB, & CaMe:
«essen», «der Hirsebrei», «das Topfchen», «kochen», «sif3», «satt», «der Hunger».
BuBdeHHs ciB Tak caMO MPOBOAUTHCS B IHTEPAKTUBHOMY PEXHMI, 32 IOMOMOIOI0 1HIIMX
BeO-pecypciB. TakuM YHMHOM 3a YMOBH palllOHAJIBLHOTO TMIA00PY XYAOKHBOTO TBOPY
CJIOBHUKOBHUH 3arac y4HIB MOTJUONIOEThCSA, AK€ BHUJIUMICTh CIIB y KOHTEKCTI, Ta
3aKpIMUICHHS Y 3aBJIaHHSX PI3HOTO TUITY 3HAYHO Kpallle BIJTUBAE HA 3araM’ sITOBYBaHHS.

BukopucranHs XymokHBOT JiTepaTypu SK 3acid i (opMyBaHHS JIEKCHYHOI
KOMIIETEHTHOCTI, MOX€ CTaTH I[IKaBUM Ta pPe3yJIbTaTUBHUM 3 OIJISAY Ha 3alydyeHHs
JEKITBKOX BEO-pecypciB.

TakuM 9MTHOM MU PO3TIISIHYJU CTaH JOCTIIKEHHS] BAKOPUCTAHHS CyYaCHUX IHTEPHET
pecypCiB Ta 3allyuyeHHs y OHJIAH HaBUaHHS, Ta MOXEMO CTBEP/KYyBaTH, IO IS TeMa
JOCIIKYETHCS 1 PO3BUBAETHCS Hapasi, ke 3 KOKHUM POKOM MU CIIOCTEPIraEMO TOSIBY
HOBUX BJIOCKOHAJICHHX PECYPCiB SKi CHPUSAIOTH 3aIliKaBICHOCTI y4YHIB y HaBYaHHI Ta
BHUBYCHHI HIMEIbKOI MOBH. BapTo 3BepHYTHM yBary, mio IiTH ChOTOJHI HE BMOTHBOBaHI
YUTATH KHIKKH, Ta W 3arajJoM XyI0XKHIO JIITepaTypy, TOMY MO/i0HE iIHTErpOBaHE HABYAHHS
MOX€E 3alIKaBUTH YYHIB, Ta YPI3HOMAHITHUTH HABUYaJbHUU Mpoilec. 3aponoHOBaH1 BeO-

pecypcu Taki sk: «Liveworksheetsy», «Quizlet» Ta MeTo 3aCBOEHHS JIEKCUKH TIPH
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YUTAHH1 XyJA0KHIX TBOPIB CTAHYTh IIPU HAroAl HE TUIbKK 1Js 10-ro knacy, a Takox 1 JJs

YUYHIB CEpeIHbOI IIKOJIH, 3aJIEKHO Bl PIBHS MaTepiany sIKui Oyne migiopaHuii BUNTETIEM.

10.
11.
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I'onuapyk B. B.
Haykoeuii kepienuk — Kyeuwunosa H. M.

Kanouoam pinonociuHux Hayk,
ooyenm Kagheopu
IHO3eMHUX MO8 3a npoghecilinum CRPAMYSAHHAM

Ykpaincokuit depicasnuii
yHieepcumem imeni Muxaiina
Jlpazomanosa

(Kuie, Ykpaina)

MAHWBYTHE MOBHOI OCBITH: HOBI HIAXOJU AJSI IA®POBOT' O
IHOKOJITHHA

CydJacHi OCBITHI CHUCTEMHU CTHKAIOTBhCS 3 BHKJIIMKAMHU IIOJO TOTO, SK aaanTyBaTH
METOJIM HaBYAHHSI JI0 0COOJIMBOCTEH IIM(PPOBOTO MOKOJIiHHS. BUBUEHHS iHO3EMHUX MOB CTa€
Jie/1all BaXTUBIIINM Y T7100a1i30BaHOMY CBITI, ajie TpaaUIliitHI METOAM HAaBUYaHHS YacTO HE
3aJIOBOJIBHSIOTH MOTPEOU CHOTOACHHS. 30KpeMa, MU 4acTO CIIOCTEPIraEMO TaKy CUTYAIlilo:
JMTHHA MOKE BUBYATH aHTJIMCHKY MOBY MOHaJ 11 poOKiB 1 BpEIITI-peIIT YCBITOMIIIOE, 1110
HE BOJIOJII€ HErO Hane)kHUM yrnHOM — «a child can spend more than eleven years learning
English, but at the end of it, feel that they do not know the language at a basic level». Tox
BUHUKA€E TMTAHHSA: 9M € II¢ MpoOJEeMOI0 METOJIB BUKIAJaHHS, MOTHBAIl YYHs, YH,
MOJKJIMBO, CAaMOi CHCTEMH HaBUaHHS?

) TpaauIidiHUK DIAXIT Y 3araJbHOOCBITHIX IIKOJIaX

VY 3BUYAMHHUX 3arajbHOOCBITHIX IIKOJIAX HABYaHHS I1HO3EMHHX MOB 3a3BHYaii
OOMEXKY€EThCSI TPhOMa YPOKaMU Ha THIKIECHb, IO 32 CTATUCTUKOIO € HEJOCTATHIM JIJIst
IPYHTOBHOTO OTTAHYBaHHS MOBH.

3rifiHO 3 YMCIIEHHUMH OTIUTYBAHHSIMU YUHIB 1 BUITYCKHUKIB, MICIS 3aKIHUCHHS TITKOJIA
BOHU BiYyBalOTh, MO iM Opakye BIEBHEHOCTI B CHiiKyBaHHI. lle € Hacmimkom Opaky
MPAKTUKH, a TAKOX BIJCYTHOCTI MOKIIMBOCTI 3aCTOCOBYBAaTH MOBY B peajbHUX JKUTTEBHUX

CHUTYAIlisIX, OCKUIBKH 3aHATTS 0a3yloThes Ha «grammar and vocabulary
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exercises» 0e3 HaJle)KHOTO PO3YMIHHS TOTO, SIK Ili 3HAHHS BUKOPHCTOBYBATH HA MPAKTHUIIL.

Takwuit miaxin cipuunnsie «a gap between knowledge and real-life application».

° Criemiaii3oBaH1 NIKOJIM: IIEPEBArd IHTETPOBAHOTO MIIXOIY

CrenianizoBaHi WIKOJIM, JI€ HaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB BIJOYBA€TbCS IIOJEHHO,
HAJaI0Th OUTbIIE MOXKIMBOCTEN JIJ1s1 3aHYPEHHS B MOBHE CepeIoBHILE. PerynsipHICTh 3aHATh
3abe3rneuye cTaOUIbHY MPaKTHKY, 3aBASKH YoMy MoBHI HaBuuku «for strengthening and
improving every day».

Buknanayi B TakuxX IIKOJIaX 4acTO PO3MOYMHAIOTH 3 TOCTAHOBKHU BAXUIMBUX MMHUTAHb,
takux sk «\Why are you learning English?» ado «How will you benefit from knowing this
language now?» Takwii miaxia GopMye MOTHBALIIO, aJKE YUHI MOYMHAIOTH PO3YMITH, IO
3HaHHS MOBHM MOJK€ BIUIMHYTH Ha iXHE€ MalOyTHE. Y4uTeal TaKOXK HABOJSTh KOHKPETHI
NPUKIIAJIU, 1100 TPOJEMOHCTPYBATH, K 3HAHHS aHTTIMCHKOT JomoMarae B IIupoOBOMY CBITI:
«Knowing English helps you access global information, understand diverse cultures, and
connect with people worldwide».

° IHTEpaKTUBHI METOIW: BPAXYBAHHS IHTEPECIB VUHIB

[Ile oqHUM Ba)KJIMBUM aCIIEKTOM € aJariTailisi HaBYaJIbHUX MaTepialiB BIATIOBIAHO 10
iHTepeciB yuHiB. Hanpukian, B 0JHOMY 3 KJIaciB OUTBIIICTh YUHIB BUSBUJIA 3aI[IKaBICHICTh
y TEeperisaal cepiaiiB Ta iHTEpHET-MEMIB aHTIIIMChKOW. BHKIagadi BUKOPUCTOBYIOTH ITi
MaTepiald Ha ypokax, o0 3poOuTH HaBYaHHs OLTBII 3axomiuBuM: «Language learning
should be interesting, not just about dry rules». Bonu opranizoByIOTh IHTEpAaKTHBHI
3aHATTS, HA SIKAX Y4YHI aHaJi3yloTh cleHH 3 (iIbMiB abo CydacHl1 IHTEpHET-KapTH,
MOSICHIOIOTh HE3HAHOMI CIIOBA, OOTOBOPIOIOTH KYJIbTYpPHI aClIeKTH. TakuM YMHOM, Y4HI HE
JUIIIE Kpalie po3yMiloTh MOBY, a i 3HAMOMIISITHCS 3 KyJIbTYypOIO aHTJIOMOBHHX KpaiH, IO
3HAYHO 30aradye Mmporec HaB4aHHs.

° TexHoJIOrYHA NIITPUMKA V CIIEIAII30BAHUX MIKOJIAX

Jlesiki crierianizoBaHi MIKOIM TaKOK BUKOPUCTOBYIOTh TEXHOJIOTIT /I TIOKPAIICHHS
HaBYaHHS. Y TaKuX HIKOJAX MPOrPaMiCTH CTBOPIOIOTH callTh abo MOOUIbHI JOJATKH 3
IHTEpaKTUBHUMM BIIpaBaMH Ta TECTaMH, po3JiyieHuMH Ha piBHI (Al, A2, B1 tomo). Ile nae

YUHSIM 3MOTY BIJICT€KYBAaTH CB1i MPOrpec, BUKOHYIOUH 3aBIaHHS B TAKUX KATETOPISAX, SIK
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«Listening», «Reading», «Grammary, i HaBiTh «Speaking». KpiM Toro, y cremiaaizoBaHux

HIKOJIax 3acTocoByrOTh «blended learningy, mo noeanye TpaauiiiiHi METOIH 3 TUPPOBUMH
pecypcamu. Takuil miaxia J03BOJISE€ BpaxyBaTH Pi3HI CTHIII HABYaHHS 1 CIIPUsIE MIHOIIOMY
3aCBOEHHIO MaTepiay.

° ITinTprMKa BIIEBHEHOCT]I 1 MOTHBAIl] VUYHIB

BaxxnmBoio yacTUHOIO €()EeKTUBHOTO BHBYEHHS MOBHM € MIATPUMKa BIIEBHEHOCTI B
co61. CrermianizoBaHi MIKOJIU MPUAUISIOTH yBary CaMmoOOIlIHIII Y4YHIB, HAroJoIIyIO4H, IO
BUBUYEHHSI MOBM — 1I€ MPOIIEC, KU MOTpeOye yacy 1 TepniHHA. YuuTeni migdaaboprooTh

y4HIB, TOSACHIOIOUH, 0 «Mmistakes are a natural part of the learning journey». Bouu

HaB4YalOTh I[iTefI 0aYnTH CBOI MOMMJIKH HE SIK HeBJIa‘Ii, a SIK MOJKJIMBOCTI JJIs TOKpAaIICHHA,
CIIPUAOYH PO3BUTKY ITO3UTUBHOT'O CTABJICHHA 1O HABYAHHA.

® CHiJIKVBaHHH 3 HOCISIMM MOBH Ta I103aKJIacHa Hi)ITDI/IMKa

OauH 3 HaWOUIBII I[IHHUX METOJIB — OpraHizaimis po3MOB 3 HOCIIMH MOBH.
Hamnpuxman, y Aeskux creriaaizoBaHUX IIKOJIaX Y4HI CIUIKYIOThCS 31 CIIOHCOPOM-HOCIEM
MOBH OJIMH-JIBa Pa3y Ha JiBa TkHI. Lle mae 3Mory yuHsM mojonaTi MOBHHM Oap'ep 1 HAOyTH
«real-life language practice». CriikyBaHHS 3 HOCIIMHA MOBH JOIIOMAarae y4asM moOauyuTH
npukianu «true use of language» ta npakTHKyBaTH IHTOHAIIIIO W aKIICHT.

Bukiagadi TakoX pPEKOMEHAYIOTH YYHSM CTBOPUTH BIIACHE MOBHE CEPEIOBUIIEC
BJIOMa, 1[0 € 0COOJIMBO KOPUCHHUM Yy BHUIIAJIKaX, KOJIM HEMAa€e€ MOXKJIMBOCTI BIJ[BIIaTH KpaiHy,
JIc PO3MOBJISIOTH 1i€t0 MOBO0. Hampukiaza, Bouu paaats yuasM «Switch phone language
to English», «watch YouTube videos in the target language», a6o «listen to interviews in
English in the backgroundy. Lle nonomarae y4HsM 3BUKHYTH JI0 3BYKiB Ta pUTMY MOBH.

OTxe, MOBHA OCBITa B CY4acCHHX yMOBaX IMOTpeOye BIPOBAHKEHHS IHTETPOBAHUX
METO/IIB, 110 BPaXOBYIOTh 0COOIMBOCTI IU(PPOBOTO MOKOMIHHS. EQexTuBHI cTparterii, aK-0T
ajanTaimisis HAaBYAIBHUX MaTepialliB /10 IHTEpeCiB y4YHIB, BUKOPHUCTAHHS TEXHOJOTIMH,
CTBOPEHHSI MOBHOTO CEPEJIOBHUIIA Ta MOTUBAIIIMHA MIATPUMKA, 3/IaTHI 3HAYHO MOKPAITUTH
pe3ynbTaTh. 3apoBaHKCHHS ITUX MIX0/IB MOKE JIOMTOMOTTH CYYaCHUM YYHSM HE MPOCTO
BUBYATH 1HO3EMHY MOBY, a JIIIICHO OMAHOBYBATH ii, IEPETBOPIOIOYM MPOIEC HABUAHHS Ha

3aXOILUIMBY ¥ KOPUCHY TTOAOPOK.
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TI'opoans I.0.

Haykoeuil kepienuk — I'opoxoeal. B.
Kanouoam inocoghcokux Hayx,
ooyenm Kagheopu 2epmancbKux mos
Ykpaincovkuit oepicasnuii
yHieepcumem imeni Muxaiina
Jlpazomanosa

(Kuie, Ykpaina)

«®OPMYBAHHS KOHIENTY «(IMIJIZK YKPAIHU» B MIDKHAPOJJHUX 3MI
(HA AHI'VIOMOBHUX MATEPIAJIAX )»

KuarouoBi cioBa:koHient, iMik Ykpainu, MibkHaponaHi 3MI, mexianuckypc, aHTJIIOMOBHI
MeJiia, penpe3eHTarlisi, Bepoaizarlis.

AKTyaJdbHicTh gocaimxkenHsi: OOpaHa TemMa € HaJ3BUYAHHO aKTyaJbHOKO, OCKUIBKH B
YMOBaXxX Cy4acHOT MOJITUYHOI CUTYallil, poiib Meaia y opMyBaHHI MIKHAPOJAHOTO IMIJIKY
JiepkKaB cTaa Ie OLIBIN BaXXIJIMBOO. AHIIIOMOBHI IyOuTikalii B MibxHapoaaux 3MI cyTrteBo
BIUIMBAIOTh HA rio0anbHe CupuiHATTS MKy Ykpainu, Gopmyroun ysBI€HHS PO KpaiHy
cepel MDKHAPOJHOI CITUIBHOTH, IO BIUIMBA€ HAa MDKHAPOIHI BIIHOCHHH, Ta KYJIbTYPHY
IICHTUYHICTD Y KpaiHHu.

Meta aociaigxenHsi: npoananizyBatu ocobmuBocti opmyBanHs KOHIEIITY “Imimx
VYkpainn” B aHroMoBHUX 3MI, BUBHAUNTH KITIOYOBI CEMAHTHUYHI Ta CTUIIICTUYHI TPUHOMH,
Kl BUKOPUCTOBYIOTBHCSI JJII CTBOPEHHS MO3UTHUBHOTO Ta HETaTMBHOIO IMIIKY YKpaiHU B
MDKHApPOJTHOMY 1H(POPMALIHHOMY TIPOCTOPI.

3aBaaHHsl PoOOTH — JOCTIAUTH MOHATTS “IMUDK YKpaiHHM’ y KOHTEKCTI MIKHApPOIHOTO
MeIIaIUCKypCy; MTpoaHaIi3yBaTH JICKCUYHI Ta CEMaHTHYHI 3aCO0H, SIKI BAKOPUCTOBYIOTHCS B
aarmomoBHUX 3MI st popmyBanHS 00pa3y YkpaiHu; BU3HAYUTH OCHOBHI TEMU Ta aCMEKTH,
gyepes sKi BimoOpaxaeThcsi YKpaiHa; BUSBUTH €MOIIHE 3a0apBICHHS MOBIIOMIIEHb Ta HOTO

BIUIMB Ha COPUUHATTS YKpaiHU MI>KHAPOIHOKO CHUILHOTOIO.

006’ext pocaimkenns: KOHLEIIT « Imimx Ykpainmy.

IIpeaMeT mocJaiTKeHHS: JEKCUKO-CEMaHTUYH1 OCOOJIMBOCTI Ta CTHUJIICTUYHI MPUUOMH, SIK1
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BUKOPUCTOBYIOThCA 151 POPMYBaHHA IMIIKY YKpaiHu B aHTJIoMOBHUX 3MI.

BukJiiag 0CHOBHOro MaTepiajty 10CTilKeHH S

VY naniit poOOTI rIMOO0KO TOCHTIIKEHO JIEKCUKO-CEMAHTUYH1 3ac00H, SIKI MDKHAPOAH1 Mefia
BUKOPUCTOBYIOTh JJIsi CTBOPEHHS IMIKY YKpainu. [IpoanaiizoBaHO MOBHI i CTUIIICTHYHI
pUloMH, 30KpeMa Takl 3aco0u, Kk Metadopu, emiteTH, rinepOoiu Ta 11€0JI0reMH, SKI
AKTUBHO 3aCTOCOBYIOTHCSI B @aHTJIOMOBHOMY MeAia-IUCKYpCl AJi MIAKPECICHHS KIIOUYOBUX
XapaKTePUCTUK YKpPaiHCbKOro Hapoy. Oco0MBY yBary 3B€pHEHO Ha 300pakeHHs1 YKpaiHu
yepe3 KOHLENTH “00poThOu 3a cBOOOY” Ta “CTIMKOCTI”, 1110 (OPMYIOTH TO3UTUBHUM IMIJIK
KpaiHu K 3aXUCHHUKA JEMOKPATUYHUX IIIHHOCTEHN 1 CTIHKOTro OOpIIs 32 CBOIO HE3aJIEKHICTb.
KpiM TOro, po3riasitHyTo HeraTMBHI KOHOTAIlll, 10 aKUEHTYIOTh YBary Ha €KOHOMIUHUX
BUKJIMKaX, COLIaJbHIA Hampy3l Ta KPU30BUX CHUTYaIlisIX, MPEACTaBISAOUM YKpaiHy SK
KpaiHy, sika, IOMPH BC1 TPYIHOIII1, MPOJIOBXKYE CBIM ILISAX J0 PO3BUTKY 1 €THOCTI.
JlekcuKOo-CeMaHTUYHUIN aHai3 BUAUISE KIIOYOBI KaTeropii, M0 PeryasipHO 3’ SBISIOTHCS B
aHIrJIOMOBHUX Menia. Jlo HHMX BIAHOCATBCS TO3UTHUBHI 00pasu, SK-0T “Tepoizm”,
“He3MaMHICTR”, “IeMoKpaTis’”, 10 HaJalTh YKpaiHi CcTaTyc KpaiHW-3aXMCHUKA
neMOKpaTuuHuX IiHHocTel. Hanpuknan, Oputanceki 3MI, taki sik The Guardian, akTuBHO
BUKOPUCTOBYIOTh TepMiHHU “heroism” 1 “resilience” st miaKpecaeHHs CTINKOCTI YKPATHIIIB Y

IPOTUCTOSTHHI 30BHIITHIM 3arpo3aM. Takoxk 9acTo GirypyroTh HETaTUBHI KaTeropii, sk

«crisisy, “ economic difficulties ™, ki TiAKPECIIOIOTHCS aMEPUKAHCHKUMU BHIAHHSIMH,
sk-0T The New York Times, e akiieHT poOUThCS Ha BUKJIMKAX, 11O CTOSTh TIEpPe] KpaiHOIO
B yMOBax 30poitHoro koH}pumikTy. L1 Tekcru4Hi KaTeropii Jar0Th 3MOTy OOAYNTH, K Meia
CTBOPIOIOTh TIO3UTHUBHI YW HETaTHBHI KOHOTAIlli 3aJeXHO B TOJITHYHOTO YU
€KOHOMIYHOT'O KOHTEKCTY, Y SIKOMY BHUCBITIIOIOTHCS MOIIi B YKpaiHi.

Menia-nuckypc TakoX Oarathii Ha CHMBOJIYHI MeTadopu, IO MOAAIOTh E€MOIIIHOI
HacW4eHocTl MKy Ykpainu. Hampukman, y crarri The Guardian (2023) mertadopa
“Ukraine as the beacon of hope” migkpec:roe i 3Ha4eHHS K CUMBOJTY CBOOOIH 1 HAi1l JIst
HapoJiB, MO OOPIOThCSA 3a jaemokpario. lle 300paxeHHs cTBOproe oOpa3 YkpaiHu SK
CBITOBOTO MPHUKIaTy O0OpOTHOM 3a Mpapa o auHu.[2] BogHouac Tepmin “crisis”, SKUi 4acTo
3actocoBytoTh The New York Times y cTaTTsx po eKOHOMIUHY cuTyallito, popmye o6pa3

KpaiHu, 10 3HAXOJUTHCS HA MEXI1 CKIIaJIHUX BUMPOOYBaHb, ajie HE BTpayae MOTEHIIANy A0
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BiHOBJICHHA[3].

BaxxnuBuM acieKToM JOCIIKEHHS € MparMaTUYHUN aHa13 QyHKIIIH, sIKi MeJlia peai3yroTh
4yepe3 MOBY, BIUIMBAlOYM Ha MDKHAPOAHY TPOMAJICBKY AYMKY 1 (OpMYIOUM €MOLiiHe
cTaBjieHHS 10 moAid B YkpaiHi. 3MI B 1lbOMy KOHTEKCTI BUCTYHNAlOTh SIK IHCTPYMEHTH
JUIUIOMATIi, 0 (POPMYIOTh MIKHAPOAHUHN IMIIK KpaiHU.

s npuknany, y matepiani BBC News (2023) oco0auBuii Harojoc 3po0JeH0 Ha TOMY, 110

29

niaTpuMkKa Ykpainu € “moral obligation ” 3axoxy.[l] Takuil BUCHIB HE TUIBKH CHpPHSIE
dbopMyBaHHIO TTO3UTHUBHOTO 00pa3y YKpaiHu, aje W MiBUIIYE i 3HAUYIIICTh SIK YaCTUHU
MDKHApOHOT clIbHOTH. Lle cTBOpIo€ ysaBieHHs npo YKpaiHy siK Mpo BaKJIUBOTO COIO3HUKA

3axony, IKMI Ma€ MIATPUMKY B yMOBAaX INI00aJIbHOI KPU3H.

OTxe, pe3yiabTaTH I[LOTO JOCTIIKEHHSI TOKAa3yI0Th, 110 MDKHAPOJHUN IMIIDK YKpaiHu B
Mmenia popMyeThCs depe3 CKIaaHy KOMOIHAIII0 JIEKCUYHUX, CEMAaHTUYHUX 1 CTUIICTUYHUX
3ac001B, sIK1 3/JaTHI BUKJIMKATH P13H1 EMOI[IHHI peaKIlii Ta 3aKpiMUTH MO3UTHBHI YU HETATUBHI
KOHOTAI].

BucHoBkmu
JlocmipKeHHs ToKa3ye, 110 (GopMyBaHHS IMIKY YKpainu B aHTJIoMoBHHX 3MI € ckitagHum

1 6araTorpaHHUM TPOLIECOM, B SIKOMY BUKOPHUCTOBYIOTHCS SIK MO3UTUBHI, TaK 1 HEraTUBHI
oOpa3u. BukopucTaHHs JE€KCUKO-CEMaHTUYHUX Ta CTUIICTUHYHUX MPUHOMIB 103BOJsie 3MI
BIUTMBATH HAa CIPUUHATTS YKpaiHU MDKHAPOJHOIO CITUIBHOTOO, aKIEHTYIOUH yBary Ha ii
poJli AK 3aXHCHHUKA JACMOKPATUYHUX I[IHHOCTEH 1 CTIHKOro TpaBlsd B TJI00AIBHOMY
KOHTEKCTI1. Pe3ynbTaTl JOCTIKEHHS MaIOTh SIK TCOPETUYHE, TaK 1 TPAKTUYHE 3HAUCHHS JIsI
PO3yMiHHS MeXaHI3MIB (pOpMyBaHHS HAIIOHATHLHOTO IMIJKY Yepe3 MDKHAPOJHI Mefia Ta

JUTSL TIOTUTBIIIMX JOCIIKEHD Y Taly3i JIHIBICTHKY Ta MeJIia-aHai3y.
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I'pomaocwvka O.C.

Haykoeuii kepigHuk — 00Kmop QinonoziuHux Hayk,
npogecop 3epueyvkaA.A.

Ykpaincokui

0eprHcagHuil yHigepcumem imeHi

Muxauna /[pacomanosa

(Kuie, Ykpaina).

Oco0uBOCTI PyHKIIOHYBAHHA JI€CTIB PyXy Y POCTOPi y
(ppaHIy3bKil Ta YKPAIHCHKIN MOBaX (HA MPHUKJIAJl pOMaHy
«Buxkpanau tinein» Mapka Jlesi)

AKTYaJIBHICTh TOCJiXKeHHS

JliecmoBa pyxy € BaXJIMBHMH €JIEMCHTAMH MOBHHX CHCTEM, OCKUJIbKM BOHHU HE JIMIIIC
MO3HAYAI0Th MPOIIECH NIEPEMIIIEHHS, ajieé 1 BUKOHYIOTh KOMYHIKaTHBHI, CEMaHTUYHI Ta
rpamaTudHi QYHKIT B pedeHHsAX. JlocimkeHHs 1€l KaTeropii ciaiB JT03BOJISIE TIUOIIE
3pO3YMITH MEXaHI3MH, SKi JIe)KaTh B OCHOBI MOBHOi KOHCTPYKIli Ta KOTHITUBHHX
npoiieciB. BuBueHHs gieciiB pyxy y dbpaHIy3bKik Ta yKpaiHChKiIH MOBaXxX, 30KpeMa Ha
npukiaai pomany «Bukpamad Tinei» Mapka JleBi, qormomMarae BUSBUTH SIK CITUIbHI PUCH,
TaK 1 BIIMIHHOCT1 y (DYHKITIOHYBaHHI1 ITUX JIECHTIB y Pi3HUX MOBaXx.

Meta nocJaiaKeHHs

Meta noCHmipKeHHS TOJIATae y BCEOIYHOMY aHami3i Ta TMOPIBHSAHHI MIECTIB PyXy y
bpaHIy3bKiii Ta yKpaiHChbKiii MoBax. lle cnpusiTiMe pO3MMPEHHIO JEKCUKOJIOTIYHUX 1
JIHTBICTUYHUX 3HaHb Yy I oOxacti. JIJIsI JOCATHEHHS IIOCTABICHOI METH OYJIo
BU3HAYCHO DI/ 3aBJaHb, CEPEIl IKUX:

e Hanatu xapakTepUCTUKY JIEKCUKO-CEMAHTUYHIA TpyIl [IECTIB MEPEMIIICHHS Yy

MIPOCTOPI;



63
e Po3rIHYTH 0COOIMBOCTI BXKMBAHHS JIECIIIB PyXy B IPOCTOP1 y (ppaHIly3bKii Ta

YKpaiHCBhKIil MOBaX;
e [IpoBectu KOopnycHe HOCHIKEHHS (PYHKI[IOHYBaHHS AI€CIIB pyXy Y IPOCTOPi HA
npukiaai pomany «Bukpanau Tineit» Mapka Jlesi;
e 3'scyBatu 0coOIMBOCTI (PYHKLIOHYBAaHHS JIECHIB pyXy B pomaHni Mapka JleBi
«Bukpanad TiHe;
e Ommcaty KBaHTUTATHBHUI aHaJ3 BXXUBAHHS CIIIB KaTeropii pyxy;
e Hanaru xommnapaTUBHUN aHani3 (YHKIIOHYBaHHSA JMAIECIIB PYyXy y HpPOCTOpl Y
dpaHIly3bKiil Ta YKpaiHChKiil MOBaXx.
BukJiiag 0cCHOBHOro Marepiajy A0CTiTKeHHS
B pesymbraTi  gmocmimkeHHss ~ Oyno  BUSBIEHO, IO  J€COBa  pyXy €
OaraTopyHKITIOHAJTbHUMH Ta MAalOTh CKJIAIHY CEMAHTUUYHY CTPYKTYpPY. Y (paHIly3bKiid
MOBI, HaIPHKJIAJ], JIECIOBA PyXy MAarOTh CBOi OCOOJIMBOCTI, MOB'I3aHi 3 KYJIbTYPHUMHU
acreKTaMH, KOHCTPYKIIIMU Ta CTWJIICTHYHMMH HroaHcaMu. Hampukiman, ciosa aller,
marcher, courir, venir, arriver GOpMYyIOTb JEKCHKO-CEMAaHTHYHI TPyMH 3a MOMIOHICTIO
3Ha4YCHHS. AHAJIOTIYHO, B YKPaiHCBhKIM MOBI JII€ECIIOBA TEPEMIIICHHS BHSBISIOTH
VHIKallbHI CEMaHTHUYHI ¥ TrpamMaTH4HI XapaKTePUCTUKH, IO JO3BOJSIOTH IMEpeaaBaTH
PI3HI1 aCTIEKTH MEePEMIIICHHS.
[IpoBeneHo KOpmycHE MOCTIMKEHHS (YHKIIOHYBaHHS TIECIIB pyXy y dpaHIly3bKiid Ta
YKpaiHChKili MOBax Ha MpuKiIaAi poMmany «Bukpamau Tineir» Mapka JleBi. Amnami3
MOKa3aB, IO [IECIOBA PyXy BHUKOPHUCTOBYIOTHCS Jisi TMO3HAYEHHS fAK (PI3SUYHOTO
MepeMIIIeHHs, TaK 1 MeTaOPUIHUX KOHIISIIIIIH.

BucHoBKH
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Pe3ynpTaT JOOCHIIKEHHS MIATBEPKYIOTh BAXKIUBICTh aHANI3y MOIECHIB pPyXy s

Kpauioro po3yMiHHS MOBHHMX IIpoleciB Yy (paHIy3bKiii Ta YKpaiHCbKIA MOBaXx.

[lopiBHsHHS cnenu(ikK¥ BUKOPHUCTAHHS NIECTIB PyXy y LHUX JBOX MOBax J03BOJISIE

BUSIBUTH SIK CIIUTbHI PUCH, TaK 1 BIIMIHHOCTI Y iX ()yHKILIIOHYBaHHI, 1[0 CIIPUSIE TIHOIIOMY

PO3YMIHHIO CEMAHTHKU Ta CHHTAaKCUCY 000X MOB.

9.
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I'pywjuncoxa M. O.
Hayxoeuii kepienuxk — Hikonaenko B. B.,
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I c6imoeoi nimepamypu

Ykpaincokuit depicasnuii ynieepcumem imeni
Muxauna /[pacomanosa

(Kuie, Ykpaina)

BUKOPUCTAHHA MOBIVIbHUX JTOJATKIB SAK 3ACOBY BAOCKOHAJIEHHSA
IHIHOMOBHMUX JJEKCUYHUX HABUYOK YYHIB CTAPIIOI IIKOJIX

CydacHuil CBIT aKTMBHO MNOTpeOy€e IHCTPYMEHTIB, $IKI CHPUSIOTH €(HEKTUBHOMY
BUBUCHHIO 1HO3EMHHUX MOB, CE€pEJ TaKUX IHCTPYMEHTIB — MOOLIBHI JOJATKH, K1 CTAIOTh
BCE MOIMYJISIPHIIIMMHU CEPEJl YUHIB 3aBJSKH 1X TOCTYITHOCTI, MOOLTLHOCTI Ta pI3HOMaHITHOCTI1
HAaBYAJIbHUX MIIXOI1B.

[aTerparnis YkpaiHu y CBITOBE CITIBTOBAPUCTBO BUMAarae BiJl MalOYTHIX CIIEIialiCTiB
BUILHOTO BOJIOJIIHHS 1HO3€MHUMHU MOBaMH. BoHOYac HAyKOBIlI 3a3HAYAIOTh, 1110 KUTbKICTh
rOJIMH, BUTPAYE€HUX Ha HABYAHHS 1HO36MHOI MOBH Y BUIIMX HABYAIBHUX 3aKjafax YKpaiHu
HEJIOCTaTHLO JJi1 (JOPMYBaHHS IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETeHTHOCTI [5]. IcHye
noTpeda y BAOCKOHAJICHHI METO/TIB, 3aCO01B 1 TEXHOJIOT1M HABUYaHHS 1HO3EMHUX MOB. Bennka
KUTbKICTh HAYKOBHUX IIpallh MPUCBIUCHA TPOOIEMI BUKOPUCTAHHS PI3HOMAHITHUX CY9acHUX
TEXHOJIOT1H y MpoIieci BUKIaAaHHs 1HO3€MHOT MOBH Y 3aKJIaJIaX BHINOi OCBITH MIATBEPIKYE
dakt inpopmaTuzaiii JTIHTBOAUAAKTUKH. KpiM TOro, po3BUTOK MOOUTHPHUX TEXHOJOTIH
pa3oM 13 YKMCETbHUMU MOOUTPHUMHU JOJATKaMH CIIPHUSE€ 1HHOBAIIMHOMY BHUKOPHCTAHHIO
MOOUTBHUX TeXHONOTIi y BuUIIid mkoii. OgHak yKpalHChKI BYE€HI 3a3HAYAIOTh, IIIO,
HE3Ba)KAIOYH Ha JIOCTYMHICTh MOOLTHHUX TeNeOHIB cepe] YUHIB, MOOLITHLHE HABUaHHS MaJio
MOIUPEHE B YKPATHCHKUX BUIIMX HABYAIBHHUX 3akiafax. ToMy akTyalbHUM € BUBUYEHHS
TEOPETUYHUX Ta MPAKTHYHUX ACTEKTIB BIPOBAKCHHS MOOUTPHUX JOJATKIB SK 3aCO0y
HaBYaHHS B HaBYAJIBHOrO mpoueci s ¢GOpMyBaHHS Ta PO3BUTKY I1HIIOMOBHOI

KOMYHIKaTHUBHOT KOMIIETEHTHOCT1 Y4HIB [2].
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OpHi€l0 3 MPOBIAHMX JETEPMIHAHT KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI YYHIB — €

JIEKCUYHA KOMIIETEHIIis, sIKa MOJISITae y CBIIOMOMY i MOTUBOBAHOMY OBOJIOAIHHI MOBHUMH
JEKCUYHUMHU 3ac00M Ta BMIHHS HHMH KOPUCTYyBaTHCSA. JIGKCMYHA KOMIICTEHINSI — TIIC
3JIaTHICTh OCOOMCTOCTI KOPUCTYBATHUCS CIIOBHUKOBUM 3aIlacOM MOBH Ha OCHOBI JISKCHUHUX
3HaHb, MUTTEBO OEpyyd 3 JOBroi mam'sTi CTaHAApT CJIOBa 3aJ€KHO BiJ KOHKPETHOIO
MOBHOT'O 3aBJaHHS, JOPEYHO BXKMBAIOYM JI0paHi BHUCIOBH, IMPUKA3KHU, NPUCIIB’S Ta
dpazeonorismMu 'y paMKax MiIBUIIEHHS KBamidikaiii, a TakoX MIATPUMYBaTH
(YHKIIOHYBaHHS IIMX HABUYOK Ha HEOOXIIHOMY pIiBHI Ta MOCTIMHO KOHTPOJIOBATH
JICKCUYHI 3MICT BHCJIOBITIOBaHb [4].

Cnin 3a3HaunTd, 110 (GOPMYBAHHS IHIIIOMOBHOI JIGKCUYHOT KOMIIETEHI[li YYHIB Yy
nporieci BUBYCHHsI 1HO3EMHOI MOBHU € CKJIQJHHM TIPOIIECOM CTBOPEHHS HEOOXITHHX yMOB
IUIA  [JIECTIPSMOBAHOTO TTOTIOBHEHHS CJIOBHMKOBOTO 3amacy; (GOpMyBaHHS HaBUYOK
BU3HAYCHHS JICKCUYHUX OJWHUIL (CIOBO, (hpa3eoioTi3MH, «IOBHE PEUYCHHS») Y TEKCTI,
PO3BUTOK JIEKCHYHMX HABUYOK, YMIHHS OTPUMYBATH CJIOBECHI acoliiarii Jjisi MOBJIEHHS
CIIKYBaHHS.

Bynb-skuii 10o1aTOK, SIKUI HAIIUICHUM Ha ayJUTOPII0 YUHIB, Ma€ OyTH aJanTOBaHUM
710 iXHIX crienu(IIHUX MOBHUX OTPeO, TAKHUM MIAX11 JO3BOJIUTH OPIEHTYBATHCS HA TOTpeOU
aynmuTopii Ta TapaHTyBaTUME THYYKICTh y BHUKOpPUCTaHHI noxatka. [[ns edekTuBHOro
HAaBYaHHS TaKOX € HEOOXIIHUM IHTEerpyBaHHA (YHKIII TIOBTOPEHHsS BIpaB Ta
BUKOPHUCTAHHS PI3HUX METOIB HABYAHHS, TaKUM MiIXi 3a0e3MeYuTh Pi3HOMAHITHICTh Y
Mpolieci BUBYCHHS MOBH Ta JOTMOMOKE YHUKHYTH MOHOTOHHOCTI, a II€ JTy>K€ Ba)KIUBUU
dakrop s motuBarlii yuaHiB. JlomaTku moBUHHI OyTH CIIPSIMOBaH1 Ha PO3BUTOK KOHKPETHUX
MOBHUX HABUYOK — TAKHX SIK CIIyXaHHsI, TOBOPIHHS, YATAHHS Ta MHCHMO.

MoOiTbHI TOAaTKM MAarOTh BEJIUKHN TMOTEHIAN JJis BIOCKOHAJCHHS 1HIIIOMOBHUX
JEKCUYHUX HABUYOK Y4HIB cTapmioi mkoiau. OmHIEI0 3 KIIFOYOBUX OCOOIHMBOCTEH TaKUX
JI0JIaTKIB € X 3/IaTHICTH JOMOMAraTH yYHSM IUIECTIPSIMOBAHO IMOMOBHIOBATH CJIOBHHUKOBUN
3amac, CHpUATH TIHOIMIOMY PO3YMIHHIO KOHTEKCTY CJiB, @ TaKOX 3aKpIIIIOBaTH HOBY
JIEKCUKY 4Yepe3 pEeryJsipHe TOBTOPCeHHsS. JIEeKCHMYHI HAaBHUYKH BKIIOYAIOTh HE TiJIBKU

3aCBOEHHSI HOBHX CJIiB, ajie¢ i YMIHHSI BUKOPUCTOBYBATH iX Y PI3HUX MOBJICHHEBUX
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CUTyalllsIX, PO3YMIHHS Ta BKUBaHHS (Ppa3eosiori3miB, 110M, CHHOHIMIB, aHTOHIMIB Ta

CJIOBOCTIONYYEHb, SIKI YacTO 3YCTPIYAIOThCS Y MOBJICHHI HOCIiB MOBH, €()EKTUBHO
JI0TIOMAraro4y Y9HSIM Y PO3BUTKY TAKUX KOMITOHEHTIB JICKCHYHOT KOMIIETSHITi1 BOHU CTAIOTh
nenan nonynspHimumu (Duolingo, EVA, Memrise, Babbel, Words - Learn Languages,
Quizlet).

Takox iICHYIOTh JOJIaTKU MPUBATHUX OHJIAWH-IIKLI, SIKI MalOTh CBOIO IIpOrpamy, sKa
IHAMBIAYyalli3ye HaBYaHHS, BPaxoOBYIOUM pIBEHb 3HAaHb, MOTpeOU Ta Temn YyuHsA. L1
3aCTOCYHKM YacTO BKJIIOYAIOTh B ce0e€ IHTepaKTHBHI BIPABH, CIPSMOBaHI Ha PO3BUTOK
PI3HHX acCIeKTiB MOBJICHHEBUX HABHUYOK, TAaKMX SK YUTaHHS, ayiFOBaHHS, MHUCBMO Ta
ropopiHHs. OKpiM TOro, BOHM MOXYTh 3a0e3MedyBaTH MOXJIMBICTh B3a€EMOJIi 3
BUKJIaJIaYaMH Ta 1HIIMMHU YYHSMH 4epe3 BIPTyalibHI KJIack a00 CHUILHOTH, IO CIPUSE
CTBOPEHHIO IMMEPCHUBHOTO HAaBUYaJbHOTO cepenoBumia. Taki J0AaTKU JO3BOJISIOTH
3MIACHIOBAaTH €(EKTHUBHE BUBYCHHS MOBH, BPAaXOBYIOUM 1HJMBIAYyaldbHI OCOOJMBOCTI Ta
noTpedn KOKHOTO y4Hs. TakoX ICHYIOTh JOJATKH MPUBATHUX OHJIAMH-NIKII, SKI MalOTh
CBOIO TIpOTpaMy, siKa 1HJAMBITyaTi3ye HaBUaHHs, BPaXOBYIOUM PIBEHb 3HaHb, NMOTPEOU Ta
teMt y4uHs. [li 3acTOCYHKH 4acTO BKJIIOUAIOTh B ceOe IHTEPaKTUBHI BIIPAaBH, CIIPSIMOBaHI Ha
PO3BUTOK Pi3HUX ACMEKTIB MOBJIEHHEBUX HABMYOK, TAKUX K YATAHHS, ay1FOBaHHS, MIUCbMO
ta roBopiHHsA [1; 3]. OKpiM TOTrO, BOHM MOXYTh 3a0€3MeuyBaTH MOXKIJIUBICTh B3a€EMOJIIT 3
BUKJIaJIaYaMH Ta 1HIIMMHU YYHSMH 4epe3 BIPTyallbHI KJIacH a00 CIUIBHOTH, IO CIPHUSIE
CTBOPEHHIO HABYAJILHOT'O CEPEAOBHIIIA.

Orxe, BHUIIE3a3HAYEHI Ta IHINI MOOUIbHI JOJATKHA HO3BOJSIOTH 3M1HCHIOBATH
e(deKTUBHE BUBYCHHS MOBH, BPAaXOBYIOUH 1HAUBITYalIbHI OCOOIMBOCTI Ta MOTPEOH KOKHOTO
VYHS.

Cnucok euxkopucmanux odcepen:

1. Best Apps To Learn Ukrainian Fast In 2023 [Enextponnuii pecypc] — Pexum gocryny 1o
pecypcy: https://ling-app.com/tips/apps-to-learn-ukrainian/.

2. Horbatiuk, L., Kravchenko, N., Alieksieieva, H., Lipych, V., & Rozumna, T. (2019). Use of

Mobile Applications for Foreign Language Lexical Competence Formation. Journal of History Culture and
Art Research, 8(3), 113-124. doi:http://dx.doi.org/10.7596/taksad.v8i3.2093Horbatyuk


http://dx.doi.org/10.7596/taksad.v8i3.2093Horbatyuk
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3. Language Learning Apps You Need [Enexrponnuii pecypc] — Pexum moctymy 10 pecypey:

https://www.fluentu.com/blog/free-language-apps/.

4, Smollna, S. (2010). Methodology of formation of foreign lexical competence. Inozemnl
Movi, 4, 16-23

5. Yarema, |. A. (2012). Contents of the formation of English lexical competence in
professionally oriented speaking of students of metallurgical specialties. Zaporizkyi Natsionalnyi
Universytet, 1(17), 197-203.
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Haykoeuii kepienux — Cnuea T. B.,
Kanouoam pinonozZiuHux HayK, 0oyeHm,
ooyenm Kagheopu cn068’aHCbKUX,
POMAHCOKUX Ma CXIOHUX MO8
Ykpaincovkuit depicasnuii

yHieepcumem imeni Muxaiina
Jlpazomanosa

(Kuie, Ykpaina).

BEPBAJIbHI 3ACOBH BILIUBY Y ®PAHKOMOBHIN PEKJIAMI

Y XXI ctomaiTTi, 13 pO3BUTKOM TEXHOJIOTIN 1 MAaCOBUX MeJIia, BUHUKIIA HEOOXITHICTh
rluie JOCHKYBaTH (YHKIIOHYBAHHS MOBU SIK IHCTPYMEHTY BIUIMBY. OpHuM 13
OCHOBHUX AaCHEKTIB € BIUIUB BepOAJbHUX 1 HEBEpOAIbHUX 3acO0IB Ha ayJauTOpit0, MO0
IIMPOKO 3aCTOCOBYIOTHCS B PEKJIAMHUX KaMITaHIsIX, MEiaTeKCTaX, COMIAIbBHIX Mepekax Ta
MOJIITUYHKX MTOBIIOMJICHHSIX. AHaII3 TaKMX 3aC00IB BIUTMBY J03BOJISIE 3pO3YMITH MEXaHI3M
iX 3acToCyBaHHSI B PI3HUX KOHTEKCTax 1 iX BIUIMB Ha €MOLIWHMMA, KOTHITUBHHMH Ta
MOBEJIIHKOBUH PiBHI [2].

BepOanbHi 3aco0M BIUIMBY y Media Ta pekiIaMi OXOIUTIOIOTh IIUPOKUHA CIIEKTP
MOBJICHHEBUX TEXHIK, CIIPSIMOBAaHUX Ha Mepeaady MEeBHOTO MOBIMOMIICHHS Ta JOCSITHEHHS
€MOIIIMHOT UM KOTHITHUBHOI peakilii y ayauTopii. Borrn MoxyTh OyTH 3acTOCOBaHI Ha PiBHI
KOMITO3MITIi MEMIaTeKCTiB, JEKCHUKO-CEMAaHTUYHOMY, MOP(}OIOTro-CHHTAKCHYHOMY  Ta
¢doHONOTIYHOMY PiBHSAX [5].

J1o BepOabHUX 3aC001B BIUIMBY BIHOCSTD:

— npsimi 3BepHeHHs1 (Hampukian, Achetez maintenant et obtenez 50% de
rabais!), sixi 3acTOCOBYIOThCS It O€3M0CepeAHBOr0 3aKIUKY 10 Jii;

— HenpsiMi 3BepHeHHs1 (Hanpukian, Rejoignez les millions qui ont expérimnté
notre produit!), sxi ¢GopMyrOTh TO3WTHBHE YSBJICHHS a0bO0 acoIliarifo 3 TOBapOM YH

MOCITyTO¥O;
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— emoiiiini 3BepuenHst (Hanpukiaa, Ayez confiance en nos produits de soins de

la peau), cipsiMoBaHi Ha BUKIIMK EMOLIIHHUX PEAKIIiil B aBAUTOPII;

— panioHaJibHi 3BepHeHHs1 (Hanpukian, Des études montrent que notre produit
reduit les rides de 30%), 110 amenOrOTh 10 JIOTIKHA JOBOASTH IEpPEBard MPOAYKTY depes
dakrtu;

— cBimuennss (mampukimax, Comme recommandé par les meilleurs
dermatologues), y sikux Juist nepeKOHaHHSI BUKOPUCTOBYIOTh aBTOPUTETHI JPKEpera;

— KoMmapaTuBHi 3BepHenHs1 (Hanpukiaza, Notre produit dure plus longtemps
que la principale marque), sskux TOPIBHIOIOTH MPOTYKTH 3 MPOAYKTaMH KOHKYPEHTIB;

- rymop (manpuknan, Ne soyez pas une patate de canapé, essayez notre
programme de conditionnement physique!), skuii 3acTOCOBYIOTH JJSI CHpPHUSHHS
3anam'siToByBaHHs [3].

3amns BepOanbHOrO  BIUIMBY ~ TaKOX  BHUKOPUCTOBYIOTH  PI3HOMAaHITHI
JIHTBOCTUJIICTUYHI 3aco0u. Metadopa Ta TOPIBHSHHS HIMPOKO BHUKOPUCTOBYIOTHCS IS
HaJlaHHS BUPA3HOCT1 TEKCTY, CTBOPEHHS 00pa3iB Ta eMoIliiiHOro 3a0apBieHHs. CHHTaKCHYHI
KOHCTPYKIIii, TaKl K MUTaHHS a00 IMOBTOPEHHSI, CTBOPIOE €(PEKT eMOIIMHOTO BTpYyYaHHS 1
3MYIIY€ 3alyMaTuCs, MiJCUIIOIOTh yBary.

VY pekinami BepbasibHi 3ac00U 3a3BHUall BUKOPUCTOBYIOTHCS MOPYY 13 HEBEPOAIbHUMHU
3aco0aMu BIUTMBY, SKHMH € Bi3yalibHI Ta (I3UYHI €JIEeMEHTH, IO 3HAYHOKI MIPOI0
HiCUIIOITh BepOajdbHE TMOBIMOMJICHHS 1 MOXYTh BIUTMBATH HAa €MOIIl Ta CIPUWHSTTS
iHbopmartii. Tak, 300paxeHHs ¥ Bi3yanbHI eleMeHTH ((HOTO3HIMKH, iLIOCTpalii abo
rpadika) TpUBEPTAIOTh YBary, KOJBOPH CIPHUSAIOTh TEBHUM EMOIIMHUM acoIlaIisam
(HampuKIIal, Y4epBOHUN BUKOPUCTOBYIOTH JIJISl TIEpeIadl TMHAMIKHY, OUTHNA — YUCTOTH TOIIO);
mpuTH 1 CTUIII TEKCTy NEPENaroTh IHAUWBINYATbHICTh OpEHIY, CTBOPIOIOTH E€MOIIMHUN
KOJIOPUT; BITI3HABAHI CUMBOJIM 200 JIOTOTHIH 3aCTOCOBYIOTH ISl CTBOPEHHS acoIlialii i3
OpeHmoM; JJIsi TIPUBEPTAHHS yBarm BUKOPHCTOBYIOTH aHIMAIliiHI €JIEMEHTH; Bi3yaJbHI
TEXHIKU (U3aifH YIIaKOBKH, aHIMAIIisl, PyXOMi 300pa)K€HHS TOIIO0) BUKOPUCTOBYIOTHCS IS
MIJICWJICHHS €MOIIIMHOI peakilli CHOoXKHBadiB, CTBOPEHHA e(eKkTy 3amydeHocTi [4].

HeepOanbHa KOMYyHIKaI[isl OXOILTIOE TAKOXK MIMIKY, K€CTH, TOH TOJIOCY,
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IIBUJIKICTh MOBJICHHS Ta 1HTOHAaIiI0. Bece 1ie B3aemojie 3 BepOaibHUMU MOBIIOMIICHHSIMH,

MIJCUJIIOI0YY iXHIN BIUIMB Ha ayauTopito [1].

Tox, s JOCATHEHHS MAaKCUMaJIBHOTO €(hEeKTy B peKiaml Ta MeJlia MOBIJOMIICHHAX

BOXKJIMBUM € TO€AHAHHS BepOAIbHUX 1 HEBEpOATbHUX 3aCO0IB BIUIMBY, IO CTBOPIOE LILTY

CUCTEMY KOMYHiKaHﬁ, A€ KOXCH CIICMCHT € YaCTHHOIO 3arajJbHOI'O MCX&Hi?)My BIIIMBY Ha

aynutopiro. TexHiku BepOaIbHOTO BIUIMBY B3a€MOJIIIOTH 3 HEBEPOATBLHUMHU €JIEMEHTAMH,

OiICWIIIOI0YM 3arajibHUi eQeKT 1 poOJsisuu Meaia-MpoAYKTH Oulblll NpUBAOIMBUMHU Ta

NEPEKOHJIMBUMH JIJISl TOTEHUIMHUX CIOKMBauiB. PO3yMiHHS IUX 3aC001B 103BOJISIE HE JIUILIE

e(eKTUBHO MparoBaTi B pekiaami Ta 3MI, ane i gae 3MOry KpUTUYHO OIIHIOBAaTH BILIUB

Mejia Ha 1HIMBIAYyaabHI Ta COLiaJIbHI MPOIECH B CYCIUIbCTBI.
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Haykoeuil KepieHuk — Mamopina H. M.

Kanouoam pinonociuHux Hayk,

ooyenm Kagheopu zepmancoKoi ma cn06’aHcbKoi
ginonocii IBH3 «/[onbacebkuil deprcasnuii nedazoivHuil
YHigepcumem)

(Cnoé’ancovx — /[[ninpo, Ykpaina)

MOJEJIOBAHHS, ITPOEKTYBAHHSA, KOHCTPYIOBAHHSA
YPOKIB 3APYBI)KHOI JIITEPATYPH B 33CO 1 3®I10
B KOHTEKCTI KOMIIETEHTHICHOI'O HABUAHHS

CydacHuil eTanm pO3BUTKY 3arajbHO1 CepelHbOi Ta (PaxoBOi MEpenBHINOI OCBITU
OB’ SI3aHUM 3 BUKOPUCTAHHSM KOMIIETEHTHICHOTO MiAXOAy 00 (GOopMyBaHHS 3MICTy ¥
opraHizaiii HaBuajabHO-BHX0BHOTO Mporecy B 33CO # 3DIIO. Ile Bumarae nigBuUIIeHHS B
TOM un TOM croci® daxoBoi maiictepHocti Buutens 33CO it Buknagada 3DIIO 3aBasku
OTPUMAHHIO HOBHUX 3HaHb, ONAHYBAHHIO CYYaCHUMHU KOMIIETEHIIISIMH, METOoJaMu U
TEXHOJOTIIMH, fAKI € aKTyaJIbHUMH B KOHTEKCTI MepeOyqoBHM HaBYAIbHO-BUXOBHOIO
IPOIIECY BIATIOBITHO J0 OCBITSIHCHKUX BUKJIMKIB ChOTOJICHHS.

3akoHoM Ykpainu «IIpo ocBiTY» 4iTKO BU3HAYEHO 3MICT IMMOHATTS KOMNEMEHMHICMb .
3TiTHO 3 JIOKYMEHTOM, II¢ «JIWHaMiuHa KOMOIHAIlisl 3HaHb, yMiHb, HaBHYOK, CIOCOOIB
MUCJIEHHS, TOTJIA1B, [IIHHOCTEM, IHIITNX 0COOMCTHX SIKOCTEM, 1110 BU3HAYAE 3IaTHICTh OCOOHU
YCHIIITHO CoIliali3yBaTUCs, MPOBaguTH mpodeciiiny Ta / abo momaublly HaBYaJIbHY
TisIbHICTEY [1]. BiamoBimHO MMij KOMIIETEHTHICHUM IiIX0JI0OM PO3YMIIOTh HAJAIITOBAHICTh
HABYATLHO-BUXOBHOTO TMPOIECY B 3aKiagaX OCBITH Ha JOCATHEHHS IHTETpaJbHUX
pe3yiIbTaTiB HaBYaHHS, 3aralbHUX 1 CIIEIiaIbHUX KOMIIETCHTHOCTEH 3/100yBadiB OCBITH.

CrynitoBaHHs TIOTYKHOTO MacHUBY HayKOBOI, HAYKOBO-METOJIUYHOI, 1H(POPMAIIIIfHO-
JOBITKOBOI TOIIO JITEpaTypH, BJIAcCHI CIOCTEPEKCHHS 3a OpraHi3alli€el0 HaBYaJbHO-
BuxoBHOTO Tiporiecy B 33CO 1 3®PIIO naroTh MOXKIMBICTH BHCHOBYBATH, IO MIATOTYBATH 1
MIPOBECTU B OKPECIEHOMY KOHTEKCT1 Cy4acHUHM YpOK, 30KpeMa 13 3apyOiKHOI JIiTepaTypu B

HAIlIOMY BUIIAJIKy, AY’K€ HEMPOCTO.
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BoueBuanr cydacui # yuutens 33CO, 1 Buwiamau 3P[0 maroTh NpakTUYHO

0€370raHHO BOJIOJITH HAaBUYKAMM 1 MOJEIIOBaHHS, 1 MPOEKTYBAaHHS, 1 KOHCTPYIOBaHHS
YPOKIB.

IIpooykysanns ymosHoi modeni ypoKy 3apyOKHOT JliTepaTypu nepeadaydae (=
MOOCNIOBAHHS).

* 3’SICYBaHHSI MiCIl KOHKPETHOTO YPOKY, TEMH, PO3ILTY B MEKax HABYAJIIBHOTO KYpPCy
«3apyOixHa JiTepaTypa» y 3MICTOBOMY i METOJUYHO-TUJTAKTUYHOMY aCIIeKTax;

*  (opmymtoBaHHSA 3araJbHOI METH OIIAHYBaHHS THM YW THUM JIITEPaTypHO-
JTEpaTypO3HABYMM MaTepiasioMm;

e BUOIp MENaroriyHUX TEXHOJIOT1H, 1HHOBAI[IHHUX ab0 B TOM uYM TOHM cmocid
OCYYaCHCHUX TPATUIIHHUX, BUKOPUCTAHHS SKHUX 3a0€3MCUYHMTh JOCATHEHHS HAWOLIBII
e(EeKTHUBHUM 1 PAIIOHATTEHUM HUISIXOM OKPECJIEHOI METH TOIIO.

CmeopenHs Ccmpykmypu HA8YAIbHO-8UXOBHO20 Npoyecy Ha Ypoll 3apyOiKHOI
JiTepaTypu (= NpoeKkmyB8anHs) Ma€e Ha METI:

* 3’siCyBaHHS 3aB/IaHb BUXOBHHX 1 PO3BUBAJIbHUX;

* MPOTHO3YBAHHS THX YU THX PE3YJIbTaTiB HABYAHHS;

* OMpALIOBAHHS 3MICTOBOI YACTUHU JIITEPATYPHO-TITEPATYPO3HABYOTO MaTepiaiy,
10 BUBYAETHCS HA YPOIll UM 3aHSTTI;

* BU3HAYCHHS KOHKPETHUX METOJIIB 1 MPUIOMIB poOOTH;

* MPOTHO3YBaHHS TUX YW TUX HABYAJIBHUX Ta 3araJIbHUX KOMIIETEHTHOCTEH, SIKi
MOBUHHI (hOPMYBATHCS HA KOHKPETHOMY yPOIIi TOIIIO.

Po3pobkra koncmpyxkmopa (nnany KOHCTIEKTY) YPOKY 3apyO0iKHOI JiTepaTypu (=
KOHCMPYI08aHHs) BU3HAYAE:

* 3po3yMilie, YiTKE, HEIBO3HAYHE OMPWIIIOIHEHHS TEMH, METH, 3aBJaHb YPOKY, HOTO
TUY i (OopMU IPOBEICHHS;

* KOHKpETH3allif0 IHHOBAImiiHMX a00 B TOH YW TOW CMOCIO OCyYaCHEHUX
TPaAUIIHHAX METO(IB 1 MPUHOMIB poOOTH HA YPOITi;

* 3aMKC 1 yuuTens Ta nepeadadeHHs a1 y4HiB;

* palioHAJIbHUHM PO3MOALI Yacy;
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* BUAUICHHS CTPYKTYPHHX €JIEMEHTIB HaBYAJIbHOI JISJILHOCTI TOLIO.

OnaHyBaHHS TaKUX 1 yYUTEISIMU 1 BUKJIaAa4aMHy, 30KpeMa 3apyOKHO1 JIiTepaTypH,

y KOHTEKCT1 MOJIepHI3allil yKpaiHChKOI OCBITH — 1€, Ha Hallly AYMKY, 3allOpyKa YCHIIIHOTO
3100yTTs 3arajbHOI cepeIHbOI Ta ()axoBOi MEePEIBUIIOT OCBITH.
Cnucok sukopucmanux oxcepei:

1. 3akon Ykpainu «IIpo ocBity» 3i 3minamu 2024 pik Ne 2145-VIII Big 05.09.2017, penaxiist Bixg
21.11.2021. URL: http://surl.li/tzrtj
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Haykoeuil kepienuk-Hixkonaenko B.B.
Kanouoam neoazo2iuHux Hayk,

ooyenm Kagheopu memoouxku
BUKIA0AHHA THO3EMHUX MOG |
3apyoixncHoi iimepamypu
Ykpaincovkuit depicasnuii
yHieepcumem imeni Muxaiina
Jlpazomanosa

(Kuie, Ykpaina)

LI ®OPMYBAHHSA Y CTAPHIOKJIACHUKIB AHTI'JIOMOBHOI
JEKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI B UUTAHHI

[IIBuaKMii IpOrpec y pO3BHTKY TEXHOJIOTIH Ta X BCCOXOIUTIOIOYA IHTErpallis B yci
chepu HAIIOTO KUTTS CTABIIATH MEPE]] OCBITOIO HOB1 BUKIIHKH.

OnHuM 13 HaWBaKJIMBIIMIUX ACMEKTIB JJIA YCHIIITHOI camopeastizallii Ta aganTailii B
CYCHUTIBCTB1 € BUCOKUM piBEHb BOJOAIHHS iHO3eMHUMH MoBaMu (IM). ¥V cydacHOMy CBITi
BMIHHS CIIIJIKYBaTHCS KUIbKOMa MOBaMU € HEOOXITHICTIO Ji1 e(peKTUBHOT KOMYHIKAIlii Ta
PO3BUTKY BJIACHOI Kap’ €pH.

JlekcMuHa KOMIIETEHTHICTh € KIIOYOBUM KOMIOOHEHTOM BoJOAiHHA IM. bes
JIOCTaTHBOTO PIiBHS JIGKCHYHUX 3HAHb HEMOXXJIMBE €(EKTUBHE BHKOPUCTAHHS MOBHU B
MOBCSKICHHOMY XUTT1 uM mpodeciitHii nisubHOCTI. CaMe TOMY BaKIIMBO, 00 y4HI BXKE B
ITIKOJII HAaBYAJIMCS HE JIMIIE 3almaM'siTOBYBaTH CJIOBa, a W AKTHBHO ONPAIlbOBYBAaTH Ta
BIIOPSIIKOBYBATH JICKCUIHHM MaTepial i YCHIITHOT MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAITii.

[ToHATTY «IEKCHYHA KOMIIETEHTHICTE) BH3HAUYAETHCA SK 3OaTHICTH I1HAWBiAA
MPaBUJIBHO (DOPMYITIOBATH CBOi BUCIIOBIIIOBAHHS Ta PO3YMITH MOBJICHHS 1HIIKX. L{e BMiHHS
IPYHTYETBbCSI Ha CKJIAAHIA 1 JMHAMIYHIA B3a€MOJii BIANMOBIIHMX HABUYOK, 3HAHb 1
YCBIiTOMIICHOCTI y cepi nekcukw [3, c.215].

JlekchuHa KOMIIETEHTHICTh OXOIUIIOE: JIGKCHYHI HaBHUYKH, 3arajbHy MOBHY

YCB1IOMJICHICTh Ta 3HaHHS a00 BMIHHSI BUKOPUCTOBYBATH iX Y BCiX BUJaX MOBJIICHHEBOI
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I[iHJ'IBHOCTi. O,Z[I/IHI/II_ICIO HaB4YaHHA JCKCHUKHU € JICKCHYHA OJWMHHIIA, AKA MOXKC 6YTI/I HC JIMIIIC

OKPEMHM CJIOBOM, & ¥ CTaJIUM CJIOBOCIIOTYYEHHSIM a00 TaK 3BaHUM «TOTOBUM PEUCHHSIIM
— BUpPa30M, KWW HE MiJJIArae 3MiHaM y MOBJIEHHI [3, ¢.216].

Ha cporoanimHiii neHb mnuTaHHd (OpMyBaHHS  IHIIOMOBHOI  JIEKCUYHOT
KOMIIETEHTHOCTI B 3akjajax 3arajlbHoi cepennboi ocBith (33CO) Oyno mnpeaMeTom
JOCHIJDKeHh 0aratbOX BITUM3HSHHMX Ta 1HO3EMHUX HAyKOBI[IB, cepen saxkux: O.
Tapuononbscbkui, 1. 3agopoxna, O. biruy, P. Maptunosa, O. Iletpamyk, B. IlnaxoTHux, ,
I'. TlonocunnikoBa, T. KoBTyH Ta iH. OJHaK, sIK MOKa3ye AOCBijA, MOTpeda B MOKpaIEHHI
piBHA (hOpMYBaHHS JIEKCUYHOI KOMIETEHTHOCTI CTApIIOKJIACHUKIB, OCOOJMBO B YMTaHHI,
3QJIMIIAETHCS AKTYaJIbHOIO.

Metoro mnyo6Jaikanii € yToyHeHHS IiIcH (OpMyBaHHS aAHTJIOMOBHOI JICKCUYHOI
KOMITETEHTHOCT] y CTapIIOKJIACHUKIB B TIPOIIECI YUTAHHS JUISI JOCITHEHHSI BUCOKOT'O PiBHSI
BOJIOJIHHS aHTIIACHKOI0 MOBOIO.

dopMmyBaHHS 1HIIOMOBHOI, 30KpeMa, aHTJIOMOBHOI JIEKCUYHOT KOMIIETEHTHOCTI Y
CTapIIOKJIACHUKIB CIIPSIMOBAaHE Ha 3aCBOEHHS JIEKCUYHUX OJUHUIIL 32 00paHumu juis 10-11
KJIaciB TeMaMU Ta (POpMYBaHHS JEKCUYHUX HABUYOK.

Cnuparounck Ha piBHI BojoaiHHA IM BiamoBimHO 10 «3araJbHOEBPOINEHCHKUX
peKOMeH aIlii 3 MOBHOI OCBITH: BHUBUCHHS, BHUKIAQJAaHHS, OI[IHIOBAaHHSI», MOXXEMO
CTBEPKYBaTH, 110 (OPMYBaHHS JIEKCUYHOT KOMIIETEHTHOCT1 ITOBHHHO CTaTH KJIIOUYOBUM Ta
JIOTIYHUM €TarioM Yy TMPOIECi PO3BUTKY I1HIIOMOBHOI (aHIJIOMOBHO1) KOMYHIKaTHBHO1
KOMIIETEHTHOCTI y4HiB. [2, ¢.26].

BignoBigno nmo «HaByampHOI mporpamMu 3 1HO3EMHHX MOB JUIS 3araJIbHOOCBITHIX
HaBYAJILHUX 3aKJIa1B 1 COEIaII30BaHNX KL 13 ITOTJIMOJIEHUM BUBYEHHSIM 1HO3EMHHUX MOB.
10 — 11 xmacu» [1, c.15] 1 «3araapbHOEBPONEHCHKUM PEKOMEH/IAIIIM 3 MOBHOI OCBITH:
BUBYCHHS, BHKJIQJaHHSA, OIIIHIOBaHHSI» [2, €.28], BHOKpEMIIFOEMO TaKi OCHOBHI ITUTi
(dbopMyBaHHS TEKCHYHOT KOMITEHTHOCT] Y CTAPIIOKIACHUKIB y MPOIIECT YNTAHHS.

1. Po3mputy CIIOBHUKOBHM 3amac y Mexax Takux teM: OcoOucTticts. Bzaemunu 3

OMHOIO Ta Apy3saMu. CnopT 1 BIAnOYnHOK. XapuyBaHHs. [IpaBa Ta 000B’I3K1 MOJIOI1.
y yB
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MucteurBo. Hayka 1 texnonoriunuii nporpec. Ilogopoxi. Hlkinbue xurta. Ilpodecii ta

pobora.

2. Po3BuUBaTHM HaBUYKU CHOpPUNAMaHHS TEKCTIB Ha BHUIIE3TaJlaHl TEMHU, 30Kpema,
3/1aTHICTh 3HAXOJAMTH BIAMOBIIHY 1H(OPMALiI0, PO3YMITH OIKC MO/IA Ta MOYYTTIB, & TAKOX
OCHOBHHUHM 3MICT NMPAKTUYHUX MaTepianiB (OroJIOIICHHS, peKjiama, KBUTKU, MPOCIEKTH,
TeJenporpaMu, IHCTPYKIIii, PEIIENTH TOIIIO).

3. [lokpamyBat BMiHHSI PO3YyMIHHS MMPOCTUX OPIIIHHUX JOKYMEHTIB Ta MaTepialiB
TIOBCSK/ICHHOTO JKUTTS, TAKUX SIK JIUCTH, OTOJONICHHS 1 OpOIIypH.

4.dopmyBaTH HAaBUYKHU PO3YMIHHS TEKCTIB, IO € CKIAJHIIIMMH 332 CTPYKTYpOIO Ta
3MICTOM, TaKUX SIK OTOBIJIaHHS, MyTIBHUKU Ta >KypHaJIbHI CTATTI; 3/IaTHICTh PO3MI3HABATH
eMOIIli, BUpa)KEH1 B TEKCTaX.

BukopucTaHHS Cy4acHHUX TEXHOJIOT1H 3 ypaxXyBaHHSM iHIUBIIYyaIbHUX 0COOIMBOCTEH
YYHIB € BaXJIMBHM acleKTOM Yy Tmporeci (GOpMyBaHHS aHTJIIOMOBHOI JICKCUYHOI
KOMITETEHTHOCT1 B YUHIB CTApIINX KJIACIB y MPOIEC YUTAHHS.

OcoOnuBy yBary BapTO MPUAUIATH PI3HUM IHTEPAKTUBHUM METOAMKAM, 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKUX, MOXKJIMBE €(EeKTHUBHE 3aCBOEHHS JIEKCUYHUX OJIMHHUIID Ta MIABUIIECHUN
1HTEepec 70 3aB/IaHb 3 OOKY y4HIB.

[Momanpmri  JOCHIIKEHHS  MAlOTh  BHUCBITJIIOBATH  BHUBYEHHS  MOYKIIMBOCTEU
3aCTOCYBaHHS Cy4YaCHMX HaBYAIBHHUX 3aC001B JIJIs peajtizallii mporpaMHUX BUMOT, 30KpeMa

y cdepi hopMyBaHHS JIGKCHYHOT KOMIIETEHTHOCTI B UYUTAHHI.

Cnucok suxopucmanux oxcepei:
1.HaByanpHi mporpamMu 3 iHO36MHHUX MOB JIJISl 3aTaJIbHOOCBITHIX HaBYAJbHUX 3aKJIAIIB 1 CIICIiali30BaHUX
IIKLT 13 MOTJIMOJIEHNM BHUBYEHHSIM iHO3eMHHX MOB miag 10-11 kmacis. AHrmiiicbka MoBa, HiMelrpka MoBa,
®paHniry3pka MoBa, Icmanceka MmoBa (2017).
2.Hikonaesa, C. lO. (Hayk. pen.). (2003). 3aranpHo€eBponeiichki PekoMeHaallii 3 MOBHOT OCBITH : BUBUEHHS,

BUKJIAJaHHA, OILIIHIOBAHHS. Jleusir. http://www.Khotiv-

nvk.edukit.kiev.ua/Files/downloads/zagalnoyevrop rekom.pdf



http://www.khotiv-nvk.edukit.kiev.ua/Files/downloads/zagalnoyevrop_rekom.pdf
http://www.khotiv-nvk.edukit.kiev.ua/Files/downloads/zagalnoyevrop_rekom.pdf
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3. Meroauka HaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB 1 KyJbTYp: TEOPis 1 MPaKTHKA : MIAPYYHHUK JJIS CTYH. KIACUYHHX,

nejaroriyHux i JHreicTuuHuX yHiBepcuretiB / biruu O. b., bopucko H. @., bopenpka I'. E. Ta in./ 3a

saraneH. pen. C. 0. Hikonaepoi. — K. : Jlensir, 2013. — 590 c.
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Kanouoam ¢hinonociunux
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CLIL AS AMODERN METHOD OF TEACHING A FOREIGN LANGUAGE

Modern teaching requires much more than just knowledge of the material. Now
children are more progressive, various computer games and toys are constantly fighting for
their attention, which are usually more interesting than mathematical formulas or grammar
rules. Therefore, the teacher today should make much more efforts in order not only to force
students to pay attention to the subject, but also to teach them to love and understand it.

Teaching a foreign language is already a difficult job, because chemical terminology
or theorems in mathematics are explained in their native language, so they are easier to
remember. Mostly foreign language is given with great effort, because grammar, spelling,
spelling is difficult for us, so it is difficult to understand the initial processes of language
formation and the reasons for the appearance of certain rules. That is why it is necessary to
apply different methods of teaching in order to be able to more efficiently and qualitatively
present the material to students [3].

Today there are a lot of methods that are actively distributed, but not all of them really
work, or simply are not effective for a certain category of people. Recently, there has been a
tendency to use the CLIL method when teaching students in secondary schools and in higher
education.

Content and Language Integrated Learning (CLIL) is a dual-focused educational
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approach in which an additional language is used for the learning and teaching of both

content and language. That is, in the teaching and learning process, there is a focus not only
on content, and not only on language. Each is interwoven, even if the emphasis is greater on
one or the other at a given time. CLIL is not a new form of language education. It is not a
new form of subject education. We can say it is an innovative fusion of both [4].

Babies learn language without knowing the rules or laws. They are simply born and
live in a certain environment that already affects their language acquisition. Also, students,
finding themselves in a specific foreign-language environment, where everyone speaks, for
example, in English, subconsciously assimilate new words and phrases. Language learning
is a natural way, not banal dry memorization of words and rules, which is not useful in
practice.

The combination of a foreign language and a profile subject contributes to the
development of critical thinking of students. CLIL provides combined coverage of content
and language, which allows you to improve the communication skills of students in real
situations. The main advantage of CLIL-based teaching methods is the high degree of
motivation that students receive, since the study of the language nop’s3ane inextricably with
the development of their professional competencies [2].

CLIL methodology has a double focus - language and content. The theoretical basis
of CLIL-methodology is 4C:

° content (content of the subject);

° communication (speech, direct communication);

° cognition (knowledge, cognition, comprehension of the world in everyday
human life, gaining experience in the daily interaction of a person with the outside world);

° culture.

The interaction of these four principles should ensure a balanced mastery of the
subject and the foreign language in which it is taught [1].

The language triptych offers a wider perspective of the use of the language ina CLIL
pathway, as follows:

° LANGUAGE OF LEARNING (content), essential vocabulary and grammar

associated with the topic for a communicative approach. The language is used in authentic
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interactive contexts in order to develop communicative skills, rather than focusing
exclusively on grammar;

° LANGUAGE FOR LEARNING (meta-cognition and grammar system) the
kind of language needed to operate in a foreign language environment. Learners need skills
for pair work, cooperative group work, asking questions, debating, enquiring, thinking,
memorizing, etc.

° LANGUAGE THROUGH LEARNING (cognition) new meanings would
require new language. It needs to be captured during the learning process, then recycled and
developed later.

Learning metacognitive skills, learning problem-solving skills, mutual learning,
learning skills, conceptual reflection, worked-out examples - all these strategies combine the
CLIL methodology, which is effective in terms of student learning outcomes.

Summing up the above, the CLIL method is quite effective in teaching a foreign
language in secondary schools and in higher education. Its advantages contribute to the
education of students with developed critical thinking and social skills that contribute to the
emergence of highly qualified specialists in the future. Modern life requires a person to
navigate in all areas surrounding him, be it economics, marketing or journalism. And
knowledge of languages opens the way to career development outside the home country. So
the combination of a profile subject and a foreign language makes learning and teaching

more effective and practical.

CnucoK BUKOPUCTAHHUX XKepeJt:

1. Tkalia I. CLIL-oriented Approach to Teaching Foreign Languages as a Challenge of Our
Time / 1. Tkalia, N. Cherkashyna, J. Orach // AkamemidHi Ta HayKOBi BUKJIMKH PI3HOMAHITHHUX Tay3ei
3HaHb y 21-My cToJiTTi : MaTepianu IX cTyaeHT. Hayk. KoH}. 3 MbkHap. ydacTio “Academic and Scientific
Challenges of Diverse Fields of Knowledge in the 21st Century”. Xapkis, 2020. C. 537-540.

2. Tkans 1., Uepkamuna H., OrniBenko 3. CLIL sik rmo6anbHa TEHIEHIS Cy4acHO1 CBITOBO1
Me/1aroriKH. [Tpobaemu CY4acHOI OCBITH. 2020. Ne 11. C. 59-62. URL:
https://periodicals.karazin.ua/issuesedu/article/view/17648

3. Yepkamumna H. I. Buknuku CLIL y cyuacHiii Bumiiit ocsiti/ H. I. Uepkamuna, 1. A. Tkans
// Te3u nomosimet XIX Hayk. koH®. 3 MbkHap. ydactio “Kapasinceki umrtanus: Jlioguna. Moga.
Komynikanis”, 2020 p. Xapkis, 2020. C. 164-165.

4. Coyle D. CLIL / D. Coyle, P. Hood, D. Marsh. Cambridge, 2010. 173 p.
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®OPMYBAHHS MOBJIEHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI B TOBOPIHHI
CTAPIIOKJIACHHUKIB 3 BUKOPUCTAHHSIM KEMC-METOQY

Kuarwu4oBi cioBa: xeiic-memoo, keiic, po3sumox MOBIEHHEBOI KOMNEMEHMHOCMI 8
20BOPIHHI, HABYUATILHUL NIOXIO, KPUMUYHE MUCTICHHL.

ChoroaHi 3HaHHS 1HO3EMHHMX MOB € HE TUIbKH KIHOYEM 10 KOMYHIKaIlii, aje
MOJIMBICTIO BIIKPUTH JJIs ceOe 1HO3eMHI Jpkepena iHpopmMarlii  3aajs  OCBITHIX ITiJICH.
Tpanumiitauii miaxia 70 BUBYEHHS 1HO3EeMHUX MOB BBKAETHCS 3aCTapiJIkM.

AKTYaJBbHICTh J0CJIiKeHHSI 3yMOBITIOETHCS THM, 1110, HE3Ba)KarOUu Ha Te, 10 Kekc-
METOJl € HOBITHIM 1 €(EeKTUBHUM METOJOM, JOCHIIKEHb MO0 HOTO BUKOPHCTAHHS Y
npolleci HaBYaHHS AaHTJIIHACBKOI MOBHM HEJOCTAaTHBO. lle M03BONMTH BHKIagadaM Ta
METOAMCTaM PO3IIUPUTH TI0JIC I PO3BUTKY Ta PO3POOKH HOBUX MaTepialiB, sIK HAITPUKIA,
IPOJIEMOHCTPYBaB y cBoiil po6oTi K. KomymOyc [4].

Meta po6oTu — A0CHIAUTH 0COONMMBOCTI (DYHKIIIOHYBaHHS Ta €()EKTUBHICTH KEHC-
METOMY SIK 3ac00y /st hOpMyBaHHS MOBJICHHEBOT KOMIICTEHTHOCTI B TOBOPiHHI.

[HO3eMHI BYEHI, III0 BHECIW 3HAYHUN BHECOK I0JI0 BUBYCHHS I1i€i mpoOmemu: K.
Ponang Kpicrencen [3], C. M. P. Jlingepc, A. JIxeiimc, P. K. JIxun [2, ¢.146].

VY cBor uyepry, 0. Cypmin ta E. MixaiigoBa DOCTIIMIA METOJOJIOTIIO, 3arajibHi
MOHATTS IILOTO METOAY, TUITH KEHCIB 1 CTAHOBJICHHS IIbOTO METOAY B YKpaiHi [ 2, c.146].

Buxiaax ocHoBHOro martepiajgy A0CJisKeHHs. AHIJIIOMOBHAa MOBJICHHEBA
KOMIIETEHTHICTh Y TOBOPIHHI — 1€ 3JaTHICTh €(EKTUBHO BUKOPHUCTOBYBATH AHTIIHUCBHKY
MOBY JUIsl KOMYHIKAIlli, IO BKJIIOYa€e: MOOYAOBY [IAJOTIYHMX 1 MOHOJOTIYHUX

BHCJIOBJIIOBAaHb Ta 3[aTHICTb KOMYHIKYBAaTH B HECTAaHJAAPTHUX YMOBaxX Ta CUTYyallisiX.
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Keiic-meToa (case study) — 1ie 6araroeranHuii HaBYaIbHUN MIAXiMA, 110 0a3yeThCs

Ha O3HAHOMJIEHHI 3 pealbHOI a00 3MOJEIbOBAHOI0 CKIIAHOKO MPOOJIEMOLO, ii TPyIOBOMY

o0roBopeHH1 Ta noiryky pimens. Haykosets K. KpicTteHceH, BU3Hauae Keiic-MeToJ1 sIK

«MHCTEITBO KEepyBaHHS HEBU3HaueHICTIO» [3]. Buurenb mepeiimae Ha cebe pi3HI podii:

BEJly4Uid, CyJIIs1, OHOAYMENb Ta 1HI1. [leil MeToa IpyHTYEThCSl HA BUKOPUCTAHHI PeaIbHUX

a00 BUTaJIaHUX KEHCIB, 10 BIAOOPaKatOTh CKIIAJIHI ACTIEKTH PI3HUX c(pep Ta HAaBYAIOTh YUHIB

KpEaTUBHO BUPILIYBAaTH HECTPYKTYpOBaHI MpOOIeMH, SKI HEMOXIHUBO PO3B&APOS;sI3aTH

JUIIE aHATITUYHUM TuIsixom [1].

3 MOMIXK OCHOBHMX 3aBJaHb Keiic-MeTOy BUJIUISIOTh TaKl SIK:

e [lornuGrnenHs 3HaHb YYHIB PO KOMYHIKATUBHI CTpaTerii;

e PO3BUTOK HABUYOK KPUTHYHOT'O MUCJICHHA

e @DopMyBaHHS BMiHb apT'YMEHTOBAHOI Ta MOCI1I0BHOI MOBJIEHHEBOT;

e [ligroroBka /10 peasbHOTO CHUIKYBAaHHS Ta TPUUHSATTS pilieHsb [4].

[Ipouiec poboTHM 3a JOMOMOroOK Kehc-MeTony Iisi (QopMyBaHHS

MOBJICHHEBOI KOMIIETEHTHOCT1 Y TOBOPIHHI CTapUIOKIACHUKIB BKITIOYAE 6

KJIFOYOBHUX €TaIliB:

ETanu po6oTu 3 keiicom:

1.

O3HalioMJICHHST 3 CHUTYyaIll€l0: YUYHI YHUTAlOTh a00 CIyXalTh OIUC
cUTyaIlii aHrIiiChKOI0 MOBOIO;

AHani3 cuTyalii: oOroBOpeHHsT B MajuxX TIpyIax,

BU3HAYCHHS MOXJIMBUX MPUYNH MPOOIEMH;

[lomyk pimeHb: TeHEPYBaHHS 1€ I0JI0 BUPIIICHHS
npo0OyieMu, mepeBaru Ta HeIOJIIKHA KOXKHOTO BapiaHTy.

[IpesenTartis  pilieHb: MPEACTABICHHS TPYHNOBUX  PIIICHb

KJIacy, apryMeHTalliss 00OpaHoTo BapiaHTY;

3aranpHa JUCKYCis: OOTOBOPEHHS y Tpymi Ta BHOIp ONTHMAIBHOTO
BapiaHTy;

[linBeneHHss miACYMKIB: pedekcis IoA0 mpoiecy podboTu Ta

OTPUMAaHUX PE3yJIbTATIB.
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Ipuxkaagn curyanii Ha ¢opMyBaHHA MOBJICHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI 3a

JAONMOMOI 00 KelCc-MeTOoay:

1. «KyJabTypHHMii IIOK»
Curyairis Ta 3aBJJaHHS:
A Ukrainian exchange student arrives in the United Kingdom to study and encounters
cultur al differences. Identify the main adaptation challenges in the
new cultural environment, provide advice to foreign students for easier adjustment.

1. «kExosioriuna apama»
Curyaris Ta 3apmanss: Local authorities in your city are planning to build a
factory that will provide jobs for citizens, but may harm the environment.
Analyze the arguments pro and contra the construction, suggest alternatives and prepare a
speech for a public hearing.

1. «KoHduaikT y Kiaaci»
Curyaris Ta 3aBJIaHHA: Amisunderstanding has escalated into a
conflict during the discussion of organizing a school event.
Identify the causes of the conflict, suggest ways to resolve it, and find a compromise. Finally,
role-play a negotiation scene between the groups.

BucHoBku. TakuM 4YWHOM, MpOaHaI3yBaBIIU KEWC-METOJ, SIK 3acid ¢dopMyBaHHS
MOBJICHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI B TOBOPiHHI CTAPIIOKIACHUKIB, MOKHA JIIUTH O BUCHOBKY,
0 KeWC-METOJ| JO3BOJISIE€ HE JIUIIE IMIIBUIIUTH PiBEHb 1X KOMIIETEHTHOCTI, ajie ¥ cripuse
BCEOIYHOMY PO3BUTKY OCOOMCTOCTI Y4YHSI Ta MIATOTOBII JO PEANTbHOTO CIUIKYBAaHHS Y

PI3HOMaHITHUX KUTTEBHX CUTYaIISX.

Cnucok euxkopucmanux oxcepen:

1. Kynps M. Keiic-TexHomorii a5 e(ekTHBHOTO BUBYEHHS 1HO3eMHOT MOBHU. Buia ocita Ykpainu
y KOHTEKCTi iHTerparii 10 €BpOMeHChKOTO OCBITHBOTO npocmopy, 2024 / 92(I (2), c. 248-256/ URL:
https://doi.org/10.38014/0svita.2023.92.23

2. ®opocTiok 1. B. BukopucranHus keiic-MeToly Ha 3aHATTAX 3 aHIJTIHCHKOT MOBHU 3 MallOyTHIMU
crnenianicramu y chepi Typusmy/ Bueni 3anucku THY imeni B. 1. Bepnancekoro. Cepist: @inosoris.
CormianpHi KOMYHIKaIii, 2019/ Tom 30 (69) Ne 2 4q./ URL:
https://philol.vernadskyjournals.in.ua/eng/journals/2019/2_2019/part_1/28.pdf
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3. Harvard Business School. Christensen center for teaching & learning/ URL.:
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4. Harvard Magazine. Professional education for the world of practice/ Making the Case/
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5. Harvard University. The Derek Bok center for teaching and learning/ Teaching

with cases, 2024/URL: https://bokcenter.harvard.edu/cases
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PEAJIIBAIISI KOMYHIKATUBHUX CTPATEITH I TAKTHK Y
HEPEJABUBOPYUX ITPOMOBAX KAMAJIM I'APPIC

BuBueHHss MexaHi3MiB IMNCPCKOHAHHA Y HY6Hi‘{HI/IX BUCTYIIax HpeJICTaBHI/IKiB Cy4aCHOT'O
MTOJIITUYHOTO AUCKYPCY BaXJIMBC MOJIA pOSyMiHHH AKTYAJIbHUX HpOHCCiB COHiaHBHOI

B3a€MO/I1T MOJITUYHUX JIA4YIB Ta €JIEKTOPATy, 3aKOHOMIpHOCTEH (OpMYBaHHS TPOMACHKOT

nymkua [4]. Meta pociimpKeHHS —  IpOaHANi3yBaTH KIFOYOBI CTparTerii 1 TaKTUKHU

NepeKOHaHHS B MyOIIYHUX repeBuOopunx mpomoBax kanaunatku y [pesunentu CIIA K.
I"appic.

OO0’ eKTOM JOCIIIPKEHHS € KOMYHIKAaTHBHI CTparerii 1 TakTuku y Buctynax K. INappic y 2024
poIli TiJ 4Yac Mpe3ueHTCHKOI MepeaBHOOpUOi KammaHii, a camMe MparMaTH4HI acleKTH
MOBHOT pemnpe3eHTallii KOMYHIKATUBHUX CTPATETid 1 TaKTUK. J[J11 HAyKOBOTO OOTPpYHTYBaHHS
pE3yNbTATIB JAOCHIIKEHHS CTpaTeridi 1 TAaKTUK TEPEKOHAHHS y IMYOJIYHUX 3BEPHECHHSIX
BUKOPUCTAHO aHAJI3, CHHTE3 Ta CTATUCTUYHUN METOJM, a CaMe MiJPax0OBaHO YaCTOTHICTh
B)KMBAHHSI TOJIITUKOM TEBHUX KOMYHIKATUBHUX CTpaTeriii 1 TakTuk y 70 DHCKYypCHBHHX

YPUBKaXx.

KomyHikaTtuBHa cTpaTerii — 1€ CUEHapii KOMYHIKATUBHHUX /i, 3yMOBJIEHUU METOIO

CHiJ'IKYBaHHH, SIKAM BKJIFOYA€ HU3KY CTCPCOTUITHUX MOBJICHHEBUX BHJ'II/IBiB, CHpHMOBaHI/Iﬁ Ha
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JOCSTHEHHS TJ00ajJbHOI KOMYHIKATUBHO-NIPAarMaTHYHOI METHM ULUISIXOM BIUIMBY Ha

peuunienTa [3]. KoMyHIKaTUBHI cTpaTerii peaii3yroThCsl Yepe3 TAKTHKH, 5Kl € CIIOCOOOM
BepOaJIbHOI 00'€KTHBALIIT 3arajJbHO1 CTPATErii CIUIKYBaHHS.

J10 OCHOBHUX CTpaTeriii nepeKoOHaHHs HajleXaTh CTPATET1i caMONpPe3eHTallll, AUCKPEAUTALIIT
OTIOHEHTa, apryMeHTallil, aritamii Ta Manimysauii [1]. Ctpateris camornpe3eHTalii Mae Ha
METI CTBOPEHHS MO3UTUBHOrO IMIDKY nosiThka. Y npomoBax K. I'appic, BUrosiomeHux y
Mexax Mpe3uIeHTChbkux nepeaBudopunx neperoniB y CHIA 2024 p, yactka ¢pparMeHTIiB
camomnpeseHTalii ckinanae 14% Big 3arajJibHOro 4Yuciia 1 peani3yeTbcsi uyepe3 TaKTUKH
coJlilapu3aiiii, OTOTOXXHEHHS 3 ayIUTOPIEI0, aleNIAIIEI0 IO ABTOPUTETY Ta T1epOoIizalliero
«i-temu»: "S0, | was raised as a middle-class kid. And | am actually the only person on this
stage who has a plan that is about lifting up the middle class and working people of America"
[5]. KanaunaTtka y npe3ujieHTa akTUBHO BUKOPUCTOBYE CTOPITEJUTIHT, CynepiaTuBu. BoHa
MOCTIMHO ameioe 10 aBTOPUTETY CBOIX MOIepeaHuKiB, 30kpeMa J1.balinena, 3actocoBytoun
0CO0OB1 3aiMEHHHUKH «MH» Ta «HAIl» 1 KOHIENTyalbHY MeTadopy «UUIAXY» IS
HiZIKpeCACHHs CBOET pouti B yemixax roro npesuaentcTra: "When | think about the path that
we have traveled together, Joe, | am filled with gratitude " [5].

Crparteris AWCKpeaWTallii BUABIAETHCS UYEpe3 CYKYIHICTh TMEBHUX MOBJICHHEBUX i,
CIpSIMOBAaHUX Ha MIAPUB ABTOPUTETY, IMIKY UM JOBIpHM 10 OMOHEHTA Yy MOJITHYHIN
6opotr0i. K. INappic Takok BUKOPHUCTOBYE I1t0 cTpateriio y 18 % ¢parMeHTiB myOaidHIX
3BEpHEHb, 3aCTOCOBYIOUM TAaKTHKY 3BHHYBAU€HHS Ta «HABIIIYBaHHS SApIHKiB». BoHu
IPYHTYIOTbCS Ha BUKOPHCTAHHI JIGKCUKH 3 HETaTUBHUM 3a0apBJICHHSM, 3all€PEUHUX PEUCHb,
aHTuTe3 JUIsl (pOpMYyBaHHS YNEPEIKEHOr0 CTaBJICHHS 10 cymnepHuka [2]. "In many ways,

Donald Trump is an unserious man. But the consequences of putting Donald Trump
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back in the White House are extremely serious™ [5]. OxcloMOpOH 4epe3 aHTOHIMIYHY Mapy

"'Serious-unserious"” cTBOpIOE PI3KUH KOHTPACT MiXK OCOOMCTICHUMH XapaKTePUCTHKAMHU
Tpammna (HemocTaTHs CepHO3HICTh) 1 CEpHO3HUMU HACHIIIKAMH HOTO MOJITUKU AJI1 KpaiHu.
[Tin wac mepeaBuOopuux jaebaTiB oparopka Bukopucrtana metadopy "tired playbook, a
bunch of lies" nmns xapakrepucTUKH CyINEpHUKA, HATAKAIOYM Ha HOro BIiK Ta YacTo
HeaprymMeHTOBaH1 3asBH [6].

Crparteris aprymenranii 3actocoBaHa K. Tappic y 18% gocnimkyBaHUX YpHUBKIB.
MosnenneBa moBeninka kaHauaatku |y IIpesmmentn CIIIA  xapakrepusyetbes
BUKOPUCTaHHSIM TaKTUK OOTPYHTOBAHOI OIlIHKHM, BKa31BKM Ha MEPCIEKTHUBY, a TAKOX 4epe3
TaKTHKY 3icTaBHOTO aHami3y: "Economists have said that Trump's sales tax would actually
result for middle-class families in about $4,000 more a year because of his policies... My
plan is to give a $50,000 tax deduction to start-up small businesses"” [6]. 3okpema BoHa
3aCTOCOBY€ aHTUTE3Y, IPEJICTABIIEHY aHTOHIMAMU «Mii» Ta «10r0, MOPIBHIOIOYH CBIii MJIaH
po3BuTky exkoHomiku CIIIA 3 «IIpoektrom 2025» JI. Tpamma. K. Tappic anmemoe 10
aBTOPHUTETY HAYKOBI[IB, HABOJIUTh KOHKPETHI YKMCJIOBI 3HAYEHHS, CKOHOMIYHY JICKCHKY, II€
dbopmye y cimyxadiB 10Bipy A0 i TBEPKCHb.

3a J0MOMOTror0 cTpaterii aritarii MpeaCcTaBHUKH MOJITHYHOTO JHUCKYPCY CHOHYKAlOTh
€JIEKTOpaT /0 TMOJITUYHOI aKTUBHOCTI, MPE3EHTYIOTh CBOI OCHOBHI MOJITHYH iei Ta
MOJIITUYHI BUMOTH 4epe3 TaKTUKH 3aKIuKy 1 00irgHKu. [{fo crpaTerito Oyiao BHSIBICHO Y
16% dparmenrax myOmiuaux BuctymiB K. [appic. MoBieHHEBUMHU MapkepaMu Ili€l
CTpaterii € CIOHYKaJbHI pedYeHHs, KOHCTPYKI[i MaOyTHHOTO 4acy, MOBTOPH, Tpajarlis,
MOJIITUYHI JIO3yHrH Ta 3akiuku: "Let us write the next great chapter in the most

extraordinary story ever told" [5].



89
[lig cTpareriero MaHIMyJSLli pO3yMIEMO 3arajibHUM 3ayM, CYKYIHY MOCIIIOBHICTb

3aIJIAaHOBAHUX 1 peali30BaHUX aBTOPOM KOMYHIKaTUBHUX BIUIMBIB Ha 00’ €KT, CIIPSIMOBAaHUX
Ha JIOCATHEHHS KiHIeBOoi MeTu MaHinyiamii. K. [appic Bmaerbea o manimymsamii (26%
YPUBKIB) IEPEBAXKHO YePe3 TAKTUKH TinepOoJi3allii Ta anesnsiii 10 eMolii (cTpaxy, Oruju,
HaJii, BIpY y Kpaille MalOyTHE), a TAKOXK Yyepe3 YHUKHEHHS MPAMOi BIAMOBII1 HA HeOakKaH1
3anuTtanHsa. Hanpuxnaa, mim yac pae6atis 3 JI. Tpammom BoHa B TakuX BHMajKax
MOBTOPIOBAJIa YHIBEpCaJbHE BUCIOBIIOBaHHS "We should turn the page..." [6] B ypusky
"Donald Trump left us the worst unemployment since the Great Depression. Donald Trump
left us the worst public health epidemic in a century. Donald Trump left us the worst attack
on our democracy since the Civil War"” [6], MaHinyasSTuBHHN e(EKT TOCATaEThCS
MOETHAHHSM TIepO0JId, TPUKOJIOHY Ta MPUKMETHUKIB HAWBHUIIIOTO CTYIECHIO MOPIBHSIHHS
CHAUTIPIIHIL.

VY mpomoBax K. I'appic mpeacraBieHuil MHUPOKUN CHEKTP KOMYHIKATUBHUX CTpaTerii i
TaKTHK, JOMIHYIOUHMH CepeJl SIKUX € MaHINyJSTHBHA CTpaTeris, cTparerii aritamii Ta
muckpeauTaiii. [lepcnekTUBHUMHU JUisi MalOyTHIX JOCHIIKEHb € BHUBUEHHS MOBHOIT
ocoducrocrti K. I"appic, reHiepHOTro acnekTy ii MOBJIGHHEBOT MOBEIIHKY, a TAaKOX 31CTaBHI
JIHTBONIEPCOHOJIOTTYH1 JOCIIIPKCHHS.
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Jlpuza C. A.
Haykoeuii kepienux — Poman B. B.

Kanouoam ¢hinonoziunux Hayx, 0oyenm Kagheopu zepmancoKoi ma
Cl108’AHCLKOT

dinonocii IBH3 «/[onbacekuii

0eprHCcasHUll nedazoiuHuil

YHigepcumem

(Ininpo, Ykpaina).

CTPATETI'Ii HEPEJAYI IMIUIIIIUTHOI IH®OPMALIIL
Y MIKKYJbTYPHOMY NEPEKJIAJII

[Mutanus nepenavl IMIUTIIUTHOT 1H(GOpPMAIIlT B MDKKYJIBTYPHOMY MEPEKIIal € OJHUM
13 HaOWIBII OOroBOPIOBAHKX Yy cdepi nepeksiago3HaBcTBa. IMmuninuTHa iHbopMarliis — 11e
NPUXOBAaHE 3HAYCHHS, SIKE HE BHUPAXKAETHCS MPSMO B TEKCTi, ajie MOXKe OyTH 3pO3yMiInM
3aBJISIKM KYJIbTYPHOMY KOHTEKCTY, COIIaJIbHUM HOPMaM i TPaJIUIIisIM.

ToMy nmepekiiagadi MalOTh BpaXOBYBAaTH HE JIMIIE TpaMaTHYHI Ta JEKCUYHI aCIEeKTH,
aje ¥ 0cOOIMBOCTI KyJIbTYPHOI KAPTUHHU CBITY HOCIiB MOBU OpHTIHAIYy Ta LJILOBOI MOBH.
Cepen ykpaiHCBKHX HAYKOBIIIB, $IKi JTOCIDKYBaIM TpoOjieMy mepeaadl IMIUTIUTHOT
iHbopMaIlil y MDKKYJIBTYPHOMY MEpeKiIai, BApTO BIA3HAYMTH TaKUX JOCIINHHKIB: B. B.
Hemernpka, C. B. 3acekin, P. I1. 3opiBuak, B. M. Kapa6an, O. B. PeOpiit ta inmi. [Ipami nux
HAyKOBIIIB POOJATh 3HAYHMN BHECOK Yy JOCHIDKEHHS MDKKYJIBTYPHOTO TepeKIany,
3a0€3Meuyoud  TEOPETUYHI OCHOBM 1 TPAKTUYHI peKoMeHmarii s e()eKTHBHOTO
BUKOPHUCTAHHS CTpATeTii nmepeaadi IMIUTIUTHOI iH(opMaIrii.

IMmutinuTHa iHPOpPMAIliS BUHUKAE B TEKCTaX Y BUTJISIII allf03id, HATSAKIB, KYJIbTYPHUX
KOJIB, TIPHUCIIB’IB Ta NPUKA30K, SKI MOXYTh OyTH HE3PO3YMUIMMHU [JIsl 1HIIOMOBHOI
aynutopii. Tak, FO. Halina BkazyBaB Ha HEOOXiTHICTh JUHAMIYHOI €KBIBAJICHTHOCTI, KOJIA
nepexsaa Mae OyTy He CTUTBKU OYKBAITBHUM, CKUTBKH 3p03YMUTUM y MUTHOBIN KyIbTYpi [6].

Ie o3navae, o iMIUTinUTHA iHGOPMAIliS TOBUHHA OYyTH aJlaliTOBaHa Tak, o0 ii Moriau
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CIOPUMHATH HOCIi MOBH INEpeKyany. Y mepekiajl Taka iHpopmallis MOXKe BTPATUTH CBId

CEHC, SIKILO HE BPaxXyBaTH KOHTEKCT 1 KyJIbTYPHI BIIMIHHOCTI MIK MOBaMU Ta KyJIbTypaMHu.

Mo>kHa BUAUTMTHA OCHOBHI CTpaTerii nepenadl IMIUTIIUMTHOT iHpOopMallii, Takl sK:

1) Ekcnaikayiss TONATa€ y HaJaHHI OUIBII MPSIMOIO IMOSCHEHHS IMIUTILIMTHOT
iHpopMmaiii. Ils cTpareris 3acTOCOBYETHCS, KOJM TOTPIOHO 3pOOUTH KYyJIbTYpHI abo
COIllaJIbH1 peatii 3p03yMUTUMU IS IHIIIOMOBHOTO unTada. Hanpuxiao, npu nepexkiaal ¢ppas
3 ICTOPHYHUMH YU KYJIBTYPHUMH QIIO31SIMH MOKHA JIOJaBaTH TOSCHEHHsS a00 BHHOCKH;
bpasza «sooumu 3a nic» y mepexaaai aHrIHCbKOI0 MOKe OyTH po3’sicHeHa sik ‘to deceive
someone in a subtle way’ 3 MOXIJIMBUM JIOJJaBaHHSM TIOSICHEHHS TSI KPAIIOrO PO3YMiHHSI.
2)  Aodanmayis € OAHIEIO 3 HAWMOIIMPEHIIIMX CTpaTerid Ui mepeaadi KyJIbTYpPHO
cnerugivHoi iHbopMarllii. AxanTailisi BUKOPUCTOBYETHCS JJIA TOTO, 100 3pOOUTH TEKCT
3pO3yMUIMM 1 MPUUHSATHUM JJIsi KYJIBTYpH IUIbOBOI ayautopii. Llg ctpareriss ocoOmuBo
aKTyajgbHa JUIs TIEpEeKIaay TyMopy, 1110M, Ha3B MOAi ab0 HalllOHAJBHUX CHMBOJIIB, SIKi
MOXXYTh HE MaTH aHajora B IHIIIH KyJIbTypi, il Yac MepeKiaay Ha3B TPAAMIIIMHUX CTpaB,
CBAT a00 cnenuPIUHUX KyJIbTYpPHUX pealiid. Hanpuxnao, 3amiHa TpaauIiHHUX YKPaiHCHKUX
CBAT a00 cTpaB Ha OLIBII 3pO3YMUTI JUIS 1HIIOT KYJIBTYPH, 3aMICThb «Kymi» MOXe OyTu
3rajJlaHa «nueHuyHa kawa Ha Piz0eoy, 1110 HabIMKae 3MICT 10 TPAIUIIIH IIUTHOBOT KYJIBTYPH.

3) Mooynayis ioysirae y 3MiHi TOYKH 30py a00 criocoOy BUpaKeHHsI, 30epiraouu
3arajlbHAM 3MICT opuTiHay. Monymsiis nepeadoadae 3MiHy hopMu BUpaKeHHS, 30epirarouu
OCHOBHHUH 3MICT. Ile Moke BKIIOYATH 3MIHY CHHTAaKCHYHOI CTPYKTypH abo 3aMiHy Ha
€KBiBaJIeHTHI (pa3u, MmO TMepemaroTh ineHtuyHuil edext abdo 3mict. II. Heromapk
HAroJIONIyBaB Ha BYKJIMBOCTI MOAYJIAIIT y BUTIAJKAX, KOJIM JOCTIBHUMN MIEPEKIIa ]l He TIepenae
CyTi opwuriHany a0o Npu3BOAWTH N0 TepekpydeHb [7]. Taka crtpareris m03BOJIsAE
nepekiagadaM oOpaTth OUThI BiAMOBITHUN CMOCIO BHpPaXEHHS IyMKH, BUXOIIYU 3
KyJbTYpHUX HOPM MOBHM Tnepeknany. Hanpuknao, ‘to spill the beans’ moxe OyTu

MEPEKIATACHO SIK «8UOAmMU CeKpem», O € 3MIHOIO TIEPCIIEKTHBH, ajie 30epirae CyTb BUCIIOBY.
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4) Kyavmypha 3amina TOJSITa€e B 3aMiHI €JICMEHTA OPHUTIHAIBHOT KYJIBTYPH Ha TOTIOHHMIA B

LHUTBOBIN KybTypil. Lle epexkTuBHMI cnocid JAOHECTH IMIUTILMTHE 3HA4YEHHS O€3 BTpaTu
BQXJIMBOTO KYyJIbTYpPHOTO KOHTEKCTY, OCKUIBKM YHMTad 3MOXKE Kpalle 3pO3yMITH CYTh,
3BEPTAIOUUCH JI0 BIIACHUX KYJIbTYPHUX 3HaHb. Hanpukiao, 3aMiCTh BUKOPUCTAHHS BIIOMUX
y Hallli KylIbTypl ocoOucTocTel abo Mmoiiid, MOYKHA 3aCTOCOBYBATH €KBIBAJIEHTH 3 KYJIbTYpHU
LIbOBOI ayauTopii, 3amicTh 3ragku npo k. BammHrrona B yKpaiHCBKOMY TEKCTI,
JOpEUHillle BHKOPUCTATH aAHAIOTIUHY 3HAYylly oco0y His YKpaiHChKOi ayauTopii,
Hanpuknan, Tapaca [lleBueHka.

KoxHna 3 mux crparerii Mae CBOi BUKIMKH, CKJIAJHO 30epertv OanaHC MK TOYHICTIO
nepeaadi 3MICTy Ta 3p03yMUTICTIO IJIs IHIIOMOBHOT ayauTopii. HaamipHa excruikaris Moxe
NPU3BECTH 1O BTPATH «HPUXo6anozo» e(PeKTy TEKCTy, a HEJAOCTaTHE TOSCHEHHS MOXe
3pOOUTH TEKCT HEe3po3yMinuM [2]. Excrumikallis Moke 3MIHUTH TOH a00 CTUJIb, 1[0 3MYIIYE
nepexiazaya MIyKaTH TBOpYl pillleHHs JJsi 30epexeHHs aBTopcbkoro rosnocy. Oana 3
TOJIOBHUX TPYJHOIIIB MPHU BUKOPUCTAHHI TaKUX CTpaTErii - 30€peKEeHHS OPHUTTHAILHOIO
TOHY aBTopa. OcOOJMBO 1€ AaKTyaJbHO [UIsl XYAOXHBOTO TMepeKiaay, e CTUIb €
HEBIJI'EMHOIO YaCTUHOIO CIIPUIHATTS TBOPY.

Takum unHOM, e(EeKTUBHE BHKOPHCTAaHHS CTpaTerid mepenadi IMIUTIIUTHOT
iHpOopMaIIil Yy MDKKYJIBTYPHOMY TIEpeKJIaji BUMara€ BUCOKOI KyJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
nepekiagaya. BiH MOBMHEH HE JIMIE pO3yMiTH crnenudiky 000X KyabTyp, ajie ¥ yMITH
TBOPYO IMpAIOBaTH 3 MOBOI, IOO0 HE JHINe 30eperTd 3MicT, a ¥ mepeaaTd HacTpii,
eMoriitHnii (HoH Ta 0COOJMBOCTI TEKCTy. 3HAHHS WX CTpaTerid 1 iXHE TpaBUIIbHE

3aCTOCYBaHHS CIIPUSIOTH MOKPAIICHHIO KOCT1 MIKKYJIBTYPHOTO MEPEKIaay Ta
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€Enopuc T.A.,

HayKkoeuil kepienuk — I'opoxoea I.B.
Kanouoam inocoghcoKkux Hayx,
ooyenm Kagheopu 2epmancbKux moe
Ykpaincokuit depicasnuii
yHigepcumem imeni Muxaiina
Jlpazomanosa

(Kuie, Ykpaina)

JJEKCUKO-CEMAHTHYHI OCOBJIMBOCTI BX/KUBAHHA MOJAJIBHUX
JIECJIB B AHIJIIMCBbKOMY AKAJIEMIYHOMY JUCKYPCI

Karw4oBi caoBa: axademiynuii Ouckypc, cemMaHmuuHi 0coOIUB0CMI, MOOAIbHI

diecnosa, npazmamuyHi QyHKyii.

AKTyaJIbHiCTh AocaigxeHns: OOpaHa TeMa € aKTyaJIbHOIO, OCKUIBKH Y CY9acHOMY
CBIT1 aKaJeMIYHMH NUCKYpC MPEACTABISE OJHY 3 HAWBaXKIUBIMKMX cep BUKOPHUCTAHHS
aHTIIMCHKOI MOBU, BUMarae €(h)eKTUBHOCTI Ta TOYHOCTI BUPKEHHS TYMOK, iH(opMmairii abo
ime#t 3a gomomoror MoBHOI (opmu. B akameMiyHOMY IHMCKYpCl TOYHICTH Ta SICHICTB

BUCJIOBJIOBaHHA MAarOTh BI/IpiIHaJIbHe 3HAUYCHHA.

MeTa aocJaiuKeHHsI: TTPOoaHaTi3yBaTH JEKCUKO-CEMAaHTHYHI OCOOJIMBOCTI B)KMBaHHS

MOJQIBHUX JIIECIIB B aHTUIIMCHKOMY aKaJeMidHOMY JUCKYPCI.

3aBaaHHs POOOTH — PO3KPUTH CYTHICTh MOHSTTS MOJAIBHOCTI; MpOaHATI3yBaTh
JIEKCUYHI Ta CEMAaHTUYH1 OCOOIMBOCTI BXKUBaHHS MOJTAJIBHUX JTIECITIB; BUSHAYUTH METOJIUKY

MOCHIIIKEHHS MOJAJIbHUX JIE€CIIB B aKaJeMIYHUX TEKCTaX; 3M1HCHUTH aHaJII3
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YaCTOTHOCTI; JOCHIIUTH BUKOPUCTAHHS MOJAIBHUX JIECIIB B PI3HUX CTHISX aKaJeMIYHUX

TEKCTIB.
O0’exT NOCIIKEeHH S : aHTTIACHKUN aKaJeMIYHUM TUCKYPC.

IIpeamer [moc/iIsKeHHsI: JIEKCUKO-CEMAHTUYHI XapaKTEPUCTUKH Ta  (PYHKII]

MOJIaTbHUX JIE€CIIIB B aKaJEMIYHOMY JUCKYPCI.
BukJjiag 0CHOBHOT0 Marepiajty A0CJIiKeHHS.

Y mii pobGoTi ocobiuBa yBara NPHUAUIAETHCA JIEKCUKO-TPAaMaTUYHUM 3aco0am
peamizailii MOJAJIbHOCTI, 30KpeMa MOJAJIbHUM JII€CIOBaM, SIKI € OCHOBHUM 3acO00M
BUPAXXEHHSI MOJAJIBHOCTI B aHMIIHCBKOMY akaJeMIdHOMY IUCKypcl. OCKUIbKA MOJalbHI
JECTIOBA JIOTIOMAararoTh MOBIIEB1 BHUCJIOBJIIOBAaTH CTYIIHb BIEBHEHOCTI, HEOOXIIHOCTI,
MOJKJITMBOCTI YH 3000B’sI3aHHS, BOHU € BRXKIUBUMU JJII CTBOPEHHS HAYKOBHX TEKCTiB. MU
TAKOXK PO3MVISIHYJIM JIEKCMYHI 3aco0M, £KI JOMOMAararTh IepelaBaTh Cy0 €eKTUBHY
MOJIANIbHICTh, 1€ J03BOJIIE aBTOpaM aKaJEMIYHHUX TEKCTIB BHpA)KaTH CBOI BJIACHI IYMKH,
HOTJISIAN Ta CTYMIHB BIIEBHEHOCTI B CBOIX BHUCIJIOBIIOBAHHSX. 3 I[i€1 MPUYUHH JTOCIIIKEHHS
30Cepe/KEHO Ha aHalli3l Ta IHTepIpeTalii TEeKCTOBUX JaHMX, Xoua (POHOJOTIUHI Ta CyTO

FpaMaTI/I‘IHi ACIICKTHU MOI[aJ'II)HOCTi € HC MCHIII BaXJIMBUMMH.

CTOCOBHO CEMaHTHMYHUX OCOOJIMBOCTEH, TO B poOOTI OyJ0 HABEICHO NMPHUKJIAIN:
BUPAXEHHS MOJKJIMBOCTI Ta 3JaTHOCTI, WMOBIPHOCTI Ta MPHUIYIICHHS, TIOTE3 Ta
MOXJIMBOCTEH IJIsI 1X BUKOHAHHS, HEOOXITHOCTI Ta 3000B’s3aHHS, peKoMeHmalii abo
OUIKYBaHHS 010 BAXKJIMBOCTI €IEMEHTIB BUCYHYTOI Teopii (MpUKJIa[ HAyKOBO1 CTATTI 3
COII10JI0Ti{), HAaMIPiB Ta MPOTHO31B, YMOBHOCTI Ta TIMOTETUYHOCTI, JO3BOJIY Ta 3a00pOHH,
JIOTIYHUX BUCHOBKIB Ta JMEAYKIlli, a TAKOX CyO’ €KTUBHOI OILIIHKK Ta CTaBieHHS. Hrnkde

MOXHa MMOOAYUTH EsIK1 3 TPUKJIIAIB.

VY naykoBiii crarti 3 exosorii [53]: "Climate change can affect migration paths.
Under the influence of global warming, ...leaving their wintering grounds and stopover sites
before food supplies reach their peak. As they leave their overwintering grounds earlier,

they will extend their stay in the Arctic" [72, c. 3].
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VY npoMy NpHKIaai HaBeJeHO BHpakeHHs mporHo3iB "Will" BukopucToByeThCs Mist

MPOrHO3yBaHHS MailOyTHIX 3MiH KJIIMaTy Ta iX BIUIMBY Ha MITPALiIO MTaX1B, [0 € TUITOBUM

JUTSL €KOJIOTTYHUX JTOCH1/IKEHb.
HacTtynnuii npukian ne BupaxeHHsi cy0’ €KTUBHOI OI[IHKU Ta CTaBJICHHS.

VY migpy4yHuKy 3 1udpoBux Tpanchopmarriit [67] mu 6aunmo: "Research Handbook
on Digital Transformations may, however, not be a bad place to start for thinking about
information technology phenomena and how they can be harnessed to serve the wider
interests of society” [67, c¢. 146]. Y ubomy KoHTEKCTI "May" BUpaxkae Cy0’ €KTUBHY OI[IHKY

aBTOpa II0JI0 KOPUCHOCTI KHUTH JUIsl pO3YMIHHS (PeHOMEHIB 1H(OPMAIIITHUX TEXHOJIOT 1.

MoxHa 3a3HAYUTH, W0 II TPUKIAAA JEMOHCTPYIOTh, SK MOJAJIBbHI J1€CIIOBA
JIOTIOMAraroTh Pi3H1 CTYIEH1 BIEBHEHOCTi, MOXJIMBOCTI Ta HEOOXITHOCTI B aKaJeMIYHOMY

JTUCKYpCi; TOOTO CEMaHTUYHI OCOOJIMBOCTI PI3HOMAaHITHI Ta 0ararorpaHHi.

AHani3yrouu nparMaTiyHi QyHKI1 MOJIBHUX JIECIIIB, BAPTO HArOJIOCUTH HA TOMY,
0 BOHH JOTIOMAararTh aBTOpPaM JOCSTAaTH CBOIX KOMYHIKATHMBHHX I[iJICH, BIUTMBATH Ha
CIpUUHATTS 4YWTada Ta (OPMYBaTH BITHOCHHU MiX aBTOPOM Ta ayauTopier. Bymo
pPO3TJITHYTO Ta HABEAEHO TMPHUKIAIM TaKWX TMparMaTidHuX (QYHKIIA: BUPaKCHHS
eMICTeMIYHOT MOJTAIBHOCTI, JCOHTUYHOI MOJAANBHOCTI, (HOPMYBaHHS T1IIOTE3 Ta IPUITYIIICHB,
OM’ SIKIIICHHSI KaTeTOPUYHOCTI TBEP/KCHb, BUPAXCHHS aBTOPCHKOI MO3UIlI Ta OIIHKH,
YMOBHOCTI Ta TINOTETUYHOCTI, JOTIYHWX BHCHOBKIB Ta JEIyKIlii, BBIWIMBOCTI Ta
aKaJeMigyHO1 TAKTOBHOCTI, MaliOyTHIX HaMipiB Ta MJIaHIB, JOPMYIIFOBAHHS PEKOMEHIAIIIN Ta

MTPOTIO3HUIIIH.

Hapeny mpukian 3 mociOHHMKa memiaTpii CTOCOBHO HaJIaHHS PEKOMEHallil 6aTbKkaM
moao IXHBO1 HOBeI[iHKI/I; peKOMeHI[aI_IiH BHPAKAECTBCA 3a JOIIOMOI'0O0 MOAAJIBHOI'O CJI0Ba
«should»: "You should try hard to be the kind of adult you would want your child to see"
[62, c. 12].

[HIMIT mpukian B3STUH 3 HAYKOBOI CTATTI 3 OXOPOHM JOBKULIA, A€ «may»

BUKOPHUCTOBYETHCS JJIs1 TOM’ SIKIIIEHHS! TBEPJIKEHHS MPO PEAKI[II0 MITPYIOUKX TBAPUH HA
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3MIHH KJIiMaTy, BH3HAIOYM MOXJIMBICTH pi3HHX ciieHapiiB [72]: "Migratory animals may

respond to warming beyond changes in migration timing, particularly as warming affects
the spatial distribution of habitats and resources. Suitable breeding and staging habitats are

likely to shift northward with the temperature rise" [72, c. 3].

Po3yMiHHA nparMaTHYHUX QYHKUIA € KPUTHUYHO BAXJIUBUM [JIsl €(PEKTUBHOTO
aKaJeMIYHOrO MHUChbMa Ta YUTaHHA. BOHO [103BOJIsiEe aBTOpaM TOYHILIE BUpakaTH CBOI
HaMIpH Ta CTaBJIEHHS, a YUTayaM - Kpallle IHTepIpeTyBaTH HIOAHCH 3HAYE€Hb B aKaJIEMIYHUX

TCKCTax.

BucnoBku. IlpencraBnsroun pe3ynbTaTH JOCHIHKCHHS, XOYEMO MIAKPECIHUTH, IO
JOCIIDKCHHST JICKCUKO-CEMaHTHUYHUX OCOOJUBOCTCH B)KMBAaHHS MOJQIBHHUX JIIECTIB Ma€
BAXJIMBE 3HAYCHHS HE JIMINE JUIS JIIHTBICTUKH, aj¢ TAaKOX JUIS PO3BHTKY MDKHApPOJHOI
HAyKOBOi KOMYHIKAIlli B 1{i7IoMy. | pe3ynbTaTH JOCIIIPKEHHS MalOTh SIK TEOPETUYHE, TaK 1
NPAaKTUYHE 3HAYCHHS JIJI1 PO3YMIHHS OCOOJIMBOCTEH aKaJeMidHOTO JHCKypCy Ta
BIOCKOHAJICHHS HABMYOK HAyKOBOTO MHChbMa aHMIINCHKOIO MOBOIO. BOHU MOXyTh OyTH
BUKOPUCTaH1 ISl pO3pOOKM HABUYAIBHUX MAaTepialliB 3 aKaJeMIYHOro MHchbMa Ta IS

MOJIBIINUX JOCTIKEHB Y Tajy3i JIHTBICTHKU Ta TUCKypC-aHATI3Y.
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3aceus b. b.
Haykoeuii kepienuk — Xuacyn #. B.
Kanouoam (hinonoiuHux Hayk,

ooyenm Kagheopu iHO3eMHUX MOE
3a npoghecim cnpamyeannam
Ykpaincokuit oepycaenuii ynisepcumem

imeni Muxaiina /[pacomanosa
(Kuie, Ykpaina).

®PA3EOJIOTITYHI OJUHHAIII 3 KOMIIOHEHTOM BOJHOI CTHUXII B
AHIJIIACBKIN TA YKPAIHCBKUX MOBAX

®dpa3eo0riyHO0 OJUHUIICIO 200 (Pa3eosorTi3MOM MPUWHITO BBAXKATH 00’ €THAHHS
JEKUIBKOX CJiB, IO 3a CBOEI TIpaMaTUKOK TOMIOHI /IO CJIOBOCIOJNYYEHb, € 4YacTo
BXKMBAaHUMH Ta BIIPI3HAIOTHCS 32 JICKCUYHUM 3HAYCHHSM BiJl 3BUYAHHUX CIIOBOCIIONYYCHb
a6o peuenb. Bomnowac, C. I'. T'aBpiH Bu3HauaB: «®pa3eosoriyHa OIUHHUL — 1€
BIJITBOPIOBAHA 3arajibHOBXKMBaHAa MOBHA OJMHUII, IIUTICHA 32 CBOIM 3HAUYEHHSIM 1 CKJIaJIeHa
3 JIBOX 1 OLIbIIE MOBHO3HAYHUX CIiB»[1]. SIk MOXHA BU3HAYMTH, aOCOJIIOTHOI TOYHOCTI Y
TEPMIHOJIOT1i Ta Kiacudikaiii pa3eoorIHIX OJJMHHUIT> MOBO3HABII IIOKH 110 HE 3HAMNIIIIN,
IPOTE JTOCHIIKEHHS HE BTPAayarOTh BUCOKOTO PiBHS aKTyaJIbHOCTI.
Oco06nmBO BapTye yBaru MetadopruaHa MOJIEIb MOOYI0BH (Pa3eoIOTTUHIX
OJIMHUIIb, 1[0 CIYTYE OCHOBOIO IS CTBOPEHHS (ppazem. Y TOi ke yac BUKOPUCTOBYETHCA
MeTtadopa He JTUIIe K XYJ0KHIH 3aci0, a i BUCTYIIa€ TAKOK CYCHUTBHUM IHCTPYMEHTOM
BUPAKCHHSIM TIEPEOCMUCIICHHS 3BUMHUX CUTYAIlll MIJITXOM 00’ €THaHHS 00’ €KTIB
MaTepiaIbHOTO Ta AYXOBHOTO. 3a JOTIOMOTOI0 BUPAXEHHS MOAIOHOTO HAPOIHOTO
CJIOBOTBOPEHHS Cy4acHI MOBO3HABIII MAIOTh MOXKIIUBICTh TOCHIIPKEHHS BEKTOPA PO3BUTKY
COIIIOJIIHTBICTUYHUX €JIEMEHTIB Y MUHYJII YaCH Ta MOTJIMOJICHHS PO3YMIHHS CICTIU(IKH
miHrBO(OIBKIOpUCTUKH. JIIHTBICTUYHI KOHCTPYKTH Ta
YUCEIBHICTh  ()PA3CONIOTIYHNX  OJUHHIID 13 KOMIIOHEHTaMHU
CTUXI1i JEMOHCTPYIOTh BAXKJIUBICTH POJII CTUXI1 B TOOYTOBOMY HUTTI CYCIUIbCTBA. Y

MIEBHOMY CEHC1 ()pa3eosiori3Mu Bij00OpakaroTh ICTOPII0 CAaMOT0 HApPO1y, HOTr0 3BUYKH,
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BipyBaHHs, Tpaauuii. Taki ¢ppa3eonorismu, 0 CHHTAKCUYHO MOOY/10BaH1 Ha KOHIIENTI

BOJM HAsIBHI B 0aratbOx €BpOINEHCHKIX MOBAX, IPOTE YaCTO JICKCUIHE 3HAUCHHS MOKE
PI3HUTHUCH.

BinnosinHo, mpu mnepexnani ¢ppa3eosioriaMiB 3 OJHIET MOBU Ha 1HILY YMOBHO
BHU3HAYAIOTh JIBa TUIIM — Ti, SIK1 [IPH MEepeKIIajil 30epiraloTh KIFOUYOBUA KOMIIOHEHT, Ta T, SIKi
BTpavyaroTh KOMIOHEHT. [lepimuii TN TakoXX MOAUIAIOTH HAa MOBHI 1 4acTKOBI[2]. ¥V mpomy
noyisirae  mpoGjeMa MiAdoopy aHajoriB (pa3eoJOTiuHUX OJWHHUIL TPU HEOOXITHOCTI
NIepeKIIay, TOPIBHSIHHS YM JOCTIDKeHHS. Takok BapTO BPaxOBYBAaTH MOYIIMBICTH 3MIHU
JIEKCUYHOTO 3HaYeHHsI (hpa3eosIori3My B 3aJI€KHOCT1 BiJ] KOHTEKCTY HOTO BUKOPUCTAHHS.

VY dpa3zeonorizMax 4acto MICTUThCS MeTaQOPUUHUN €IEeMEHT, TOMY iX HEe MOXHa
NEPeKIaIaTh JIOCTIBHO, OCKLTBKM Y 0araThOX BHIMAJKaX BOHU MaTHUMYTh SBHO BHPaKCHE
HallioHaJIbHe 3a0apBicHHA. lle Bce Ta psAn iHIMX (GaKTOPIB MPU3BOAMTH JO TOTO, IIO
¢dbpazeosoriuHi OJMHUII YaCTO HE MAIOTh BIAMOBIJHUKIB B 1HIINX MOBax [3].

Posnb KOMIOHEHTIB y TBOpPEHH1 (ppa3eoIOriYHOrO 3HAUYEHHSI HE 3aBXKIM OHAKOBA;
31e0UTBIIIOTO BOHHM TO-pi3HOMY (DOpMYIOTH 1 MeTadOpHuyHi, 1 METOHIMIYHI TIEPEHECCHHS
3HAaY€Hb BUIBHOTO CJIOBOCIIONTYYEHHS.

B ykpaidcekiii MoBU (pa3eosoTiyHl OJUHHMII 13 KOMIIOHEHTOM BOJH € JOCHUTh
po3noBCIOKEHUMU. [IprKIamaMu MOXKYTh CIIYTYBAaTU TaKi CIIOBOCTIONYYECHHS :

. B3sna Boma — xTochk yronuBcs. «Hemapemuo IBan mocmimas 3 TMOJIOHUHU...KOJIH
opena YUepmor, B3sia ii Boga» (M. KoiroOuHCHKHN).

. Boa He oCcBATUTBECA — IIIOCH HE CTaHETHCS 0e3 KOorock. «A CoJioB’ixXa 1 ¢CBOro Hoca
TyAM Takd BTHCHA: Oe3 Hei, Oaurte, Hige Boga He ocBATUTBCS» (I. Heuwyii-
JleBUIbKUA).

. ['pimrHa Bosia — ropiika. «-3ampoInyro Bac ChOTOAHI Ha CBSITO, Cyciie. — A TpilrHa
Boaa Oyne?» (O. 'onuap).

. Jlecsita Boja Ha KHUCeNi — OyXe Janeki poawdi. «- BiH i, KaKyTh, TOBOJUTHCS
poauydeMm — siecsita Boaa Ha kucen» (I'. XoTkeBuy).

. 5K 3 TYCKHM BOJIa — BIJICYTHICTh BIUTMBY KOTOCh UM YOTOCh Ha IMOCh. «CHUIUTH COO1,

a 3 HbOTO SIK 3 Tycs Boja» (B. Peumenin).
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. Xo4 y BOJy — BHpaX€HHS O€3BHXIJHOTO CTaHOBMILNA. «X04Y y BOAy, abu A0

Muxutny (T. IlleBuenko)[4].

[Ipukinanamu B aHrIiAChKIA MOB1 ()pa3eosIOTIYHUX OJIUHUIIL 3 €JIEMEHTOM BOIHOT
cTuxii MOXYTb ciyryBaTH: still waters run deep (Tuxa Boga rpe6:i pse), go through hell and
water (IpoWTH Kpi3b BOTOHB Ta BOAY), to fish in troubled waters (;1oBuTH prly B KamaMyTHIN
BOJ1), to sail against the wind (mmuctu mpotu Tedii), to sail close to the wind (Ha mexi
nopsigHocTi), it 1s still all up in the air (Bce e B moBiTpi).

Hemano aHrmiichkux ¢Gpa3eosiorizMiB MEpeKIaIaloThCsl YaCTKOBUMHU YKPATHCHKUMH
€KBIBAJICHTaMH, SIK1 TIEPEIat0Th MOBHE 3HAYEHHSI, 30€piratouu CTUIICTUYHY HAMPaBJICHICTh,
aje MICTATh JIEKCMYHI, TpaMaTh4yHl a0o0 JIEKCUKO-TpaMaTU4yHI BIJAMIHHOCTI. YMOBHO
BUJUISIIOTH TPU TPYINU: (Gpa3eosiori3Mu, sIKi CHIBNAAAI0Th 3a 3HAUEHHSM Ta CTUIICTUYHOMY
3abapsienHto (like water off duck’s back — sik 3 rycaku Boga); ppaszeonorizmu, o pi3HITHCS
YHCIIOM Ta MOpsaAkoM ciiB (to water on one’s mill-wheel — nutu Bogy Ha MIIHH);
¢dbpazeosoriamu, 1o BiAPI3HAIOTHCS 00pa3HicTo (get into deep water - TOTpaKUTH B XaJIey).

Haiikpanum BapianToM mnepekiany ¢pa3eosiori3My € BUKOPUCTAaHHS ITOBHOTO
€KBIBaJICHTa, OCKLIbKHU (hpa3eosIori3MH1 aHTIIIMCHKOT Ta YKpaiHCHhKO1 MOB 4acTO CITIBMAIa0Th
SK JIGKCUYIHO, TaK 1 CTpyKTypHO. OHaK, Yepe3 MeBHI HAI[lOHATBHO-€THIYHI BIIMIHHOCTI Ta
pi3HI (QYHKIT YJIEHIB PEUYCHHs B IIUX MOBaX, JOCHUTh YacTO 3aCTOCOBYIOTh YaCTKOBI
BIJIMTOBITHUKY 200 (h)pa3eoIoTiuH1 aHAIOTH.

BuBuenns (¢pas3eosoriyHUX OJWHUIIL € OJHUM 13 HaWIIKaBIIIMX CEKTOPiB
JOCJTIJDKEHHSI MOBH, IO BOJTHOYAC BUKJIMKAE HU3KY TPYIHOIIIB Yepe3 3B’ A30K 13 iCTOpi€ro,
(ONBKIOPHUCTHKOIO Ta corfioioriero. He 3Bakaroun Ha IpsAMY MPUB’ 3Ky (Ppa3eosioriamiB 10
MUHYJIOTO, TaKi CJIOBOCIOJYYEHHS MAaOTh MOXJIMBICTH TPaHC(POPMYBATUCH MMi CydacHi

MoTpeOu Ta aKTyallbHI BUMOTH YKHBOTO CIIOBOBXKHUTKY.
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3axapuenko B.B.

Haykoeuil kepienuk — Caghonoea H.M.

Kanouoam pinonociuHux Hayk,

ooyenm Kagheopu npukiaoHoi

JIIH26ICMUKU, NOPIGHAIBHO20 MOBO3HABCHEA
ma nepeknady YkpaincoKuit 0epiicagHuil
yHieepcumem imeni Muxaiina /[pazomanosa
(Kuie, Ykpaina).

ETUKETHI ®OPMYJIH BITAHHS 1
ITPOIIIAHHS B YKPATHCBHKIM TA
AHTJIIACBKIA MOBAX: ITIPOBJIEMHA
KBAJII®IKAIIL M KJIACU®IKAIIIT

Opna 3 roJIOBHUX (PYHKIIA MOBU — KOMYHIKaTHUBHA. JIFOAM BUKOPUCTOBYIOTH ii JUIsl OOMIHY
B3aEMOPO3YMIiHHA Ta 0OMIHY 1HOpMaIli€r. YTiM, BAXIMBOIO TakoX € QyHKIlS (haThdHa,
sIKa Ma€ Ha METI MiJIrOTYBaTH CIIIBPO3MOBHHUKA J0 KOMYHIKAIlli Ta CpUAHATTS iHQopmartii
[4]. Usa dyHKIis peanizyeTbcs 3aBASKH MOBJICHHEBOMY €THUKETY, @ TOUHIIIE €TUKETHUM
dbopmysaM BiTaHHS Ta MPOIIAHHS.

3rigHo 3 Bu3HadeHHsAM MaiaxoBa B. A.: “MoBlIeHHEBUI €TUKET — CUCTEMa CTaHJIAPTHUX,
CTEPEOTHUITHUX CJIOBECHUX (OpPMYJ, BKHMBAHHX Y CHUTYyaIlisiX, IO TOBTOPIOIOTHCS
MOBCSKIACHHO: BITAHHS, IPOILAHHs, BUOAUCHHS, 3alpolieHHs, modaxanus’ [5]. ETukerHi
dbopmynu BiTaHHS Ta MPOIIAHHS 3a0€3MeUyI0Th 0(DOPMIICHHS KOMYHIKATHBHOTO aKTy: HOTO
MOYaTOK Ta 3aKIHYCHHS.

Sk Oyno 3rafaHo BHINE, MOBJICHHEBUI €TUKET BUKOHYE (DYHKIIIFO BCTAHOBJICHHSI KOHTAKTY.
VYTiMm, BiTaHHS Ta TPOUIAHHS BUKOHYIOTH DS IHIMUX (YHKIIA, HAMpHUKIaA, €TUKETHI

dbopMynH BiTaHHS BUKOPUCTOBYIOTHCS JUTS TIOTPUMAHHS HOPM BBIWIMBOCTI MPH MIEPIITii
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3yCTpidi, 30KpeMa MiJ yac 3HalloMcTBa 3 aapecaroM. BOHM TakoX CHpUSIOTH peakilii

CHIBPO3MOBHHUKA, BIIOOpa)XarTh COLIaJbHI XapaKTePUCTUKU CHUTyalli Ta Y4YaCHUKIB
CHUIKYBaHHS (SK-OT BIK a00 CTaTh), a TAKOK NEPENAOTh CTABJICHHS 10 CIIBPO3MOBHUKA |1,
c. 103]. V Toii xe yac rojoBHOIO (DYHKIIIEID €TUKETHUX (OpMYI MpOLIaHHS € Oa)kKaHHS
PO3MHUKaHHSI KOMYHIKATUBHOTO aKTy Ta TOTOBHOCTI BIIHOBHTH HOTO B MallOyTHHOMY [3, C.
94].
[Ilomo BUAIB CHUIKYBaHHS, TO HAYKOBIIl BHOKpeMIIIOIOTH odimiiine (dhopmanbHe) Ta
npuBaTHe cnuikyBaHHs [2, c. 73]. Odiuiiine CHUIKyBaHHS 3aCTOCOBYETHCS Yy TEBHUX
poOounx Ta mnpodeciiHUl CHUTyalliiX, B TOW Yac SK MPUBATHE BUKOPHUCTOBYETHCS
IHAMBIZAMU 11032 poboyuM cepeoBuiieM. OTxH, €TUKETH1 OPMYIIM BITaHHS Ta IPOLIaHHS
TaKOX MOJUISAIOTHh Ha (popMaibHi Ta HePOpMabHI.
YKpalHChKiil MOBI1 BIaCTHBI TaKi KOHCTPYKIIIi:
1) BiTaHHS:

a) bopmanbHi: “/Joopuii Oenv/ 6euip”, “Bimaro ” TOIIO;

0) wnedbopmanwHi: “Ilpusim”, “/lobpudensv”, ‘“3opacmyiume”, “Hx csa

maecw?”’, peniriiine BitanHsa “Xpucmoc Bockpec”, cienrose “Canrom ™ TOIIO.

2) TPOIIIaHHS:

a) popmanbHi: “/Jo nobauennsa”, “/lo 3ycmpiui”, “I'apnoeo ous / eewopa’,

“Ilpowasatime”, “Bysatime”, “Hexau wacmums” TOIIO;

0) nHedopmaneHi: “bysati”, “Ilpowasaii”, “/lo (cxopoi) 3ycmpiui”, “Ha

000paHiy”, a TAKOXK CICHTOB1 BUpasu “bau-6aii” ma “Yao”.
Crig 3a3HaYMTH, IO OCKUIBKH B YKPaiHCHKii MOB1 IPUCYTHSI BBIWwIKBa (hOopMa 3BEPTaHHS Ha

“Bu’ Ta BiANMOBIIHE BiAMIHIOBAHHS JIECITIB, II€ YaCTIIIE 3aCTOCOBYETHCS y (POpMAITBHIX
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cuTyauisx. YTim, pasu Ha “Bu”, Hanpukiaz “bysaiite” MokHA 3yCTpITH Y HEPOPMATBHUX

KOHTEKCTaX, KOJM 3BEpPTAlOThCS O aJpecaTa 3 IOIIAHOK (HAIpHUKIAJ, IO CTaplioro B
ponuni). Came 1e i CHpUYMHSE TPYAHOLIl Yy Kiaacu@ikamii €TUKEeTHUX (OopMyJa Ha
(dopManbHi Ta HehOPMAJIbHI.

J1o aHIMMCHKUX €TUKETHUX (POPMYIT BITAHHS Ta MPOIIAaHHS MOKHA BIIHECTHU:

1) BiTaHHS:

b

a) dopmaneHi: “Hello”, “Good afternoon”, “How do you do?” Toino;

0) nedopmanwHui: “Hi”, “What’s up? (Sup)”, “Hey”, “Hello there”, “Nice to
see you’’ TOIIO;

2) TPOIIAHHS:

a) dopmanbHi: “Goodbye”, “Have a good day”, “Until next week” Tomo;

0) nHedopmannwHi: “Bye”, “See you”, “Take it easy”, “Later” Too.
[Ile onniero mpoOaEeMOr0, sika MOXKE CTaTH Ha 3aBaji y Kiacu@ikaliii eTUKETHUX (OpMYyII €
HEPIBHOMIPHICTB PO3MOALTY TAKUX BHUpa3iB Ha oQiliiHi Ta Heo(diIiiiHI B CBIIOMOCTI HOCIB
MOBH. OCKUTBKM MOBa CIYrye HJisi OOCIyrOBYBaHHS COIIAJIbBHUX MPOIIECiB CYCHLILCTBA,
Kkiacudikarii Ta TaKCOHOMIl CTBOPIOIOTHCS, IPYHTYIOUHMCh HAa BXWBaHHI Takux (pa3 y
KOHKPETHHUX II03aMOBHUX KOHTEKcTax. Lle CTOoCyeTbCs TIPEICTaBHUKIB  KOXKHOT
JIHTBOKYJBTYPHOI CIITBHOTH, B TOMY 4HCII ¥ YKpaiHChKOI. YTIM, ypaxoBYIOUH
MOIIUPEHICTh AHTIINCHKOI MOBH (BKIJIIOUHO SIK HEPIAHOI), YSABIEHHS TpO (GopMaibHi Ta
HedopMabHI KOHCTPYKIIIT PI3HATHCS KapIUHAIBHO.
CrinbHUM JUTsl ETUKETHUX (OPMYIT BITAaHHS Ta MPOIIAHHS ITUX TBOX MOB € T€, 110, 3araJIoM,
iM 0OMIBOM IIPUTAMaHHUK OUTBII PO3TaTyKeHUI anapat HeopManbHUX KOHCTPYKITiH. Le

MOKe OyTH MMOB’sI3aHe 13 BIICYTHICTIO HEOOXITHOCTI IEMOHCTpAIlii BUCOKOTO CTYTCHS
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BBIWIMBOCTI y He(OpMalbHUX KOHTEKCTaxX, B TOW dYac sK OQIUITHOMY CHUIKYBaHHIO

BIIACTUBUN psii TEBHUX MOBJICHHEBUX KIilIe, fAKI MalTh Ha METI BepOaJIbHO
MIPOJEMOHCTPYBATHU MOIIAHY A0 CIIBPO3MOBHHKA.

Otxe, eTUKeTHI (POpMYJIM BiTaHHS Ta MPOIIAHHS € THTErPATBbHOIO CKJIAJO0BOIO JIFOJCHKOT
KOMYHIKallll SIK B YKpaiHCbKIA, Tak 1 B aHIJINCHKIA MOBax, ajie MeXl pPO3pi3HEHHS
(dopManbHUX Ta HePOPMATBLHUX KOHCTPYKIIIHA 3aIMIIAI0THCS pO3MUTUMHU. CaMe ToMYy 3 1€l
OpoOJIeMH CIIiJl MPOBECTH MOAANBITY COLIOJIIHIBICTUYHY PO3BIIKY 3 METOIO 3’sICYBaHHS
HIOAHCIB BXKMBaHHS BITaHb Ta NpPOUIaHb Yy MEBHUX MO3aMOBHUX KOHTeKcTax. OTpuMaHi
pE3yJIbTaTH MOXKHA 3aCTOCOBYBATH Y JIIHI'BOAUIAKTHIL, IPAKTHULII IEPEKIaay Ta HOJATbIINX

31CTABHUX JOCIIIIKEHHSIX.
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3axapuyk A.O.

HayKoeuil KepigHuk — 3epueyvka A.A.
00Kmop ¢hinonociunux Hayx

npoghecop kaghedpu npuknadnoi 1inzeicmuku,
NOPIBHAILHO20 MOBO3HABCHEA MA NEPEKNAY
Ykpaincokuit depicasnuii ynieepcumem
imeni Muxaiina /I[pazomanosa

(Kuie, Ykpaina)

B')KUBAHHSI AHIUIIIICBKUX IMTPUCJIBHUKIB INSIDE TA OUTSIDE ¥
POMAHI JIK. POYJIIHI «APPI MOTTEP TA CMEPTEJIbLHI PEJIKBIi» TA
CHELIU®IKA iX BIITBOPEHHSI AHTJIIAICBKOIO MOBOIO: KOPITY CHUIA

X1

[TpuCITiBHUK PO3TIAIAETECS SK MOBHO3HAYHA HE3MiHIOBAaHA YAaCTHHA MOBH, IO Ma€
3arajJibHe KaTeropiiHe 3HaUeHHs HeNpouecyaJbHOI 03HAKM Jiil, CTaHy a00 sikocTi [1, c.
446-447; 2, c. 295].

Taki npucaiBauku, sk indoors, outdoors, inside, outside m03BONIAIOTH HaM ONMKCATH
pO3TanTyBaHHs OJHOTO 00’ €KTa BiTHOCHO iHIIOTO. Tak, XapakTepHUCTHKa PO3TallyBaHHSI
eBHOr0 00’€kTa «B mpuMimieHH» (iNdOOrs) o3Hayae, 10 BiH 3HAXOAMTHCS B OyiBII, a
BUKOPHCTAHHS XapaKTEPUCTUKH «30BHI» (0UtdOOrs) osnavae, 1o 00’€KT, PO SAKHH He
MOBA, 3HAXOAUTHCS Mo3a Oy/iBieHi0. [logiOHUM YMHOM JiIOTh MPUCITIBHUKHA «BCEPEIHHI»
(inside) Ta «3oBHi» (outside). Ili mpuCAIBHUKHA TaKOX MOXKYTh Iepeabdadatu pyx, TOOTO
3MiHY MiclIepo3TanTyBaHHs, Harp. «|I'm going outside» o3Hadae, 110 MOBEIb TIEPEXOAHUTH BiJl
nepeOyBaHHs B OyIiBIIi 10 iepeOyBaHHs 1mo3a Oyxisiero [3, ¢. 169-185].

B ykpaiHchbkiii MOBI, SIK 1 B 0araThOX IHIUX MOBAX, ICHYIOTh MPUCITIBHUKH, IO BUPAKAIOTh
IIPOCTOPOBI BIIHOIICHHS, 1IICHTHYHI A0 aHMIMChKUX INside ta outside. Ili mpuciiBHUKH
TaKOX BKa3yIOTh Ha IMOJIOKEHHS a00 HampsM pyXy BCEPEIWHI UM 110332 MEKaMHU MEBHOTO
00'exta a00 mpoctopy. YKpaiHCHKI BIAMOBIIHUKY 10 aHTIiChkuX Inside i outside MoxyTh

3aJIeKATH B1Jl KOHTEKCTY BUKOPUCTAHHS 1 CEMAHTUYHUX BIATIHKIB 3Hau€Hb. [IpsimMumMu
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BIJINIOBITHUKAMH € 8cepeduti, ycepeouni, suympiunvo (s Inside) Ta 306mui, 3306Hi, HA306HI,

306niwunbo (a7 outside).

[IpucniBHuK 6cepeduni Ta Horo iHma ¢opma ycepeduni € OCHOBHUM BiJIMIOBIAHUKOM J0
aHrmiicebkoro inside. BiH BUKOPUCTOBYETBCS I TIO3HAYCHHS Micls a00 TPOCTOPY, KUK
3HAXOJIUTHCS y BHYTPILIHINA YacTUHI 00’ €kTa abo cTpykTypu. Hanpuknaz, y peuenni «Kim
cuoums 6cepeouHri OYOUHKY» MU MIJIKPECITI0EMO, IO i BIAOYBA€TbCS y BHYTPILIHIN
gacTuH1 OyauHKy. OKpiM 11bOr0, B YKPAaiHCHKIA MOBI1 € 1 MOXIJAHI B/l LIbOT'O MPHUCITIBHUKA
dopmu, Taki K 6HYMPIiUHbO, MO YACTIIIEe BUKOPUCTOBYETHCS JUIS ONMUCY abCTPaKTHHX
MOHATh a00 CTaHIB, SIK-OT 8HYMPIWHbLO nepemiyena ocoba abo Mu, 3 00Ho020 OOKY, uepes
my Hauty 110608 HympiuiHbo supocmanu [4, c. 77].

[TpucaiBHUK 306Hi BUCTYIIA€ OCHOBHHM BiIIOBIIHHKOM J10 OUtSide. Bin Bka3ye Ha Miciie abo
IpOCTip, pO3TalIOBaHUH 1032 MEKaMu TIeBHOTO 00’ ekTa. Hampukian, y pedeHHi

«306Hi 3eMAAHKA CX0JICA HA 030M» TIIKPECTIOETHCS, 10 OMUC W/Ie Ti€l YACTHHY 3€MIISTHKH,
0 3HAXOJUTHCS 3a MEKaMHU MPHUMIIIEHHA, TOOTO Ha BiAKpUTOMY TOBiTpi. SIK 1 3 inside,
icHye moxigHa hopMa 306HiUHbO, KA 3a3BUYAll BUKOPUCTOBYETHCS JJISI OMUCY 30BHINTHIX
XapaKTEePUCTUK a00 O3HAK, SIK y peUeHH1 308HIUHbO cembMaH 0Y8 CMpUMAaHUll i CROKIUHUL
[5, c. 478].

JlocmikeHHs 130MOpdHHUX Ta aToMOpPHUX 03HAK MPHUCITIBHUKIB inside Ta outside B
AHTIIMCBHKIN Ta YKpaiHCHKIM MOBaX BHUSBIISE SIK CIIUIbHI PUCH, TaK 1 BIIMIHHOCTI.
[3oMopdHICTh MOJsATaE y CUIBHINA (PYHKITIT MO3HAYEHHS BHYTPIMIHHOTO Ta 30BHIITHBOTO
POCTOPY.

Mopdomnoriyno cHiipHy TpYyIMy B aHDJIINCHKIA Ta YKpalHCHKIH MOBaX CTaHOBISATH

3aiiMEHHUKOBI MPUCITIBHUKH (SIK TPOCTI, TaK 1 CKJIa/CH]), Kl MAIOTh OJHAKOBUN KOPIiHb 13
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BIIMOBIIHUMU 3aiiMeHHUKamu [6, c.141-147]. 1li npucniBHUKHA BKa3ylOTh Ha 4ac, MICIIE,

HampsiIMOK a0o0 cmoci0, y KoMy BifOyBaeTbcs il 4M cTaH. B yKkpaiHCbKi MOB1 1€
MIPUCIIBHUKU MAaK, OmMak, mym, mam, mooi, iomodi Tomo. B aHrmifchpKiii MOB1 10 TaKUX
NPUCTIBHUKIB HalexkaTh: here ta there, ski mo3HavaroTh Micie; NOW Ta then (toxi), 1o
BKa3yIOTh Ha 4ac; thus ta SO, sixi mo3HavaroTh croci0; a Takoxx where, whence, wherever,
0 BKa3ylOTh Ha Micue abo HampsiMok. Ll mpucniBHUKM, SIK 1 B YKpaiHCBKIA MOBI,
BUKOHYIOTH B)XKJIUBY POJIb Y BUPAXEHHI MMPOCTOPOBUX, YACOBUX Ta MOJAITBHUX BiHOIICHb
y PCUCHHSX.

OxpiM TOro, 0OM/IBI MOBH IIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTH YTBOPEHHS HMPHUCIIBHUKIB HUISXOM
penyrutikariii, Hanpukiaaa: S0-s0, Willy-nilly, fifty-fifty; oce-ocs, nreose-nedse, cxopo-cropo,
muxo-muxo 1a i [7, c. 91].

Opnak anmomMop(dHi 0COOIUBOCTI BUSIBISIOTHCS Yepe3 BaplaTUBHICTh MOP(HOIOriyHUX HopM
B YKpalHCBKIM MOBi, $IKI MOXYTh 3MIHIOBATUCS B 3aJIe)KHOCTI B KOHTEKCTY Ta
CTHJTICTUYHOTO 3a0apBlIeHHS peueHHs. Tak, ykpaiHCbka MOBa Ma€ OUTBIN THYYKi (Gopmu
IIPUCITIBHUKIB, 110 J03BOJISIE€ BIITBOPIOBATH MPOCTOPOBI BITHOCHHU 3 OUIBIIOI TOYHICTIO,
TOJ1 SIK B aHTJIIMCHKIN MOB1 (DOPMU MIPUCITIBHUKIB € OUTBII (PiKCOBAaHUMHU.

Jlo ykpaiHChKOi amoMOp(hHOI pUCH HANEKUTh y>KMUBaHHS MPHUCITIBHUKIB Y PO MPOCTOrO
IMEHHOTO TIpucynka, Hanpukian: Conye 2opi. Cmeoicka cnpasa. I'opoou ckpize. I ni Oyuii
nioe [8, c. 35].

KopriycHi Metonu aHamizy TEKCTy, 30KpeMa BHSBICHHS TEKCTOBUX IIPEICACHTIB Ta
3’sICyBaHHA KUIbKICHUX JIAaHUX OO iX BXKUBAHHS, JO3BOJIAIOTH €PEKTUBHO KIacu(iKyBaTH
MPUCIIBHUKKA Ta 1HIIT MOPQOJOTIYHI OJWHUINl y TEBHOMY TeKcTi. Koprmycu TekcTiB

CIIYTYIOTh HAI3BUYAIHO IIIHHUM JIPKEPEJIOM JIJIsl TOCIIKEHHS peaTbHUX MPUKIIAIiB
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CJIOBOBKMBaHHSI, 0COOJIMBO KOJIM KOPUCTYBadl MarOTh JOCTYH 0 KOPIYCIB Ta PO3YyMIIOTh

IIPUHLNIIN X BUKOpUCTaHHA [9, c. 187].

VY Mexax HoCHIIKeHHs] TPUCIIBHUKIB MICHA Ta iX CIeUU(IYHOro BXKUBAHHS B YKPATHCHKIM
Ta AHMINCHKIA MOBI, KOPIYCHUN MIAX1A J1a€ MOXJIMBICTh aHali3yBaTH 3HAYHHUU OOCAT
TeKCTOBUX JaaHuX. lle [o3Bojigse  JOCHIAMTH, SIK CcaM€ TPHUCITIBHUKA  MICIS
BUKOPUCTOBYIOTHCS B PI3HUX CTHIISIX MOBJICHHS, SIK1 IXH1 ()OPMH Ta KOHCTPYKIIT € HAWO1IbIII
MOIIUPEHUMH, a TAKOK BUSBUTH, K BOHH (QYHKIIOHYIOTh y PI3HUX )KaHpaxX Ta KOHTEKCTax.
Tak, B Mexkax HAIIOro JOCIIKEHHS JUIsl aHalli3y IMpUCTiBHUKIB Inside Ta outside mosxHa
3aCTOCOBYBATH AHTJIIMCHKOMOBHI KOPIYCH MOBH, 1110 JI03BOJISIE JOCTIAUTH iX YaCTOTHICTD,
KOJIOKAIlli Ta CHHTAaKCUYH1 CTPYKTYPH, B IKUX BOHM HalyacTilie 3ycTpiyatoTecs. Llei miaxin
TaKO)X MOXE BHUSBUTHU BIIMIHHOCTI Y BXKMBaHHI JaHUX NPHUCIIBHUKIB Y PO3MOBHIH 1
NUCHMOBIA MOBI, @ TaKOX iX (QYHKIIT y PI3HHUX KaHpaX — BiJl XyJO0XKHBOI JITEPaTypH 10
O(QIIIHHOT0 Y1 HAYKOBOT'O JUCKYPCY.
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Jinuenko M. B .

Haykoeuii kepienuk — Kyeuwunosa H. M.

Kanouoam ¢hinonoziuHux Hayx,

ooyenm Kagheopu iHO3eMHUX MO8 3a npoghecilinum
CHPAMYBAHHAM YKPATHCObKUIL 0eprHCcABHUIl YHIgepcUmem imMeHi
Muxauna /[pacomanosa

(Kuie, Ykpaina)

TRANSLATION AS A MEANS OF INTERCULTURAL COMMUNICATION:
CORPUS AND APPLIED DIMENSIONS

The linguistic science of translation is still very young. Still It doesn't even have a
common name. In various sources You can find such terms as: "translation studies”,
"Translatology”, "Theory of Translation", etc. Only from the beginning of the second of the
half of the twentieth century the study of a special kind speech activity, which is called
"translation”, began to be formed into an independent linguistic discipline.

Translation is undoubtedly a very ancient and important variety human activity.
Without it, it would be difficult to imagine such important historical events such as: the
creation of great empires inhabited by numerous and multilingual peoples, the establishment
of culture the ruling nation, the dissemination of religious and social teachings.

Intercultural communication is the communication of representatives (at least two)
different cultures (nations, ethnic groups). In connection with the Thus, persons participating
in intercultural communication have significant culturally determined differences in
customs/norms of communication, which also have a significant impact on the course and
result of the communicative act. That is why intercultural communication can be interpreted

as a specific process of interaction between partners who are aware of
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each other's "foreignness" and — in order to achieve a successful of the final communicative

result — they strive to overcome Cross-cultural differences through the use of speech variants
and discursive strategies that differ from typical standards of communication within their
own cultural environment.

Culture in the context of intercultural communication is a set of spiritual, historical,
social and psychological features of an ethnic group, that is, its traditions, holidays, beliefs,
views, values, behavior, everyday life, living conditions, culinary tastes, clothing style.

Translation in the modern world is an important tool communication between
individuals who speak different languages and belong to different linguocultural areas. In
this context, Translation is seen as a special type of intercultural communication. The main
subject of communication is a person who ensuring its livelihood enters into a relationship
with other people. A person spends 70% of his time on Communication. Without effective
communication, it would stop a lot of production processes. The system of human relations
mediated by culture, which determines the character and the effectiveness of human
communication. A process of intercultural Communication begins with the usual
acknowledgment of the fact of existence cultural differences between members of different
cultures, which is one of the most important causes of misunderstanding, as well as their
Overcome.

An important act of intercultural communication is translation, as it involves bridging
the cultural distance between communicators and aims to ensure their understanding. He
breaks down the interlingual and intercultural barrier. Translators are representatives of one
national-linguo-cultural community and, accordingly, must have a certain cognitive base,
I.e. a certain structured as a set of required mandatory knowledge both their own and other
national and cultural communities (the so-called — background knowledge), because it is
possessed by the speakers of these languages and this knowledge form a specific national
and cultural mentality.

Thus, the translator is actually an intermediary in the dialogue of cultures. This means
that he has a great responsibility for communicators of different linguistic and cultural areas.

The main and the most difficult task of a translator is to be as accurate as
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possible recreate the original, while taking into account all cultural customs(a) To the extent

permitted by the provisions of this Convention this or that personality.

Corpus linguistics is a branch of linguistics that studies the creation, processing, and
use of corpora. Solving problems related to the search for examples illustrating a particular
linguistic phenomenon, as well as clarifying the use of individual lexemes, led to the
emergence of a new direction in applied linguistics — corpus linguistics, that is, the science
that studies the creation of corpora of texts and their use. Nowadays, very close concepts
appear in the scientific dictionary of linguists: “electronic libraries”, "array of texts",
"collection of texts", "electronic archive"”, "full-text database”. Among them, we can
distinguish linguistic corpora, or language corpora. A corpus of texts is a type of corpus of
data, the units of which are texts or their sufficiently significant fragments, including, for
example, some complete fragments of the macrostructure of texts in a given problem area.

The corpus of texts is characterized by four main parameters: firstly, it must be large
enough; secondly, the enclosure must be structured or marked; thirdly, the texts that make
up a certain corpus must be in electronic form; Fourthly, the concept of “electronic case”
includes, as a rule, special software for working with this case. The value of the case is seen
in the following: Once made, the case can be used many times; The corpus shows the speech

data in its real environment.
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3opa C.P.
Haykoeuil KepieHuk — Bacunenko O.M.
Kanouoam ncuxoiocivHux HAyK,
Ooouenm Kagheopu iHO3eMHUX MOE 3a NPOPECIUHUM CRPAMYGAHHAM

Ykpaincovkuit depicasnuii
yHieepcumem imeni Muxaiina
Jlpazomanosa

(Kuie, Ykpaina).

THHOBAIIIIHI TEXHOJIOI'TI: BIIPOBAJIKEHHSI,
BUKOPUCTAHHS, BUAU

[HHOBAIIIIH] TEXHOJIOT11 CTalOTh BCE OUIBII BAXXJIMBUMHU Y HABYATILHOMY MPOIIECi, HaTal0uu

HOBI MOJKJIMBOCT1 JUISl TOKpAIIEHHS SIKOCT1 OCBITU. BOHWM HE JuIe CHOPUSIOTH OUTBII

e(eKTUBHOMY 3aCBOEHHIO MaTepiaily, a il GOpMyIOTh HaBUYKH, HEOOXITHI IJIsl YCIIIIHOT

JISUTBHOCTI B CY4aCHOMY CBITI.

Buamn inHOBALiiiHUX TeXHOJIOTIH

1.

Hudposi miaargopmu 1 HABYAHHA

Onaaiin-kypeu: [Tnatdopmu, Taki sk Coursera Ta Udemy, mponoHyrOTh JOCTYI 10
KypCIB B/l MPOBITHUX YHIBEPCUTETIB.

Cucremn ynpasiainasa HaByanHsaM (LMS): Incrpymentn, sk Moodle Ta
Blackboard, opraHizoByrOTh HaBYaJIBHUN TIporec, 30epiraloTh MaTepiaau Ta
KOHTPOJIOIOTH MPOTPEC CTYICHTIB.

Mo0inbHI TeXHOJIOTIT

MobinbHi mpoaaTkm Ajsi HaBuaHHs: Jlomatkm, Taki sk Duolingo Ta Quizlet,
JI03BOJIAIOTh HaBUATHUCA Yy 3pydyHOMY ¢opMari, MO MIXOAUTh ISl MOOUTBHHX
IIPUCTPOIB.

leiimidikamisi: BukopuctanHs irpoBUX €JIEMEHTIB y HaBYaHHI, IO TJABHUIILYE

MOTHBAIIIIO Ta 3aTy4EHICTh CTYJICHTIB.
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BipryanbHa Ta 10NMOBHEHA peasibHICTh, BipTyaJbHi JadopaTopii: MoXIuBiCcTh

MPOBEJICHHS €KCIEPUMEHTIB Yy BIPTyaJIbHOMY CEPEIOBHUIIL, 110 3HM)KY€E BUTPATH Ha
Marepiau.

e JlonoBHeHa peajibHicTh (AR): [HTEpakTUBHI €leMEHTH, SKI HAKIAJAIOThCS Ha
peasbHul CBIT, pOOJISYM HaBYAHHS O1IbII 3aXOIIUBUM.

3. HITy4yHuii iHTeJIeKT Ta MAILIMHHE HABYAHHS

o InauBinyanizaunis HaBuanHsa: Al Moxe aganTyBaTH HaBYajbHI MaTepiaid Iia
noTpeOH KOXKHOTO CTY/ICHTA, 3a0e3Meuyoun NepCcoHaIi30BaHuN MiIX1I.

e AmnaJji3 manux: 30ip Ta aHaji3 JaHUX MPO MPOTPeC CTYACHTIB JOMOMAara€e BUSBUTH

npo0OsiemMu Ta cnabKi Miclig y HaBYaHHI.
Cnocodu 3acTOCyBaHHS IHHOBALIHUX TEXHOJIOTIH
1. 3mimaHe HABYAHHS

e [loeaHaHHA TpaAMIIIHHOTO HABYaHHA 3 OHJIAWH-dopMaTaMu, 110 JO3BOJISIE

BUKOPHUCTOBYBATH TIepeBaru 000X MiIXO/IB.
2. [IpoexTHe HABYAHHS

e BuKOpuCTaHHS TEXHOJOTIA [JIs peaizailii MpOEeKTiB, IO PO3BUBAIOTh KPUTHYHE

MUCJICHHS Ta KOMaHHY PO0OOTY.
3. IHTepakTHBHI 3aHATTA

e BukopucTaHHS IHTEpAaKTUBHHX JOIIOK, OHJIAWH-OMUTYBaHb 1 BiJICO JJII aKTHBHOI'O

3aITy9eHHS CTYACHTIB.
4, lucTaHuiiiHe HABYAHHSI

e 3a0e3nedeHHs JOCTYITY JI0 OCBITH JIJISl CTY/ICHTIB, SIKi HE MOXYTb BIJIBITyBaTH 3aHATTS

B KJIaci, yepe3 BiACOKOH(EPEHIIil Ta OHIaTH-MaTepialiu.
5. HaB4aHHSA HA OCHOBI JaHHUX

e 30ip Ta aHami3 MaHUX MPO YCHINIHICTH CTYACHTIB ISl TMOKPAIICHHS HAaBYAIBHUX

MporpaM Ta METO/IIB.



116
BripoBakeHHsl 1HHOBALIMHUX TEXHOJOTIH y HaBYAJIbHHMI Hpouec € HEOOXIAHICTIO IS

Cy4yacHO1 OCBITH. BOHU He JHIlle MOKPaIIyIOTh SIKICTh HaBYaHHS, a i POPMYIOTh KPUTHYHO
B)KJIMB1 HABUYKU JIJI CTYJICHTIB, K1 3MOXYTh 3aCTOCOBYBATH iX Y CBOil MailOyTHiii Kap'epi.
Heo0xinHO MOCTIMHO ajganTyBaTH METOAM HaBYAHHS, 3BaKalOud Ha MIBUJKI 3MIHM B

TEXHOJOTTYHOMY CEpEI0BHILII.

Cnucok eukopucmanux ox3cepeJi:

1. 3axapuyk T.B. IHHOBamiiiHI TEXHOJIOT1i HaBYaHHA B CyYaCHIN IIKOJI. YKpaiHCbKUI HayKOBUI
xypHast Ocsima peciony. Ne 2. 2010. C. 226 — 234.
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METAMOBA MAT'ICTEPCBKOI'O
JOCIIKEHHA: IEKCUKO-TPAMATHUYHI
OCOBJIMBOCTI

3arasioM MOHSATTS “MeTamMoBa’ ICHY€E JIaBHO. 3a TJIyMa4YHUM CJIOBHUKOM 1€ CHCTEMa,
IO CJIY>KHUTb ISl OMUCYBaHHS SIKOTO-HEOY1b 00’ €KkTa a00 MOBa, B MeXaX SIKOi BUBHAYAETHCS
iHIma MoBa [2]. Exrnukiione nis cydacHoi YKpaiHu BU3HAUaE ii SK MOBY, SIKOIO 31HCHIOIOTh
ornuc npuponHoi MoBu [3]. OTox Hacamiepesa II€ IHCTPYMEHT, 3a JOMOMOTOI0 SKOTO
BUBYAIOTHCSI BJIACTUBOCTI, CTPYKTypa Ta (YHKIIOHYBAaHHS MOBHHMX CHCTEM. 3BICHO,
MEeTaMOBa Ma€ TIEBHI BIIMIHHOCTI 3aJICKHO BiJ] )KaHPY, Taly31l, METH TEKCTY Ta HOTO MUTBOBO1
aynutopii. CaMe BOHA € HEBIIIUTbHOIO YACTUHOIO HAYKOBOTO CTUJIIO, OCKUIBKH CIYTY€ IS
TOYHOTO, OJTHO3HAYHOTO Ta CUCTEMAaTHYHOT'0 OMUCY HAYKOBHUX MOHSTH, SIBUII Ta MPOIIECIB.

HaykoBuii cTwib — (QYHKIIIOHANBHUNW PI3HOBUJ JITEpaTypHOi MOBH, IO
BUKOPUCTOBYETHCS JJIA OO0 €KTUBHOTO Ta JIOTIYHOTO BUKIANAEHHs iHpopMarii. Bin
XapaKTepHUil 3Ae0uThIoro mis cepu OCBITH Ta HAYKOBOi MisbHOCTI. Taki TekcTH
OXOTUTIOIOTh IMUPOKUHN CIEKTP JKAHPiB: BIJ CTaTeH, IO MOSCHIOIOTH HAYKOB1 BIIKPUTTS
IIUPOKOMY 3araiy, pedepariB, aHOTallild, KaTajoriB, 10 MoHOrpadiii Ta MiAPYyYHHKIB,
npu3HaueHux s (axiBiiB. Takok [0 LbOrO CTUNIO HAJEKUTh 1 MaricTepchke

nocmimpkennas. I[lepmr 3a  Bce, Marictepchbka po0OoTa — IHIWMBiIyandbHE 3aBIAHHS
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HaYKOBO-I[OCJIiI[HI/IHBKOFO XapaKTepy, SAKC BHUKOHYE CTYACHT Ha 3aBCPIIAJIbHOMY eTari

daxoBoi mixroropku. Moro MeramoBa akajeMiuHa, JOTi4HA, CTPYKTYpOBAHA, 3 UiTKHM i
OOIpYHTOBaHMM BHUKOPHCTAHHSM CIHEI1aTi30BaHUX TEPMIHIB, KOHCTPYKIIM Ta MOBHHUM
JOTPUMAaHHSIM HAyKOBOTO CTWIIO. BOHAa Mae meBH1 JEKCHYHI, TpaMaTU4H1 Ta CTUJICTHYHI
XapaKTepUCTUKH, HI0 POOJATH TEKCT (opMaIbHUM Ta JOCTYIHUM JJIs aKaJeMIYyHOl
CIUIBHOTH.

3a3Buyail “kiacuyHe” MaricTepchbke AOCHKEHHS Ma€ YITKY CTPYKTYPY: TUTYJIbHUM
apKyIll, aHOTallll0 aHTJIWCHKOI MOBOK (Summary), mepeiik yMOBHUX MO3HAa4YeHb (3a
noTpedu), 3MICT, BCTYI, OCHOBHA YacThHA (2 ab0 3 po3auiv 3 miApo3aiiaMu) 3 BUCHOBKAMHU
70 KOXXKHOTO 3 HHUX, 3arajbHi BHCHOBKH, CIHCOK BHKOPHUCTaHHMX JDKEpelN, JOJaTKu (3a
noTpeou).

VY it po3BiAI 30CEpeMMO yBary Ha aHajli3i METaMOBH OJIHOTO 31 CTPYKTYPHUX
KOMITOHEHTIB MaricTepcbKkoi pobotu — ii aHoTarii (Summary), sika € CBOEpIIHUM HAyKOBUM
pe3oMe, Je CTHCIO BUKJIAAEHO 3MICT yciei poboru. Jlyke dacTo MOHATTS Summary
OTOTOXXKHIOIOTh 3 MOHATTSAM Abstract, amke mo cyri oOuaBa € CTHCIMM PEACTABICHHAM
OCHOBHHUX MOJIOKEHb Ta T€3, HAIPUKJIA]I, MariCTepChKOro Yu 0aKaaaBpChbKOTO HOCTIIKCHHS
[5]. OnHak, BOHM MalOTh BIIMiHHI CTPYKTYpHI OCOOJIMBOCTi: SUmmary — camoCTIHHUN
JIOKYMEHT, SIKUM MO>KE HaBiTh 3aMIHUTH caMy HayKOBY poOoTy (cXoxe Ha aBropedepar), a
ochb Abstract — yacTiHa TeKCTy, sika HeoOXiaHa It GOPMYBaHHS 3arajJbHOrO YSIBJICHHS PO
3mict [4].

AnoTtamisgs (Summary) 3a3Bu4ail ToaUIeHa 3a JOTIOMOrOI0 YIiTKO BH3HAYCHUX
€JIEMEHTIB, 5IKi (HOPMYIOTh CTPYKTYPOBAHICTS 1JIOT1YHICT BUKIJIay. BoHa MICTUTH HACTYTHI
aHTJIOMOBHI TepMiHH, sK-0T: the topicality, the purpose statement, the objectives, the object,
the subject, the theoretical basis of the research, the practical value, the material, the
following methods, the scientific novelty, the approbation, the structure. Hampukian, mera
Maricrepchbkoro nociipkeHHs 3a Temoro “‘Media Resource about Ukrainian Advertising
‘Ad.idea’: from Conception to Promotion” mosxxe 0ytu chopmynboBaHa TaKUM YUHOM: The
purpose statement of this media project is primarily to support and promote the culture of

the advertising market.
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Takoxx Summary nepeadadae BUKOPUCTAHHS MPOQPECITHUX TEPMIHIB, XapaKTEPHUX

JUI KOHKpeTHOT ranmys3i, Hanpukias: the use of synonyms prevails in advertising texts; the
theoretical significance of their work lies in revealing the phenomenon of advertising, its
impact on people, and proving hypotheses. Okpim 1bpoOro, JTeKCHYHHI PiBEHb IIMX TEKCTIB
BiJ[3HAYA€THCS HASABHICTIO CHCHU(IYHUX OJUHMIIb 1 CTIHKUX CIOBOCIHOIydYeHb: area of the
research, the findings of the research, theoretical significance, particular attention was paid
to, to resolve the problem Tomro: particular attention to the issue of advertising was paid to
a lot of works of scientists.

SIKIO0 TOBOPUTH TPO TpaMaTUYHUK PIBEHb TEKCTY, TO TYT HPOCTITKOBYETHCS
mMpoKe BUKopucTaHHs iHQiHITHBIB: the objectives of the research are the following: to
describe the advertisement; to analyse advertising videos; to demonstrate the difference
between Ukrainian and foreign advertisements. Takosx akTHBHO BXKUBA€ThCS TACHBHUI CTaH
niecniB (Passive voice) mis akieHTy Ha JifX 1 X pe3yabTaTrax, [0 € BaKJIUBUM IS
00’exTrBHOTO BHKIamy: successful advertising campaigns were analysed by scientists. It
was found that the problem of plagiarism is gaining popularity. /o Toro x, sk i B
HAyKOBOMY CTHJ1 Oyb-SKOT MOBH, CIOCTEpiraéMo oOMEKeHe BUKOPHUCTAHHS OCOOOBHX
3aiiMEHHHKIB. 3aMiCTh I[bOTO BUKOPHCTOBYIOTHCS 06€30C000B1 KOHCTPYKIIii, IO J0JAI0Th
TekcTy HerTpanbHocTi: the following methods have been used during the research to achieve
the set tasks.

OTxe, METaMOBA Biirpae BU3HAYAIBHY POJIb Y (OpMYBaHHI HAYKOBOT'O XapaKTepy
SK 3arajjOM MaricTepChbKOro MOCHTIKEHHS, TaK 1 OKPEMHUX MOT0 CKJIaIoBUX. Bukopuctanus
JTIHTBICTUYHUX 3aC001B, TaKWX AK 1H(IHITUBIB, MACHBHUX KOHCTPYKIIA 1 TEPMIHOJOTII,

JI03BOJISIE€ JOCATTH HEOOXITHOT TOYHOCTI, 00’ €KTUBHOCTI Ta (hOPMaIbHOCTI BUKJIAIY.

Cnucok suxkopucmanux ocepen:
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HNPAKTUYHI TPYJHOIII NIEPEKJIALY
ABPEBIATYP Y IPO®ECIHHUX I'AJTY34X

[lepexnan abpeiaTyp y npodeciiHuX rany3sx € CKIaAHUM 3aBJaHHSAM, K€ 4acTO
notpedye He JHIle BOJIOAIHHS MOBOIO, ajie W TIMOOKMX 3HAaHb Y KOHKpPETHIM cdepi.
[lutanasM mepekiany abpeBiaTyp, a TakoX NpoOiIeMaM IMepeKyiaay TEPMIHONOTI Yy
npodeciiHuX Tamy3sX, 30kpeMa y cdepl NepeKkiaago3HaBCTBa, MPUAUBUIM yBary 0arato
HaykoBIiB [1; 4-5]. IIpoOGnemu mepekiamy aHTJIIOMOBHHMX aOpeBiaTyp 1 TEPMIHOJIOTII,
30KpeMa B IOpHAMYHIN rany3i Oyau BucBiTieHi B poborax H. B. babwu [1]. ITutanns
nepeKsIaay TePMiHIB 1 CKOPOUEHb Y HAYKOBO-TEXHIYHOMY Ta MEIMYHOMY JAMCKYpPCaX, a caMe
SK KyJbTYpPHI i MOBHI BIIMIHHOCT1 BIUTMBAIOTh HA BHOIp MepeKIagallbKuX cTpaTerii, Oynu
nocmipkeni B podorax H. A. Jlucenko [2]. Bimomuii ykpaincekuii Buenuii O. J[. Oryit
BUBYAB TIPOOJEMHU Iiepenadl TEpMIHOJIOTII, aldpeBiaTyp Ta CHElialibHOI JIEKCUKH B
npodeciiinomy mepexiani [3]. Moro HOCIHimKeHHS OXOIUIIOIOTh IUTAHHA aJamnTarii
aHTJIOMOBHHX a0peBiaTyp JUIsl YKpaiHChKOT ayIUTOPIi, a TaKOXK MpoodsiemMu KanbKyBaHHs. L1
HAyKOBIII 3p0OWIIM BHECOK Y OCIIIKEHHS CTpaTeriid mepekiiaay adpeBiaTyp, po3risiaioun
MUTAHHS €KBIBAJIGHTHOCTI, afanTarlii Ta MPaKTUYHUX aCMEKTIB y PI3HUX Taiy3siX, TAKUX 5K
IOPUCTIPYIEHITIS, METUITMHA, HAyKa Ta TEXHIKA.

BpaxoByroun mmpoke BUKOPUCTAHHS adpeBiaTyp y TEXHIUHIN, MEIUIHIH, FOPUINIHIN
Ta IHIUX TpodecifHnX cdepax, MepeKaagad CTUKAETHCS 3 HU3KOI0 BUKJIMKIB, TAKUX SIK Pi3HI

Bap1aHTH TIIyMau€HHsI, HEOJAHO3HAYHICTh CKOPOUYEHb, PI3HUILIS B KYJIBTYPHHUX
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Ta npodeciiHux cTtaHaaptax. PosriasiHeMo Jeski 0COOIMBOCTI Ta TPYAHOLIl NEpEKIIany

abpeBiaTyp B pi3HUX cepax.

HKOpuouuna zanyzs mae cBoro crneuu(iky, ajke BOHA 4YacTO BUMAarae€ BHCOKOI
TOYHOCTI Ta MPaBWJIBHOIO TIyMauyeHHs TepMiHiB. FOpuanuHi abpeBiaTypu MOXYTb MaTu
pi3HE 3HAUEHHS B 3aJIEKHOCTI Bl KpaiHu a0o HaBiTh Bl OpUAMYHOI mikonu. Hampuknazn,
abpeBiatypa ‘LLC’ B aurmiicekkoMy mpaBi o3Hauae ‘Limited Liability Company’
(TOBapUCTBO 3 OOMEXKEHOIO BIAMOBINANBHICTIO), A€ JUIsl MPEACTABHUKIB 1HILOI MPaBOBOi
CUCTEMH, OCOOJIMBO IIMBUILHOTO MpaBa, 1 (Gopma opraHizaiii 6i3HeCy MOXe MaTH I1HIILY
opuanyHy npupoay. OCHOBHUMU TPYIHOIIAMH €: HEOJHO3HAYHICTh Y 3HaYeHHI (0/IHA U Ta
cama abpeBiaTypa MOXKe MaTH KiTbKa Pi3HUX 3HAYCHb Y MEKax PI3HUX MPABOBUX CHUCTEM Ta
KyJbTYpPHI BIIMIHHOCTI) Ta JE€sK1 IOpPUIUYHI MOHATTSA, a OTXKe i abpeBiaTypu, HE MaIOTh
€KBIBAJICHTIB B 1HIIIM MPaBOBIA CUCTEMI, [0 YCKIIAJIHIOE 1X MEPEKIIa.

JUJist BUpILIEHHS X TPY/THOIIIB BUKOPUCTOBYIOTHCSI HI3Ka TIOSCHIOBAJIEHUX 3aC001B,
HANPUKIIAJ, JOJaBaHHS PO3IIMPEHOTO TOSICHEHHS B OYXKKaX, IO J03BOJISIE 30€perTu
NEPBUHHMM 3MICT abpeBiaTypH.

Meouuna zany3s 0co0IMBO HacuueHa abpeBiaTypamH, siIKi BUKOPUCTOBYIOTHCS SIK Y
MOBCSKIACHHIN MPAKTHIIl, TaK 1 B HAYKOBIiH JiTepaTypi. [Ipobnema yCKIaTHIOETBCA THM, 10
OJIHa 1 Ta cama a0peBiaTypa MOXKE€ MaTH Pi3HI 3HAYCHHS B 3QJICKHOCTI Bij CIeIliai3aiii.
Hamnpuxman, abpesiatypa "BP" moxxe o3nauatu sik ‘Blood Pressure’ (apTepialiIbHUN THCK),
Tak 1 ‘Bipolar Disorder’ (0inonsipHuid po3ian), 3aJeKHO BiJ] KOHTEKCTY.

OcCHOBHI TpyAHOIIl TepeKiany MeIUuYyHuX alOpeBiaTyp: MOXKIMBICTh KIJTBKOX
IHTEepIpeTalid Ta perioHaJbHI BIAMIHHOCTI, OCKUIPKM MEIW4YHI a0peBiaTypu MOXKYTh
BIJIPI3HATHCS 3aJI€KHO BiJ KpaiHW 4M HABITH BiJ TIEBHOI JIIKapHI a00 MEIUYHOI acolriarii.
[I[06 YHUKHYTH TOMHIIOK, PEKOMEHAYETHCSA BHUKOPHUCTOBYBAaTH ab0 TOBHUM TEPMIH 3
MEePEeKIaoM y Ay’KKaX, ad0 NIyKaTH CTAaHJAPTHUA MEIUYHHWI E€KBIBAJICHT Yy BiMOBIIHIN
MOBI.

Bukopucmanna mexuiunux aopesiamyp ma ckopouenvb. TeXHIUHI Ta IH)XKEHEPHI
rajgy3l Tako)K aKTUBHO BHKOPHCTOBYIOTH aOpeBlaTypu [JIsl MO3HAYEHHS PI3HOMAaHITHUX

TEXHOJIOT1i, mpo1ieciB abo iHcTpymMeHTiB. Hanpukian, abpesiarypa "CAD" y TexHiyHOMY
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KOHTEKCT1 3a3BMuYail o3Hauae ‘Computer-Aided Design’ (cucteMn aBTOMaTH30BaHOTO

NPOCKTYBaHH:), OJHAK 1i TakKok MokHa Tiaymauutu sk ‘Coronary Artery Disease’ y
MEIUIINHI.

TpyaHouil, 0 BUHUKAIOTh y MEPEKIIal TEXHIYHUX a0peBIaTyp: KOHMEKCm)albHa
3anedcHicmsy (aOpeBiaTypH y TEXHIYHUX TATy3sIX MOKYTh MaTU a0COJIIOTHO P13H1 3HAYCHHS
3QJIEKHO Bl KOHTEKCTY, III0 BHMAara€ YBa)XXHOTO aHai3y TEKCTY) Ta MONCAUBICHIb
KanbKyeanHs (NEsiKl TeXHIYHI TEPMIHM MOKHA MEPEKIAIaTH IUITXOM KaJlbKyBaHHS, OJTHAK
1€ MOKE€ CTBOPUTH JOAATKOBI TpyAHOIIi). ONTUMATBLHUM MiJIXOJO0OM € TOIIYK O(]iIiifHOTO
nepekinaay abo BUKOPUCTAHHS MOSCHEHHS, 00 YHUKHYTH JBO3HAYHOCTI Ta 3a0€3MEYUTH
TOYHICTh TIEPEKIIANY.

Jlnst epexTuBHOTO Mepekiany adpesiatyp y NpoQeciiHUX rajgy3six peKOMEHIY€EThCs
3aCTOCOBYBATH TaKi CTpATETii: GuKopucmanHs napaieibHux odxicepen (Hanpukiam, odimiiiai
NEPeKIa i JOKYMECHTIB, HOPMAaTHBHI aKTH 200 CTaHIAPTH Taly3i MOXYTh OYyTH KOPUCHUMHU
JUISL TIONIYKY BIAMOBITHUKIB); adanmayis abo cmeopenHs Hosux mepminie (y BUTIAIKAX,
KOJIM HEMA€ 3arajibHONPUMHITOrO €KBIBAJIEHTa, MOYKHA a/IallTyBaTH TEPMIH 3 ypaxyBaHHSIM
0COOJIMBOCTEN IUIBOBOI MOBH); HOACHIO8AIbHUL nepekaad (MoJaBaHHS TOSCHEHHS ITICISA
abpeBiaTypu a060 po31IU(POBKHU JOTIOMAra€ YHUKHYTH HEITOPO3yMIHb).

Ilepexnan abpeBiaTyp y mnpodeciiHUX Tamy3siX € CKJIaJHUM IIPOIECOM, SKHI
noTpeOye YBOXKHOTO aHAI3y KOHTEKCTY Ta 3HAHHS CIeHialibHOI TepMiHojorii. KOpuanaHi,
MEJIMYHI Ta TeXHIYHI TEKCTH BUCYBalOTh OCOOJIMBI BUMOTH JI0 TOYHOCTI ¥ BIJIIOBITHOCTI,
TOMY BHUOIp MPaBWIBHOI CTpATerii € BUpIIaTbHUM. BUKOpHCTaHHS MapaienbHUX HKEeped,
ajJlanTallisg TepMiHIB Ta MOSCHIOBAIBHUM ITIXI]] € OJJHUMH 3 HAaHOLIbII €()eKTUBHUX METO/IIB
MOJIONaHHS TPYAHOIIIB y ik cdepi, mo A03BOJIAE MepekiagaTi abpeBiaTypu TOYHO Ta

3pO3yMLIO ISl Ay UTOPIi.
Cnucok suxopucmanux ox3cepei:
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PECULIARITIES OF RAISING BILINGUAL CHILDREN

In today’s world, amid a full-scale invasion forcing millions of Ukrainians to leave their
homes, the issue of bilingualism becomes especially relevant. Thousands of Ukrainian
children are enrolling in schools in Poland, Germany, Canada, Austria, and the Czech
Republic. At home, they hear Ukrainian or Russian, but in the “wider world,” they need to
speak the language of the country where they now live. This article aims to shed light on the
unique aspects of raising children in a bilingual environment, while also offering practical
advice to reduce stress for students.

In this article, the term “bilingualism” is used in a narrower sense than the commonly
accepted meaning (fluent knowledge of two languages), as bilingualism involves not only
understanding the structure, vocabulary, and grammar of a language, but also an awareness
of cultural differences and contexts where this vocabulary is appropriately used. This
awareness is impossible without continuous communication with native speakers of the
language and culture. Therefore, | want to explore aspects of fluent bilingualism, especially
when one of the languages is learned indirectly (for instance, when one parent is a foreigner).
Bilingualism is not unique to Ukraine, but attitudes towards it vary widely across countries.
In Western Europe, bilingualism is often seen as a sign of education, in the U.S. as an
indicator that someone has recently arrived and not yet fully assimilated, while in Ukraine,
it is primarily a matter of national self-identity.

Children in bilingual environments often have greater cognitive flexibility; they can adjust

their thought processes and adapt to new situations more easily. For example, a child who
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knows both Ukrainian and Japanese might have a more accepting attitude toward

imperfection, being familiar from a young age with the Japanese concept of “wabi-sabi,”
which teaches seeing beauty in natural imperfection, simplicity, and aging.

Bilingualism also enhances memory, allows one to view problems from multiple
perspectives, expands social circles, and builds tolerance and understanding of different
cultures.

On the downside, when talking about post-colonial countries, it’s essential to understand that
bilingualism is sometimes artificially imposed, which can complicate an individual’s sense
of self. In some cases, imposed bilingualism can almost entirely displace a country’s or
region’s native language (as in Belarus, Ireland, or Sakha). Therefore, it is crucial for parents
not only to teach the language but also to foster the family’s national and cultural identity.
The way we speak and what we speak about reveals a lot about us. It’s valuable to have
multiple languages to express our feelings, experiences, and emotions. Bilingualism is a
significant advantage, benefiting career, personal communication, and learning. However, it
Is important to clearly distinguish a child’s primary and secondary languages, pay attention
to cultural nuances, and avoid overloading the child’s mind with too many languages.
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PROBLEMS OF TEACHING FOREIGN LANGUAGES IN SECONDARY
SCHOOLS: ADVANTAGES AND CHALLENGESS OF THE COMMUNICATIVE
METHOD

The requirement for learning foreign languages, specifically English, which is
considered essential for global communication and economic mobility, has grown as a result
Ukraine’s increasing integration into global world systems.

In Ukraine, there is a problem of learning English, due to the fact that teachers pay
little attention to the practical application of the language in everyday life and focus
extremely on grammar and reading. What is now with the teaching of English in Ukrainian
schools and how to make its study effective, the «<New Ukrainian School» tried to answer
this question together with Natalia Loza, an English teacher at the Cherkasy Humanitarian
and Legal Lyceum, Mykola Popadyuk, director of the ENGin program in Ukraine, and
Michelle Taylor Wolfe, an American teacher at High School Language Arts and Hardy
County Schools (USA). They asked themselves the following questions: 1) What are the
main problems of school teaching English in Ukraine; 2) Why only schooling is not enough
to learn a foreign language; 3) How to learn vocabulary so that it is active, not passive; 4)
Where you can practice free speaking skills to students and teachers; 5) How to work with
texts and develop the perception of speech by ear [3].

Communicative method provides significant advantages, but it also presents different

challenges. If we talk about benefits:
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1. Importance of Practical Language Use.

Pupils can be better prepared for global interactions by placing communication at the
heart of the learning process.

2. Advancing Pupil Autonomy.

Interactive activities like role plays, group discussions, and problem-solving tasks
formed in pupils deeply understanding of authentic using language through the prism of real
life.

3. Inspiring Cultural Awareness.

The communicative method uses actual materials including films, books, articles and
other resources to help pupils gain insights into different cultural contexts and improve their
cultural competence.

Challenges of the Communicative Method in Ukraine:

1. The process of preparing and training teachers.

If teachers lack enough professional development and resources, they may have
trouble realization communicative activities. O. Vysotskaya draws attention to an important
role teacher in overcoming language psychological student barriers [1, c. 287].

N. Yakovleva proposes: 1) the creation of a favorable psychological climate in the
pupil group (the teacher's accent on moments of success, achievements in proficiency foreign
language, creating communication situations in which the pupil is convinced that his success
is a proof of his abilities); 2) increase educational motivation by including pupils in collective
creative activity, structural organization of the group goal and its connection with personal
tasks [3].

But there is another problem. The cause of barriers in the study languages some
scientists call personality of teacher. So, S. Krashen argues that this happens when the
teacher dominates the audience, speaks too much or constantly instructs, corrects every
mistake made, comments on the statements of pupils, often believing that otherwise he will

lose control over the educational process [2].



129
2. Classroom Resources. Additionally, a lack of modern materials, such as up-to-

date textbooks, audio-visual equipment, and access to authentic English-language content,
further prevents the method’s effectiveness.

3. Limited exposure to native speakers. Pupils may find it challenging to develop
a natural and fluent command of the language due to their lack of exposure. However, in
many parts of Ukraine, particularly in rural areas, opportunities to engage with native
speakers are limited. Virtual exchanges and online resources could help mitigate this, but
these require both internet access and technological infrastructure, which are unevenly
distributed across the country.

4. Cultural Resistance and Assessment Systems.

The Ukrainian educational system has historically placed a strong emphasis on formal
assessments and examinations, which prefer grammar accuracy and written language over
oral communication. This can conflict with the communicative method, which values
fluency and spontaneous use of language over precision.

The communicative method offers significant advantages in teaching foreign
languages in Ukrainian secondary schools by promoting practical communication skills,
advancing pupil autonomy, and encouraging cultural awareness. To successfully integrate

communicative method, Ukraine needs continued investing in teacher development and

infrastructure.
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SEMANTIC ADAPTATION OF ENGLISH VOCABULARY IN THE
MODERN UKRAINIAN LANGUAGE

As the number of lexical borrowings grows, so does the scientific interest in their
study. A complex set of questions arises concerning the problem of borrowing. Linguists
study both the processes of foreign vocabulary entering the language and the peculiarities of
its functioning. Adaptation of borrowings is a complex step-by-step multilevel linguistic
process, the essence of which is the mastering of foreign vocabulary by the recipient's system
at all its levels (phonetic, morphological, semantic, word-formation). Particular attention is
paid to the issues of actualisation and adaptation of certain lexical and semantic groups in
modern Ukrainian terminology. Scholars define semantic adaptation as the entry of a foreign
language lexical unit into the lexical and semantic system of the recipient language, the
formation and further evolution of meaning on a new linguistic ground (B. Azhniuk, V.
Akulenko, S. Hrytsenko, I. Kochan, O. Muromtseva). The integrity of the process of
adaptation of the borrowing to the system of the recipient language, its ‘assimilation’ and
‘rooting’ in it, is evidenced by the complex nature of foreign words, their heterogeneous
behaviour in the new linguistic space [4, p. 946].

Studies of the semantic adaptation of foreign language vocabulary in the recipient
language are devoted to the works of such prominent linguists as Ye.N. Bilozerova, Yu.O.

Zhluktenko, L.I. Barannikova, R.S. Kimyaharova, H.VV. Zymovets. Thus, at the
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initial stage of studying borrowings, linguists aimed to determine the source of borrowing

and did not pay attention to the behaviour of borrowed lexical items in the recipient
language.

According to linguists, “the end of the twentieth century is a turning point in the
history of the Ukrainian language, which has two processes: the expansion of the spheres of
use of the Ukrainian language in connection with its acquisition of the real status of the state
language; an increase in the proportion of foreign language elements in the lexicon, which
is caused by increased interaction with Western countries™ [3, p. 56].

In recent years, words such as summit, briefing, inauguration, default, escalation,
integration, etc. have become more and more common. The Ukrainian language has always
been open to borrowing and oriented towards Western culture, so many borrowings from
Western languages have penetrated Ukrainian. Today, the Ukrainian language uses many
English loanwords that are officially recognised in authoritative Ukrainian dictionaries [3,
p. 57].

Borrowing from other languages is a natural process inherent in every developed
national literary language, and, accordingly, in the language of science, since the process of
forming the language of science is directly dependent on the general processes of
development of the national language [4, p. 946].

Linguists are ambivalent about words borrowed from English into Ukrainian. Some
are convinced that this phenomenon harms the Ukrainian language. According to opponents,
words borrowed from English hinder the recognition of the native language, undermine
socialisation, and can even negatively affect traditional grammar and morphology. On the
other hand, some experts are sympathetic to the appearance of such words in Ukrainian.
They believe that languages should evolve intensively to reflect constantly changing trends
and realities, and when they come from outside, words borrowed from the same culture are
needed to express them. Proponents of the “golden mean” believe that everything should be
in moderation. Of course, the excessive use of Anglicisms in speech can make it incredibly
difficult to understand the speaker, especially for those who do not belong to his/her social

group or work in a different field [3, p. 57].
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Words of foreign origin are an integral part of the Ukrainian vocabulary. Their

borrowing is closely connected with the history of our nation, which at various stages of the
formation and development of its own statehood entered into various political, socio-
economic and cultural relations with other nations of the world and thus enriched and
changed its language. Lexical borrowings from English entered Ukrainian later than from
French or German, mostly in the nineteenth and twentieth centuries [1, p. 434].

Semantic adaptation (assimilation) is considered to be one of the most difficult parts
of the process of mastering foreign language lexemes, because meaning is not only a
linguistic but also a logical, psychological and philosophical category, as it reflects the
diversity of the human inner world and the surrounding reality. It is known that the theory
of language systems does not stand still. As I.V. Arnold notes, ‘the consideration of the
lexicon as a clearly deterministic system has been replaced by the theory of adaptive
systems’. An adaptive system adapts to the conditions of its functioning by enriching its
composition and by changing its structure. The reason and basis for adaptation is an
imbalance between the state of the system - its composition and structure - and the tasks it
performs in the course of its functioning. The linguists of the Prague School proposed to
study the structural relations between the source and the target languages [2, p. 20].

U. Weinreich considers the frequency of use of a word to be an important point: those
words that are used more often are easier to transfer to another language. Ye.N. Bilozerova
notes that "borrowed words enter into certain relations with other words of the lexical
system, and such interaction of borrowings in the language system is lexical adaptation".
I.M. Crane was interested in the problem of adaptation of borrowings and concluded that
"assimilation is the degree of approximation of a borrowed word to the qualities of the words
of the main lexical structure of the language". The idea of the need to analyse borrowings
from the point of view of the degree of their assimilation is presented by Professor B.A.
Ilyish. A detailed description of the processes of linguistic adaptation of words in the
recipient language, albeit in the context of bilingualism, was given by Yu.O. Zhluktenko.
The linguist notes that "even after a borrowed word undergoes phonetic adaptation and is

formed grammatically in accordance with the laws of the recipient



133
language, speakers do not cease to feel its alien character”. Yu.O. Zhluktenko notes that

"when a foreign language word is borrowed to denote a concept, it enters a number of ready-
made not only semantic but also grammatical contexts to which it is forced to adapt,

I.e. to coordinate its grammatical form with those definitions that are traditionally used in a
certain form”. L.I. Barannikova, considering the phenomena of interference and borrowing,
paid much attention to the adaptation of borrowed words. She identifies the main types of
adaptation: at the phonetic, semantic and grammatical levels. The researcher believes that
"when words are borrowed, their semantic relations are not borrowed, the word in the
borrowing language turns out to be semantically lonely, having no internal relations with
other close words, and does not develop new relations in the semantic system of the language
to which it belongs" [2, p. 21].

Kimyaharova has paid much attention to the types of adaptation of foreign words in
the recipient language. She emphasises that the greatest difficulty is to determine the source
language for each specific lexical unit. R.S. Kimyaharova reveals the peculiarities of graphic,
phonetic, morphological, syntactic and semantic adaptation. She emphasises the importance
of taking into account both oral and written ways of borrowing words: “Oral borrowings are
not subject to any classification, because all changes in them are free” [2, p. 21].

So, an English-language unit is borrowed into the recipient language with all
meanings, i.e. the semantic structure of a foreign language word is preserved, or there is a
simplification of the semantic structure of a multivalent foreign lexical unit. From the point
of view of lexical and semantic adaptation, we distinguish between: non-adapted English
units; partially assimilated English units; fully adapted English units in the recipient

language.
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"THE INTER-LANGUAGE ASPECT OF HUMOR: HOW TO JOKE IN ENGLISH
AND UKRAINIAN?"

Humor is an important element of culture that helps people better understand each other. The
jokes that make us laugh are always influenced by the cultural context and language
specifics. In this paper, we will examine how humor is constructed in English and Ukrainian,
focusing on the linguistic and cultural aspects of both languages. This will help us discover
how jokes reflect the unique features of each nation.

1. LINGUISTIC FEATURES OF

HUMOR IN ENGLISH AND
UKRAINIAN

One of the most common types of humor in both languages is wordplay. However, due to
differences in phonetics, syntax, and homonymy, these jokes can vary in complexity and

how they are understood.

Example of English wordplay: | used to be a baker, but | couldn't make enough dough. In
this joke, the word "dough™ has two meanings: "dough™ as in bread and "dough™ as in money,

which creates the humorous effect.

Example of Ukrainian wordplay: Yoco mu maxuti xucaui? Jlumon 3’ie uu 3apniamy
nobavug?

("Why do you look so sour? Did you eat a lemon or see your paycheck?")

Here, the word "kucnuit" (sour) has a double meaning, referring to both a taste and

someone's mood.

In English, wordplay is more common due to a larger number of homonyms and
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homophones. In contrast, Ukrainian humor often relies on idiomatic expressions and puns

that are based on a deeper knowledge of context or culture.

Ukrainian example with idiomatic expression: Taka nawni, wo @ komap Hoca He
niomouumeo.

("She’s such a lady that even a mosquito wouldn’t find fault with her.")

This phrase uses vivid imagery and creates humor through its unexpected metaphor,

emphasizing extreme neatness.

2. CULTURAL CONTEXT OF HUMOR

Humor reflects cultural realities and the social characteristics of each nation. In English-
speaking countries, particularly the UK, dry humor is prominent. It often relies on sarcasm
and irony. For example, British comedy shows like Monty Python use irony to mock social

stereotypes or situations.

Example of English sarcasm: Oh great, another rainy day. Just what I needed!

Here, the literal meaning is opposite to the person's actual feelings, creating an ironic tone.

In Ukrainian culture, humor is often connected with everyday situations and historical
realities. For example, satire on social and political topics has long been popular in
Ukrainian folklore and contemporary jokes. This relates to the historical challenges the

Ukrainian people have faced and the desire to mock absurd social or political issues.

Example of Ukrainian satire: Hawi dopoeu maki eapmi, wjo na amax ModiCHA KAPMONJIO
caoumu.

("Our roads are so great, you could plant potatoes in the potholes.")

This joke mocks the poor condition of roads in Ukraine while pointing out a widely

recognized problem.
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3. SOCIAL ASPECTS OF HUMOR

Social relationships also influence the way jokes are made. In English humor, it is common
to see jokes that emphasize self-irony or self-criticism, which is an important element for

demonstrating humility and creating a relaxed atmosphere.

Example of English self-irony: I'm not lazy, I'm just on energy-saving mode.
This is a humorous way of making fun of oneself by using a metaphor to lessen the negative

connotation of laziness.

In Ukrainian, self-irony is also popular, but it often appears in the context of collective
criticism of society or situations. Ukrainians frequently joke about themselves as part of a

group, creating a common comedic ground.

Example of Ukrainian self-irony: YVkpaineys ioe 6 2cocmi 3 noposicnivu pykamu auuie 00un
paz — xoau toe ix zabupamu. (A Ukrainian only goes to a party empty-handed once
— when they go to pick up their things.")
This joke highlights the cultural trait of Ukrainian generosity by humorously referencing the
tradition of bringing gifts.

3. TRANSLATING HUMOR:

CHALLENGES AND
DIFFICULTIES

Translating humor is one of the most difficult tasks for translators because it depends not
only on language but also on cultural context. Many English jokes that rely on wordplay are

difficult to translate into Ukrainian, and vice versa.

Example of translation difficulty: Why don’t skeletons fight each other? Because they
don’t have the guts. In this joke, "to have guts" means both "to have courage" and literally
"to have internal organs.” Translating this joke into Ukrainian while keeping the humor intact

Is quite difficult.

In the Ukrainian context, translating humor also presents challenges due to local realities and

cultural specifics. For example, idiomatic expressions or dialects may only be
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understood by native speakers, forcing the translator to adapt the text or find cultural

equivalents.

Example of Ukrainian wordplay that is hard to translate: /' powi — ye 310, ane sx oce
xouemswcs yvoeo 31a! ("Money is evil, but how much I want this evil!™)
This joke plays on the contradiction between the common idea that money is bad and the

desire to have it. Translating this into English while preserving the irony is challenging.

In conclusion, humor in English and Ukrainian differs significantly due to linguistic and
cultural factors. English humor tends to rely on wordplay and sarcasm, while Ukrainian
humor often draws on idiomatic expressions, satire, and collective experiences. Despite the
difficulties in translating humor, both cultures use jokes as a way to reflect deeper social and

cultural processes, helping people understand each other better through laughter.
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FEATURES OF TEACHING FOREIGN LANGUAGES TO IT SPECIALTIES IN
HIGHER EDUCATIONAL INSTITUTIONS IN UKRAINE

The global labor market is experiencing an acute shortage of IT professionals.
According to forecasts, the lack of qualified IT professionals will lead to significant losses
in the global economy. According to an IDC study, by 2026, more than 90% of organizations
worldwide will experience a shortage of IT skills, which could cause losses of about $5.5
trillion due to production delays, reduced quality, and lost revenue [1]. Therefore, Ukrainian
universities are trying to keep up with the trends and constantly improve their IT
curriculums, including English language courses. However, this activity is often
accompanied by the following problems:

1. The first is a conflict of visions of teaching between foreign language and IT
teachers. IT specialists, including teachers in this area, often read news, articles, tutorials,
etc., and this is actually a daily part of working in IT. In their opinion, it would be optimal
to use texts from everyday life for teaching. But the use of such texts in teaching materials
contradicts at least the following principles: 1) methodological support should take into
account the terms of plagiarism 2) such texts are often excessive in volume and are not
suitable for work at the lessons 3) the complexity of the texts should correspond to the current
level of students 4) traditional literary English is taught during the course of study, while
articles and magazines are yellow pages [2].

2. Development of methodological literature. Most of the current literature

available on the Internet is somewhat outdated. Even if the references to floppy disks, CDs,
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and faxes have been removed from the texts, the topics still do not cover modern trends. In

this case, teachets need to use some private materials. As a rule, they are not very widespread
[2].

3. Lack of understanding by foreign language teachers of the specifics of different
specialties. Foreign language teachers are, first and foremost, foreign language teachers. But
for teaching in IT, an ordinary level of PC user will not be enough even to teach a general
course for IT. One way to solve this problem is to involve teachers from specialized
departments in the process of preparing educational materials. Of course, a practitioner
should not impose his or her vision of teaching methods, complexity or types of exercises,
etc. His role is to add specific knowledge and terms to the tasks that are aimed at increasing
the student's vocabulary. In addition, he or she should be able to quickly and clearly explain
to a colleague the basic concepts and processes in question. Unfortunately, the realization of
such cooperation is very difficult in today's realities.

4. From this, we can move on to a set of problems that are inherent not only to
foreign language teachers, but also to the education system in Ukraine as a whole.

The first problem is the discrepancy between the interests of the university
administration and students. The administration focuses on quantitative indicators, namely
the number of scientific papers and additional extracurricular activities. Another significant
factor is the low level of salaries. This significantly increases the average age of Ukrainian
teachers and forces them to look for additional sources of income. This leads to a decrease
in the motivation of teachers to prepare for teaching.

In turn, a some problems come from students and their parents. Namely: 1) many
students have a low level of knowledge with which they come to the university (for example,
they do not know transcription signs due to the use of automatic pronunciation of words). 2)
The unconscious choice of a specialty by most students, and, in general, the lack of
understanding of what knowledge will be needed in their future work. 3) The amount of
foreign language classes is too low. It allows, at best, only to maintain the existing level of

knowledge.
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Unfortunately, the problems in Ukraine's education sector, particularly in the field of

foreign language learning, are deeply rooted and strongly interconnected. Their solution
requires a systematic long-term approach. The main engines of these actions can be either

the strong political will of Ukrainian leaders or the demand of our entire Ukrainian society.
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AHAJII3 CTPYKTYPHUX I CEMAHTUYHUX 3MIH ITPHU ITEPEKJIAJII
AHIJIOMOBHUMX TEPMIHIB HA YKPAIHCBKY MOBY

JluHamMi4HUI pO3BUTOK 1HPOPMAIIIIMHUX TEXHOJIOT1H CTBOPIOE MOCTIMHUI MOTIK HOBUX
TEPMiHiB, 1110 MOTPEOYIOTH IMIBUIKOTO Ta afcKBaTHOTO Niepeknany. [lonepeani qocmipKeHHs
[2; 4] 30cepemKyBaIuCh MEPEBAXKHO Ha yCTAJICHI TEPMIHOJIOT 11, 3aJIMIIIAI0YH 11032 YBarok
crienudiky nepexiaay TepMiHiB, 110 BUHUKAIOTh Y HOBUX TE€XHOJIOTTUYHUX TaTy3saX. AHAII3
OCTaHHIX JOCJI/DKCHh BHSIBHUB CYTTEBI PO30ODKHOCTI y Miaxomax a0 Kiacudikaii
nepekiaganbkux Tpancopmariii. TpamumiiiHuii moail Ha CTPYKTYpHI Ta CEMaHTHYHI
tpanchopmanii [1; 3] BHUABIAETBCA HEAOCTATHIM JUIS OMHCY CHenudiKd TepeKsiany
Cy4aCHUX TEXHOJIOTTYHUX TEPMIHIB, JIe YaCTO CIIOCTEPIrae€ThCs CKJIaJHA B3a€EMO/IISI PI3HUX
TUMIB TpaHcopmalliid. [Iporec nmepekinaay aHTIIOMOBHMX TEPMiHIB Ha YKPaiHCBKY MOBY
CYNMPOBOIKYETHCS CKIATHUMU CTPYKTYPHUMH 1 CEMAHTHYHUMH 3MIHAMH, SIK1 3aJI€KaTh Bij
JEKCUYHUX, TPAMAaTUYHUX Ta KyJbTYPHHUX BIAMIHHOCTEH M’k MOBaMU. AHIITIIChKa MOBa, IK
MOBa MIKHApPOJHOTO HAYKOBOTO 1 TEXHIYHOTO CHUIKYBaHHS, (OpMy€e TEPMIHOCUCTEMH, SIKi
MOXXYTh CYTTEBO BIAPI3HATUCA Bij] YKPATHCHKHUX 32 CTPYKTYPOIO Ta 3MICTOM. Y 3B’S3KY 3
UM, YKpalHChKI TMepeKiazadi YacTo CTHKAIOTHhCS 3 TPYAHOIIAMH, TIOB’SI3aHUMH 3
aJlanTalli€ro TePMiHiB, OO0 BOHHU CTAJIA 3pO3YMUTAMH JIJIS IILTHOBOT ay U TOPii 1 BIAMIOBI AN
YKpaiHCHKMM MOBHUM HOpPMaM.

CemaHTHYHI 3MiHM BHHHUKAIOTh BHACIIJIOK HEOOXITHOCTI Tepenadi 3HAYCHHS, SKe
OyJ10 3aKJIaJIeHe B aHTJIOMOBHOMY T€PMiH1, BIAMOBIAHO 10 CTPYKTYPH YKPaiHChbKOT MOBH Ta

KynpTypu. Hanpukinan, Aesiki aHTIHChK] TEPMIHU MICTITh KyJIbTypHI a00 crienudiyHi
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3HAUEHHS, SKI MOXYTb OYTH HE3pO3yMUIMMHM ISl YKpaiHCbKOro yuTada. TyT BaJIMBO

3a0e3MeunTy aJanTalilo TEPMIHY, fKa JO03BOJUTH 30€pertu MOro 3MiCT, aje MpU LbOMY
3pOOUTH Or0 NPUUHATHUM ISl yKPaiHChKOTO KOpUCTyBava. B iboMy BUNaIKy nepekianayl
BUKOPUCTOBYIOTh IPUMOMHU J0JaBaHHS MOSICHEHb 200 3aMIHM TEPMIHIB Ha OUIbII 3HAKOMI
YKpaiHChK1 eKBiBaJIeHTH [1; 2].

Cepen HalOUIBII MOMMPEHUX MPUHOMIB ajanTaiii MOXXHA BUIUIUTH TakKi:
KaJdbKyBaHHs (Hampukiam, ‘software’ KambKyeTbCs SIK «IpOTpaMHE 3a0e3MeueHHs»),
TpaHcKkpuOyBaHHs 1 TpaHciitepalis (‘laser’ — «i1a3ep»), onucoBuid nepexiaa (HanpukiIai,
‘cloud computing’ Moxke OyTH TIEpEKIIaJICHO SIK «XMapH1 O0YUCIICHHS»), CTBOPEHHSI HOBHUX
TEpMiHIB (1IHOA1 MEepeKiaaayul CTBOPIOIOTh HOBI €I0Ba ab0 CIOBOCHIOIYYEHHS, aalTyIOuH
AHTJIOMOBH1 TEPMIHH JI0 YKPATHCHKUX MOP(]OJIOTIYHUX Ta (POHETUUHUX HOPM).

JloCHiPKeHHSI  BHSIBUJIO  CYTTEBY  3aJIGKHICTH  MDK ~ THIIOM  CTPYKTYPHUX
TpaHchopmaniii Ta cdeporo BHKOPUCTaHHS TepMmiHy. Hampukian, y cdepi XmapHUX
TEXHOJIOT1 CHOCTEPIraeTbcsl TEHACHINS JI0 BHUKOPUCTAHHS CKJIAJHUX CHUHTAKCUYHHUX
KOHCTPYKIii mpu mepekmai: cloud-native architecture - apxirekrypa, opieHTOBaHa Ha
XMapHi TEXHOJIOTI, Serverless computing - oburcieHHs 0e3 BUALICHOTO CEpBepa.

IlikaBo, 1m0 Taki TpaHchopMallii YacTO CYNPOBOMKYIOTHCS PO3UIUPEHHAM
CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH TEPMiHY, 110 BigoOpakae moTpedy B OUIBII IeTAIbBHOMY MOSCHEHH1
HOBHUX TEXHOJIOTTYHUX KOHIIEIIIIH YKPATHCHKOI MOBOIO.

AHaji3 ceMaHTUYHUX TpaHchopMalliii BUSBUB HOBY TEHJCHIIIIO: MPU TEpeKIaii
TEPMiHIB, TIOB’S3aHUX 3 IHHOBAI[IMHUMH TEXHOJOTIAMH, 4YaCTille BUKOPHUCTOBYIOTHCS
KOMITJIEKCHI CEeMaHTH4HI TpaHcopMallii, 0 MOEIHYIOTh Pi3HI NMEepeKIaaabKi MPUoMHu,
Hanpukiaza, edge computing - mepudepiitai o0uuCIIeHHs / TyMaHHI 00YUCIICHHS. Y ITbOMY
BUMAJKY CIOCTEpPIraéMO HE MPOCTO KaJIbKYBaHHA YM OMNHMCOBUN TMepeKkiaa, a crpoly
CTBOPEHHSI HOBOT'O TEPMiHY, IO BPaxOBy€ SK TEXHIYHI OCOOJMBOCTI KOHIICMIIi, TakK i
MeTahOpPUYHICTh OPHUTIHAIBHOTO TEPMiHY. 3Me0UTBIIOrO CTPYKTYpHI TpaHcdopmarrii
CYIPOBOKYIOTHCSI CEMAaHTUYHUMHU Moju@ikarissMu. OcobIuBO SACKPaBO 1€ MPOSBISIETHCS
npH TIepeKai TepMiHiB y chepi mrydHoro iHTenekTy: deep learning pipeline xonBeep

rIMOMHHOTO HaBYaHH:, attention mechanism -mexanizm yBaru. Y mux npHKiIagax
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CTPYKTypHa TpaHcpopMalisd (3MIHAa TMOPSAAKY CJHiB) CYHOPOBOKYETHCA YaCTKOBOIO

CEMaHTUYHOIO Moju(iKkaliero, MO BigoOpa)kae aJanTalilo TEPMIHY [0 YKpPaiHCBKOI
HayKOBO1 Tpajauuii. AHaili3 Marepiany BUSBUB (POPMYBAHHS HOBUX TEHJCHIIN y nepekial
TEXHOJIOTTYHUX TEPMIHIB: 2ibpuouzayis nepexnadayvkux cmpameezii (Harpukian: machine
learning workflow - poGoumii npomec MamIMHHOTO HaBYaHHS, B LbOMY MPHUKIAIIL
CIOCTEPITaEMO TMOEJHAHHS KaJbKyBaHHS 3 OINUCOBUM INEPEKIANIOM); KOHMEKCMYalbHA
adanmayis (wanpuxiazn: agile development - rayuka po3poOka / amanTUBHA po3poOKa.
BuOip BapianTy nepekiaay 3aJIeKUTh BiJl KOHKPETHOIO KOHTEKCTY BUKOPUCTaHH:) [5].

[lepeknag aHTTIOMOBHUX TEPMiHIB Ha yKpaiHCBKY MOBY BHMAarae Bij TMepeKiiagadiB
3HAHHS HE TUIbKU MOBH, aJie i cietudiku chepu, 10 SKOi HAIeKUTh TepMiH. Bukopuctanus
PI3HUX TPUMOMIB 1 METOJIB MEpeKiaay J03BOJisl€ 30€perTd TOYHICTh 1 3PO3YMUIICTh
TEPMiHIB, [0 OCOOJIMBO BAXKIUBO Y c(hepl HAYKU 1 TEXHIKH. BaxJIMBUM € TaKOX pO3yMIHHS
KyJIbTYPHOT'O KOHTEKCTY 1 ajjamnTallisi TEpMiHiB BIMOBITHO /10 OYIKyBaHb 1 MOTPeO MUIBOBOT
aynuropii. Ile € HeoOXimHUM ISl Tiepeaadl 3HA4YeHHS CKIQJHUX TEPMIHIB y HAyKOBO-
TEXHIYHUX TEKCTaX, /1€ 30epexKeHHsI TOUHOCTI] € KIIFOYOBUM aCIIEKTOM.

[lepexnan aHTIIOMOBHUX TEPMIHIB Ha YKpPaiHChKY MOBY € CKJIaJHHUM IIPOLIECOM, LIO0
BUMAarae BIlJ Iepekiajadya KOMIUIEKCHOIO Hiaxoay nAo0 aganrtauii. Bukopucranus
KaJIbKyBaHHS, TPAaHCKPUOYBaHHsI, OITUCOBOTO NEPEKIIaay Ta CTBOPEHHS HOBHUX TEPMIHIB €
OCHOBHUMH METOAaMH 3a0e3MnedeHHs] TOYHOCTI Ta 3po3yMutocTi. Ili MeToau 103BOJISIOTH
30epertd 3HAYECHHS 1 CTPYKTYpYy, ajie TaKOXX BPAaXOBYIOTh CEMAaHTHYHI Ta KYJIbTYpHI
0COOJIMBOCTI YKpaiHCHKOI MOBH, IO POOUTH MEPEKIaa JOCTYHHUM 1 3PO3YMUTAM st
[IJTLOBOT ayUTOPI].

Cnucok eukopucmanux oscepe:
1. €pemenko A. A. OcobauBOCTI mepexyiaay TepMIHOJOIIYHOI abpeBiallii B HAYKOBO-TEXHIYHOMY

auckypcel. Cnoboxcancokuii naykosuti gicnuk. Cepis: @inosnoris. Ne 4. 2023. C. 63-68.

2. Kapaban B. I. Ilepexnan anrmiiicbkoi HaykoBOi 1 TexHiIuHOI JiTepaTypu. Binaunsa: HoBa kHura,
2018. 656 c.

3. Kusk T. P. Teopis Ta npaktuka nepekiany. Kuis: HaykoBa gymka, 2019. 592 c.

4. Mitchell F. Term Formation in Technical Translation. Journal of Translation Studies, 2023, 15(2),

78-95.
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Jlesuyvka M. I.

Hayxkoeuii kepienux — Kysuiunosa H.M.
K. Qhinona. H., Ooyenm, ooyenm Kagheopu
IHO3EeMHUX MO8 3a NPOPecilinumM CRPAMYSAHHAM

Ykpaincovkuit oepicasnuii
yHieepcumem imeni Muxaiina /[pazomanosa
(Kuie, Ykpaina)

CYYACHI METO/JM I TEXHOJIOI'TI BUKJIAJAHHA IHO3EMHUX MOB Y
CEPEJHIX 3AT'AJIbHOOCBITHIX 3AKJIAJTAX TA Y BUIIIN HIKOJII

VY cyuacHuX ymoBax riobaiizallii, KoJu 3HaHHS 1HO3EMHUX MOB € HEBiJI €MHOIO
CKJIQJIOBOIO YCIIIIHOT TpodeCciiftHOl Ta 0COOMCTOT MisNIBHOCTI, HABYaHHS 1HO3EMHUX MOB Y
CepeHIX 3arajJlbHOOCBITHIX 3aKJaJax Ta BHIIIM ITKOJI1I HaOyBae OCOOJIMBOIO 3HAYCHHS.
OcHoBHa MeTa HaBYaHHS I1HO3EMHHX MOB TMojsArae y (opmMyBaHHI KOMYHIKaTHBHOT
KOMITETEHIIli, sika 3a0e3medye BMIHHS €(EeKTUBHO BHUKOPHCTOBYBAaTH MOBY SK 3aci0
CIUIKYBaHHS Y PI3HOMaHITHUX cdepax KUTTA. Y IIbOMY KOHTEKCTI OCOOJIMBY yBary Ciij
OPUJILTUTH CY4aCHUM METOJaM 1 TEXHOJOTIIM BHUKIAJaHHS, IO pOOJIATh HaBYAIbHHIMA
npoiiec OUTBII IHTEPaKTUBHUM, €(DEKTUBHUM 1 IIKAaBUM JJIsSI YUHIB.

3aeanvhi 3acadu nasuanns inozemnux mos (General principles of learning foreign
languages) [1, C. 24-26].:

1. @opmyeanna komynikamuenoi komnemenuii (Formation of communicative
competence). KoMyHIKaTUBHO OpiEHTOBaHE HaBYAHHS CTaBUTh 32 METY PO3BHUTOK Yy yUHIB
yMiHb 1 HAaBUYOK, HEOOXIMHUX [JISl CIUIKYBAaHHS y pEaJbHUX >KUTTEBUX cuTyarisax. lle
nependayae GOpMyBaHHS TaKUX KOMIIOHEHTIB, sIK BMIHHS CIyXaTH, TOBOPHUTH, YUTATU Ta
MUCaTH 1HO3eMHOI0 MOBOIO. [Ipr 1IbOMY KOMYHIKAaTHBHA KOMIIETESHITiSI OXOILTIOE SIK MOBHI,
TaK 1 HEMOBHI aCTIEKTH CITUIKYBaHHS, 30KpeMa PO3YMiHHS KYJIbTYPHUX OCOOMBOCTEH KpaiH,
MOBA SIKMX BUBYAETHCS.

2. Buxkopucmannusa peansnux cumyauiii cninkyeannsn (Use of real communication

situations). OJIHI€10 3 OCHOBHHX 3aCaJi KOMYHIKaTUBHOT'O MIAXO/y € MOJICIIFOBAHHS
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peaNbHUX CHUTyallll CHOUIKYBaHHSA, IO JAO3BOJIIE YYHSIM BHUKOPUCTOBYBaTH MOBY Y

OpakTHUYHUX yMoBax. lle Bkitodae iHTErpoBaHE HaBUaHHS PI3HUX BHUIIB MOBJICHHEBOI
JISTBHOCTI (YMTAaHHS, TUCHBMO, ayJlilOBaHHS, TOBOPIHHA), SKE BIAOYBA€ThCA dYepe3
BUKOPUCTaHHS aBTEHTUYHMX MaTepiajiB: cTaTeil, HOBUH, pajionepeaad, JUCTIB TOUIO.
Takuil miaAXig [03BOJISSE CTBOPUTHM YMOBHM, MAaKCHUMalbHO HAOJMXKEHI 10 peajbHUX, IO
CIpHsIE KpallloMy 3aCBO€HHIO MOBHU. OCh JeKiJIbKa MIPUKIAIIB CUTYaIllll, IKi BUMTENb MOXKE
3aCTOCYBAaTH:

1. Tloxynku B marasuni. Bupasu: "How much does it cost?", "Can I have a
discount?”, "Do you have this in a different size?"

2. 3amoniieHHs B kade uu pecropani. Bupasu: "I’d like to order...", "What do you
recommend?”, "Can | have the bill, please?"

3. BigsinyBanusa nikapsa. Bupasu: "I have a headache.", "How long have you been
feeling like this?", "Take this medicine three times a day."

Cyuacni memoou seuxnadanns inozemnux mos (Modern methods of teaching foreign
languages):[2, C. 212]

1. Izpoe¢i ma imimauiiini memoou (Game and simulation methods). IrpoBi meToau
(poneBi irpu, cCUMYyJIAIi) JOMOMAaraloTh y4HSIM 3aHYPHUTHCS B IHIIOMOBHE CEPEIOBHIIIE,
CTBOPIOIOYM MOTHBAIITHUN KOHTEKCT JUIsl MPAKTUYHOTO BUKOPUCTAHHS MOBHHMX HABUYOK.
BoHu naroTh MOXKJIMBICTH MOJICTIOBATH JKUTTEBI CUTYaIlli, 110 POOUTH MPOIEC HABYAHHS
OUTBIII TIPUPOTHUM 1 HEBUMYIICHHM. Hampukiaa, ydHi MOXYTh T'PAaTH POJb MOKYIINB i
MPOJIABIIiB HA PUHKY, TYPHUCTIB 1 Ti/iB, IO JIONIOMarae iM BUBYATH TEMATUYHY JIEKCHKY Ta
B)KHMBATH il Ha MPAKTHII].

2. Inmezposane nasuanna uepes npoexmu (Integrated learning through projects).
[TpoexTH1 MeTOIU O3BOJISIIOTH YUHAM 00’ €IHYBaTH 3HAHHS 3 Pi3HUX cdep 1 3aCTOCOBYBATH
ix y Mexax omgHoro 3aBmaHHs. Lle Moxke OyTH MOCHiKEHHS KyJIbTypHUX aCIEKTIB KpaiHu,
MOBa SIKOi BUBYA€THCSA, a00 CTBOPEHHS MYJIBTUMEIIHHOTO MPOEKTY HA TEMy, IO IliKaBa
yaHsIM. BakMBOIO mepeBaroro Takoro MiX0Ay € MOXIJIHBICTh IHTETPOBAHOTO HABYAHHS, /¢
V49HI BUKOPHUCTOBYIOTh HAaBWUYKH YHTAHHS, TWHChMa, ayIiFOBAaHHS Ta TOBOPIHHS IS

BHKOHAHHA ITPOCKTY.
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3.  Buxopucmanns ingpopmauinno-xomynikauyinnux mexnonocin (Use of

information and communication technologies). 3 po3BUTKOM LHU(PPOBUX TEXHOJIOTIH
3 SIBUITUCA HOBI MOXJIMBOCTI JIJIsi BUKIIAIaHHS 1HO3eMHUX MOB. CydacHi mporpamu Ta
JOJIaTKHU, IHTEPaKTUBHI OHJailH-TulaTr@opmu (Hampukian, Duolingo, Memrise, Quizlet)
JO3BOJISIIOTh YYHSIM 3aiiMaTHCs] CAMOCTINHO, IO CHPHUSE PO3BUTKY IXHHOI aBTOHOMHOCTI Ta
BIIMOBIIAJILHOCTI 32 Mpolec HaBuaHHsa. OHnalH-1aTGopMu 1at0Th 3MOTY OpraHi30BYBaTU
BeOiHApH, BIACOKOH(EPEHIIil, CMUIbHI MPOEKTH 3 YYHSIMHU 3 IHIIMX KpaiH, M0 3HAYHO
PO3IIMPIOE MOMIIHBOCTI JIJIST TPAKTUKHA MOBJICHHS.

Cyuacni mexnonoeii nasuanns nucoma (Modern technologies of teaching writing).
[Iporiec HaBUaHHS MUChbMa BUMArae IijIxo/y, Mo CKIaTa€Thes 3 TPhOX CTalliB:
MiTOTOBYOT0, MOBJICHHEBOT'O Ta KOHTPOJbHOTr0. Ha miaroroByomy erami y4dHi 30MparTh
MaTepian, GOpMYIOTh 3MICT TEKCTY 1 po3pOOISIOTh HOTO CTPYKTYpy. MOBJICHHEBHIA eTarl
nepen0davyae HANMKMCAHHS TBOPY 3 BUKOPUCTaHHSAM MOTPiIOHOT JIGKCUKHM Ta TpaMatuku. Ha
KOHTPOJBHOMY €Taml Yy4HI pelaryioTh CBOi TEKCTH, IO JO03BOJSE iM TOKpAaIlyBaTH
opdorpadiuni Ta CTUIICTAUYHI HABUYKH. Takuii miaxia poromMarae 36epiraTi MOBHI 3HAHHS

1 Cripusie TIIBUIICHHIO TPAMOTHOCT1 YUHIB.

Ilepesacu cyuacnux memooie nasuanns (Advantages of modern teaching methods).

1. Inousioyanvnuii nioxio (Individual approach). CydacHi mMeTonu BUKIAJaHHS
1HO3eMHUX MOB OpPIEHTOBaHI Ha BpaxXyBaHHS IHAMBIAyIBHUX OCOOJUBOCTECH YYHIB.
30KkpemMa, BUKOPUCTOBYIOThCS Tu(depeHIiiioBani 3aBaaHHs, sIKi JO3BOJISIOTh BPaXOBYBaTH
piBEHb 3HaHb 1 MIBUJKICTh HAaBYaHHS KOKHOTO YYHSI, a TaKOXXK KOTO OCOOHMCTI 1HTEpECH Ta
MOTHBAIIIIO.

2. 36opommnuii 36’30k i pozeumok aesmonomii yunie (Feedback and development of
student autonomy). 3BOpOTHUH 3B’S30K € KIIOYOBHUM €JIEMEHTOM KOMYHIKATUBHOTO
HaBYaHHSA. BiH [03BOJSi€ YYHSIM pPO3YMITH, HACKUIBKH MPaBUIBHO BOHH BHUKOHYIOTH
3aB/IaHHS, a BUUTEISIM — KOPUTYBATH MPOIIEC HABYAHHS 3aJie’HO Bim motped kiacy. Kpim
TOTO, CY4acHI METOJY CIPSIMOBAaHI Ha PO3BUTOK aBTOHOMIi y4HIB, KOJM BOHU CaAMOCTIHHO

0o0MparoTh HaBUAJIbHI pecypcH 1 (OPMYIOTh BIaCHUN CTUJIb HABUYAHHS.
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CydacHi MeTOAu 1 TEXHOJOrli BUKJIAJaHHA 1HO3EMHHX MOB CIHPHSIOTH OUIBII

e(peKTUBHOMY 1 IIKaBOMYy HaBYaHHIO. BHKOpHUCTaHHA I1HTEPaKTUBHUX MiAXOIB,
iHpOpMAaIITHUX TEXHOJOrd Ta aBTEHTUYHUX MaTepialliB JOMoMarae y4yHsSM Kparie
3aCBOIOBATH 3HAHHS, PO3BUBATH HABUYKU KOMYHIKallii, KPUTUYHOTO MUCIIEHHS 1 TBOPYOCTI.
Came 3aBIFKM TakKUM IMIIXOJaM HaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB CTa€ HE MPOCTO BHUBYEHHSIM
HOBHX CJIIB 1 TPAMATUYHUX CTPYKTYp, & CIPABXKHIM 3aHYPEHHAM Yy KyJIbTYpHUN 1 MOBHUUI
KOHTEKCT 1HIIOT KpaiHH, 1110 3HaYHO MiJIBUIIYE HOro eeKTUBHICTH 1 MPUBAOIUBICTb.
TakuM 4MHOM, 1HHOBAILIMHI METOAM BUKJIAJAHHS JO3BOJISIIOTH CTBOPUTH YMOBH, B
AKUX Y4HI MOXKYTbh HE JIMIIE BUBYATH 1HO3EMHY MOBY, & I aKTUBHO BUKOPUCTOBYBATH 1i Yy

peaTbHOMY JKHUTTI, 1110 1 € OCHOBHOIO METOIO Cy4acHOT MOBHO1T OCBITH.

Cnucok sukopucmanux oxcepe:

1. Koncnexr nekmiit 3 auciumuiian «MeToiuKka HaBUYaHHSI IHO3EMHUX MOBY : JIJISL CTYACHTIB 5
Kypcy -1y «Pedepent-nepexianau», siki HapuaroThes 3a crer. 035 dimonoris (Ilepexnam) / Hap. ykp.
aka., [kad. Teopii Ta mpakTuky nep. ;aBT.-ymop. [ .}O. I'ycnenkko]. Xapkis : Bun-so HY A, 2018. — ABTop-
ynopsinauk I. FO. I'ycnenko, peniensenrt 1. B. 3wmiitosa. C. 65.

2. Meroarka HaBYaHHS IHO3EMHHX MOB y 3arajJbHOOCBITHIX HaBUaJbHUX 3akianax // Komekrus
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Jimegin FO.M.

HayKoeuil KepieHuk — 3epueybka A. A.
00Kmop ¢hinonoziunux nayx, npogpecop,
npoghecop kaghedpu npuknadnoi
JIIH28ICMUKU, NOPIGHAIbLHOZ0 MOBO3ZHAGCMEA
ma nepeknaoy

Ykpaincokuit depicasnuii ynieepcumem
imeni Muxaiina /I[pazomanosa

(Kuie, Ykpaina)
OCOBJIMBOCTI BIITBOPEHHS AHTJIIMCHKUX 3BOPOTHHUX
3AMMEHHUKIB OJHUHU YKPATHCHBKOIO MOBOIO
YPOMAHI K. POYJIHI" «'APPI IIOTTEP I CMEPTEJIBbHI
PEJIIKBIi»

CydyacHe MOBO3HABCTBO 30CEpE/KYE yBary Ha aHalli3l BXWUBAaHHS 3BOPOTHUX
3aMCHHUKIB OJHWHH. Y KOHTEKCTI TJIOOQJIBHOIO TIOIIMPEHHS AaHTJIIHCHhKOI MOBHU Ta
MOMYJIIPHOCTI aHTJIOMOBHO1 JIITEPATYPH JOCIIKEHHS 1X BUKOPUCTAHHS Y PI3HUX KaHpax
TEKCTIB € BOXJIMBHUM JIsl PO3YMiHHS MOBHHUX TEHJCHI[INA. AHali3 MeXaHI3MIB BXXUBaHHS
3BOPOTHUX 3aMEHHUKIB B aHIJIICTHUIl JOIIOMAara€ po3KpUTH CEMAHTH4YHI, rpaMaTU4HI Ta
CTHJIICTUYHI aCMEeKTU NIHUX OAWHUIL. OTJISI CBITOBUX TEHJICHIIIN CBIIYWTH MPO aKTHBHE
BUBYCHHS TIMTaHb IEPEKJIaNy XYIOXKHIX TEKCTIB, 30KpeMa TepeKIaay aHTIIHChKUX
3BOPOTHHUX 3aMEHHHUKIB OJJHUHH YKPATHCHKOI MOBOIO.

3BOpPOTHI 3aiMEHHUKH € 00'€KTOM IHTEpECY B JIIHTBICTHIlI Ta TPaMaTUYHOMY aHai31.
JlexiTpka HAyKOBIIIB BU3HAYAIOTh Il 3aliMEHHUKH Yy KOHTEKCTI iXHbOI (yHKIT Ta
mopdororii. O. ['mpuH BHU3HAYa€ 3BOPOTHI 3aiMEHHHMKHU SIK JIEKCUKO-CEMaHTHYHY TPYITy
3aiiMEHHUKIB, 10 BUKOPUCTOBYETHCSA [JISl MIAKPECIEHHS MOBEPHEHHS Jii 4M CTaHy M0
cy0'ekTa, BUpaXKEHOTO 3aiMeHHUKOM [2, ¢. 4]. O. bakyH posrisgae 3BOpOTHI 3aiMEHHUKH
SK crierudigHy rpyIry 3aiMEHHHUKIB, III0 BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJISI BUPAXKEHHS CAMOCTIHHOCTI
9y BHYTPIIIHBOI CIIPSMOBAHOCTI il 1o cyO'ekTa. BoHa mimkpeciroe, Mo Ii 3aiMEHHUKH
MaroTh HiACHIIOBAIBHY (yHKIIF0O B MoBieHHI [1, ¢. 3]. T. bopcyk BH3Hauae 3BOpOTHI

3aIMEHHUKU K TPaMaTUYHUNA €JIEMEHT,
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AKUN BUKOPUCTOBYETHCS AJII BUPAKEHHS BHYTPIUIHBOI COPSIMOBAHOCTI YA CaMOCTIHHOCTI

Iii, o MmoBepTaeTbes A0 cyO'ekta. BiH posrisgae 1l 3aiiMEHHUKHU SK CKJIaJ0BY YaCTUHY
CUHTaKCUYHO1 CTpyKTypu MoBJIeHHs [4, c. 203]. Lli Bu3HaueHHs BimOOpaxarTh pPi3HI
acnekTy (PyHKIIOHYBaHHS 3BOPOTHUX 3aiMEHHMKIB Y MOBI1 Ta MIAKPECIIOIOTh IXHIO POJIb Y
moOyZOBI CHHTAaKCUYHHMX CTPYKTYpP Ta BHPAXCHHI IEBHUX CEMAHTHUYHUX 3HAYCHb Y
MOBJICHHI.

3BOpPOTHI 3aliMEHHUKHA B aHTJIIHCHKI MOBI YTBOPIOIOTBHCS IIJISXOM JOJIaBaHHS
cydikcy -self (oquunHMit) ado -Selves (MHOKHMHA) 10 BIAMOBITHOTO 0COOOBOI0 3aiiMEHHHKA
(mampukiam: myself, yourself, ourselves, yourselves, themselves). Ili 3aiimeHHHKH
BUKOPUCTOBYIOTHCS IS TIJICUIICHHS 200 MIAKPECICHHS Jil, 1[0 TOBEPTAETHCS 10 CY0'€KTa,
Ta BKa3iBKM HAa CAMOCTIMHICTh YM BHYTPINIHIO CHOPsIMOBaHICTH Ii€i aii. B pesynbrarti
PO3MEKOBYIOTh JIBI TPYITH 3BOPOTHUX 3aiMEHHHUKIB: 3BOPOTHI 3aiiMeHHUKHN oaHuHN (MYself,
himself, herself, yourself, itself) ta 3BopoTHi 3afimennrkn MuoxuHu (ourselves, yourselves,
themselves) [6, c. 40].

Jlns mepekiagy 3BOPOTHUX 3aiMEHHUKIB OJHUHU Yy pomadi "T'appi IloTtTep 1
CwmeprenbHi PenikBii" BUKOPUCTOBYBAIKCS Pi3HI JIGKCUKO-CEMaHTUUYHI TpaHchopmaitii. Le
BKJIIOUAJI0O KaJbKYyBaHHS, KOMIIPECIIO, JIEKOMIIPECiI0, MEPMYTAIlil0 Ta KOHTEKCTYallbHY
3aMiny. PO3rIstHEMO KiTbKa MPUKIAIIB.

KanbkyBaHHs — 1€ mepekiajg 3a TEpIIMM 3HAYCHHSM, IPU SKOMY 3BOPOTHI
3aiMEHHUKHA aHTIIACHKOT MOBH IE€pEKIaJalnucs YKpaiHChKuM cebe. Hampukianm: “She
struggled to pull herself together” [5, c. 601] — “Bona namaeanacs cebe onanysamu” [3, c.
323].

Komrmpeciss 7eMOHCTpy€e 3MEHIICHHSI KUTBKOCTI MOBHUX 3HaKiB, KOJHU JIECTIOBO 3
3BOPOTHHUM 3aiIMEHHUKOM B OPHT1HAJI MEPEKIIAIa€THCS JIUIIE OJJTHUM JIIECTIOBOM 3 Cy(pikcom
-cs1/-cv. Hanpuxorag: “So go abroad, go into hiding, save yourself” [5, c. 562] — “Tomy mikau
3a KOpOoH, xosatics, pamyiica” [3, c. 306].

Takox 3yCTpidaroThCsl MPUKIIATNA KOMIpECii, e MIECIOBO B MOETHAHHI 3 3BOPOTHUM

3aiIMEHHUKOM y MOB1 OpUT1HAITY TIEPEKIIAIaJIOCs JUIIE AIECIIOBOM Y



152
MOB1 TepeKiiaxy, MmpoTe 0e3 aoaaBaHHsS CY(IKCy -csi/-cb, KWW BKa3ye Ha 3BOPOTHUM

xapakTtep nii. Hanpurxutan: “Harry was embarrassed and astonished himself” [5, c. 40]
—“IIpuconomwenuu I appi 3niaxoeie” [3, c. 21].

3 iHmoro OOKy, MiJ 4ac aHajizy Oyiau BUSBIEHI BUIMAJKU BUKOPUCTAHHS JIEKKCHKO-
CeMaHTHHOI TpaHcdopmMallii TeKOMIIpecii, 10 MPeACTaBisie cO000 30UIBIIEHHS KITBKOCTI
MOBHHUX 3HAKiB y BHUCJIOBI MOBH Iepekiany. Y IIbOMY BHUIAIKY, 3BOPOTHI 3aiiMCHHUKHU
OJIHWHU aHTJIIMCHKOT MOBH OYJI TIEPEKIIa/ICHI 32 JOTIOMOT'OI0 3BOPOTHOTO 3aliMEHHHUKA cede
y MOEJHAHHI 3 O3HaYaIbHUM 3aiiMeHHUKOM cam. Hampuximan: “Surpassed itself, hasn’t it?”
[5, c. 577] — “Bona nepesepuwiuna camy ceoe, ckaxcu?” [3, c. 314].

[lepmyraiis nependavae 3MiHy MOPSAKY CIIB, /1€ 3BOPOTHUN 3aliMEHHUK MIJCUITIOE
IMEHHUK, TpaHCHOPMYIOUH CTPYKTYPY 3 IMCHHHUK + 3BOPOTHHMI 3aliMEHHUK Ha 3BOPOTHHH
3aiiMeHHUK + iMeHHuK. Hampukian: “Or on Snape himself?” [5, ¢. 298] — “Yu na camozo
Chetina?” [3, c. 163].

Bperti, KOHTeKCTyabHa 3aMiHa BUSBISETHCS Y 3aMiHI 3BOPOTHUX 3aMEHHUKIB HA
1HIIT KaTeropli 3aiiMEHHHKIB, 1110 BiIMOBIAal0Th KOHTEKCTY 1 MOBHUM HOpMaM. Hampuknan:
“This time, 1 shall enter the fray myself” [5, c. 660] — “Ane mooi yuacms y niti 6izbmy 2 [3,
c. 360].

OT1xe, aHal3 B)KUBAHHS 3BOPOTHUX 3aMEHHHKIB OJHUHU PO3KPHUBAE BaXKIIMB1 MOBHI
TEHJISHIII1 Ta PYHKIIIT IIUX JEKCHYHUX OJTUHUITE. J{OCTIIPKeHHS MEXaH13MI1B X BUKOPHUCTAHHS
B PI3HHX JKaHpax TEKCTIB CIIPHUSAE KPAIIOMY PO3YMIHHIO CEMAaHTUYHHUX, TPaMaTHYHUX Ta
CTHJIICTUYHUX AacCIEeKTIB, a TAaKOXX BHSBISAE PI3HI JEKCHKO-CEMAaHTHUYHI TpaHchopmaiiii,
3aCTOCOBYBaHI MpH ix nepeknaai. Lle migkpecaioe BaXIUBICTh ajanTailii MOBHUX HOPM 1
KOHTEKCTIB y TMpoIlleci Mepekiaay, HaJardd HOBI IHCTPYMEHTH JUIsl TepeKIajadiB Ta

JHTBICTIB Y BUBYEHHI MOBHUX KOHTAKTIB 1 KyJbTYPHHX 3B'SI3KiB.

Cnucok sukopucmanux oxycepen:
1. bakyn, O. A. CtpykTypHi 0COOJMBOCTI 3aiIMEHHHUKOBOI peNpu3U B CydacHil aHINIIHCHKIA MOBI.

Hayxosi 3anucku Hayionanvnoeo yisepcumemy "Ocmpo3svka axaodemia. Cepia: Dinonociuna.

2014. Ne 49. C. 3-5.
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154
Jlyneyn /. A.
HayKoeuil KepieHuk — 3epueyvka A. A.

00Kmop ¢hinonoziunux Hayx,

npocghecop kaghedpu npuknadnoi 1inzeicmuku,
NOPIGHAIbLHO20 MOBO3HABCIEA MA NEPEKIAlY.
Ykpainucovkuii oepicasnuii

yHieepcumem imeni Muxaiina

Jlpazomanosa

(Kuie, Ykpaina).

AHaJi3 BXKMBAHHSA Ta NMepeK/IaaAy BiKOBUX NIPMKMETHHUKIB Ta IMEHHUKIB Yy KHU3I
[xkoan Poyainr "T"appi Horrep i Japu Cmepri"

1. Jns pocnipkeHHs Tepekiaay aHrJIiACbKUX MNPUKMETHHUKIB Ta IMEHHHUKIB
YKPaTHChKOIO MOBOIO 3 OCOOJMBHUM aKIEHTOM Ha BIKOBHX JIeKCEMax HEOOXIAHUM €
BUKOPHUCTaHHS KOPITYCHO-OPI€HTOBAHOTO aHAII3Y.

2. AHIIIICHKI Ta YKpaiHChbKI MPUKMETHUKU Ta IMEHHUKH MalOTh PI3HY CTPYKTYpHY
OyZ0BYy Ta 0COOIMBOCTI BXKMBAHHS, [0 BIUIMBAE HA aJI€KBATHICTh NEPEKIATY.

3. Ilepeknan BIKOBUX BHCIOBJIIOBaHb, $IK IMPaBWIO, TMOTpeOye TpaMaTUYHOTO
KOPUT'YBaHHS, 10 BKJIIOYAE SIK 3aMIHY CJIIB, TaK 1 3MIHY CTPYKTYpPU PEUCHHS.

4, BiKkoBi eTany pO3BUTKY € BaXKJIMBUMH 3 JIHTBICTUYHOI TOYKH 30PYy 1 MOTPEOYIOTH
0cO0JMBOI yBarw IpHM BUKOHAHHI TMEPEKJaay MK MOBaMH 3 PI3HUMH TpaMaTHYHHUMHU
CUCTEMaMH.

5. BIiKoBI ilioMaTH4H1 BUpPa3u MOKYTh MAaTH Pi3HE 3HAUCHHSI B PI3HUX KYJIbTypax, TOMY
KOHTEKCTyaTbHUI aHaJli3 HeOOXITHUM JJIs 3a0€3IIeUCHHS TOUHOTO ITePeKIIaty.

6. ImiomatwuHi BHpa3W BIAITPalOTh BAXKIMUBY POJIb y Tepenadl 0COOIMBOCTEH BIKY B
JTEpaTypi, alie 9acTO BUMATrarOTh TBOPUYHX MEPEKIaAABKUX MPUHOMIB, TIIOO 30€perTu iXHe
CMHCIIOBE CIIPSIMyBaHHS.

7. Pi3Hi BapiaHTH BUPAKEHHS CTaJliii BIKOBOT'O PO3BUTKY B aHTUIMCHKIN Ta YKpaTHCHKIN

MOBaX 3yMOBITIOIOTh HEOOXITHICT, BUOOPY MPUKMETHHKIB Ta IMEHHHUKIB TIPH 1X TTEPEKIIaIi.
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8. KopnycHa JiHTBICTHKAa MOXE HaJaTd OUIBII YITKUM aHami3 TOro, SK

BUKOPUCTOBYIOTHCS CJIOBA, MOB'SI3aH1 3 BIKOM, Y PI3HUX KOHTEKCTaX, 1 BUIBUTH MATEPHU Y
BUXIJHOMY Ta I[UIbOBOMY TEKCTaX.

9. Ha ocHOBI KUIBKICHOIO aHajli3y BXKMBaHHS NPUKMETHUKIB Ta IMEHHHKIB y «['appi
[ToTTepi 1 Japu CmepTi» BUSIBIEHO, IO CJIOBA, MOB'I3aH1 3 BIKOM, € YaCTO BXKMBAHUMH 1
NOTpeOyIOTh BUKOPUCTAHHS PI3HUX NEPEKIaJalbKkux TpaHchopmarllii.

10. Ilpu nmepexnaai aHrIIACHKUX BIKOBUX MPUKMETHUKIB Ha YKPAiHCBKY MOBY 4acTO
JTOBOAMTHCS BIaBATUCS JI0 TpaMaTHYHUX TpaHCHOpMAIliid, 10 3yMOBJICHO BiIMIHHOCTSIMH Y
CTPYKTYpi ABOX MOB.

11. CemanTHka aHTJIACBKMX BIIHOCHUX NPUKMETHUKIB CTBOPIOE TPYIHOIIl MpHU
nepeKIaii, OCKUIbKA B YKpaiHChKI MOBI BOHHU 1HO/1 BUCTYTAIOTh y POJIi IMEHHHUKA.

12. KoHrekcT Bifirpae 3Ha4Hy poJib y BHOOpP1 aJ€KBATHOTO MEpeKIaay BIKOBHX
11IOMaTUYHUX BUPa3iB, a 0COOJIMBO B XYA0KHIX TBOpaX.

13. KinekicHuii aHamniz noBoauTh, 1o B «lappi Ilortepi 1 Hdapum Cmepti» dHacTo
3yCTpPIYalOThCS CJIOBA, sIKI MalOTh BIKOBI 0OCOOJMBOCTI Ta TOTPEeOYIOTh PI3HHUX
NepeKIaialbKuX MPUUOMIB JIJIsl 30€pEKEHHS] CMUCIIOBOTO HAITOBHEHHSI.

14. KoprycHa JiHTBICTHKA HaJla€ MIHHY 1H(GOPMAIIIIO TIPO Te, SIK BIKOB1 MPUKMETHUKH Ta
IMEHHHKHU (DYHKIIIOHYIOTH Yy JIITEpaTypPHUX TBOPAX, JOTIOMAraro4yu MepekiiagadyaM BUSBIIATH
3aKOHOMIPHOCTI Ta TpaHchopMallii.

15. HaitnommperimmMu TpaHchopMaIlissMi TPU MEepeKiIaai BIKOBUX MPUKMETHHUKIB Ta
IMEHHHKIB € JIOJJaBaHHs, TpaMaTHYHA 3aMiHa Ta CEMAaHTHYHUHA PO3BUTOK.

16. baraTo BiKOBUX TEPMiHIB, TAKUX K «MOJIOJUI 1 «CTapuii», MOTPEeOyIOTh 0COOIMBOT
yBaru 4epes3 iXHI0 BUCOKY YaCTOTHICTH 1 Pi3HI KOHOTAIlii B 000X MOBax.

17. ITpu mepekiai BIKOBUX aHTIIMCHKHUX 1/1I0OM 4aCTO BUKOPUCTOBYIOTH BIATIOBITHUKH B
nepeKIIali YKpaiHChbKOK MOBOIO, OCOOJIMBO KOJIM JIOCTIBHHM TIEPEKIa] € HEMOKIHBUM.

18. YacTte BUKOpHWICTaHHS MPUKMETHUKIB Ta IMEHHHKIB B OMUCaxX MEPCOHAXIB SK B
aHTIINACHKIN, TaK 1 B yKpaiHCHKI MOBax poOOWUTh TOYHHWH MepeKkIag HEOOXiTHUM s

30epeKeHHs JUHAMIKH OTOBIII.
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Masyp 1.B.
HayKkoeuil kepienuk — bpecnaseun H.O.
Kanouoam neoazo2iyHux Hayk,

ooyenm Kagheopu iHO3eMHUX MO8
3a npogeciiinum

CHPAMYBAHHAM

Ykpaincovkuit depicasnuii
yHigepcumem imeni Muxaiina
Jlpazomanosa

(Kuie, Ykpaina)

3AIIO3NYEHI ®PAHIY3bKI CJIOBA B AHTJIINCHKIN
MOBI: SHAUYEHHS I BILJINB

Came aHTJIiHiCbKa MOBA € OJHOIO 3 HAMBAKJIMBIIIMX MOB Y CBITi. AJI’KE HEFO PO3MOBIISIE
Osm3bKO 1.5 MUTBSIpIM JTFOJIEH CBITY. SIKpa3 CBO€IO 30araueHor0 JICKCUKOIO aHTIIIMChKa MOBa
BiJloMa y BChOMY CBITi. [IpoTe BoHa MICTHTB B c001 6€37114 3aI103UYeHUX CIIIB 3 PI3HUX MOB
CBITY. AJle HaillOUIbIIe aHTIIIMChKa MOBa TepeiHsaa ciiB Bin (paniy3pkoi moBu. lle
3YMOBJIIOETBCA THUM, L0 (ppaHIly3bKa MONITHKA, MOJA, KyJIbTypa 3HAYHO BIUIMBAIOTH Ha
AHTITI0 1, BUITIOBIAHO J0 I[LOTO, HA aHTJIIMCHKY MOBY. 3a CTaTHCTUKOO 110 30% aHTIIHCHKUH
BOKaOysip Mae (hpaHIly3bKe IMOXO0KeHHs. AJie HalIliKaBille, 1110 aHTJIOMOBHI JIFOJIX HaBITh
HE PO3IMI3HAIOThH CJIOBA, SIKUMH TOBOPATH HA TMOCTIMHINA OCHOBIi, SKi MawTh (PpaHITy3bKe
noxXo/ukeHHs. lle Bce CHpUYMHSAIOCS TPOTATOM BCi€l icTopii, amke AHIIIS TICHO
KoHTakTyBana 13 @panimiero. Halimepmi Benukoro po3Mipy 3amo3WdeHHS MOYaIuCs 3
Hopmanncekoro 3aBoroBanHs AHIIIL, sike BimOynocs B 1066 pori. Sk Hacminok nepemoru
Binbrenpma 3aBoiioBHHKA (DpaHITy3bKa CTajla MOBOIO KOPOJIIBCHKOTO JIBOPY MOPIBHIOIOYH 3
aHTJIIACHKOI0, SIKA B OCHOBHOMY BHKOPHCTOBYBAJAcs CEpeJl HIKYMX BEPCT HACEICHHS.
Boanouac ¢paniry3pka MOBa OBOJII MOYaia MPOHUKATH B aHTJIIHCHKY JIGKCHKOH, a caMe B
MOJIITUYH1, IOPUANYHI TEPMiHU. AJie M/ MbOTO (PpaHIly3bKUH BIJTUB HA aHTIIIHCHKY MOBY

HE NPU3YITUHUBCS.
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Bimznauunocs ne came B XVII-XIX cromitrsax, konu Dpaniig 3aiiMaia wicie

LEHTPOM MOJM, MUCTELTBA, HAYKH Ta JiitepaTypu. CBiil BIUIMB HAATO MOMITHO Y AEKUIBKOX
cdepax, TOUHILIE y KyJIHApIi, HOJITULI Ta TPaBO, MUCTELTBO Ta JIITEPATypU, MOJH.

Kyninapis

@paHily3bKa KyXHsl IOCTIHHO Oyra MPUKIIAI0M JUIs THIIMX KpaiH, Ta AHIIIIS cTaja He
BUKJIIOYEHHSIM. 3all03WYEHH1 CJIOBA 3a3HAYAIOTh HE TUILKU OKPEMI CTPaBH, a LIE i BUCIIOBH,
IO OMHUCYIOTHh camy Jif0 MpUroTyBaHHsA ixki. Jlo mpukiamy, Taki cioBa, siK: restaurant
(pectopan), menu (MeHI0), croissant (kpyacas), soufflé (cydue).

Bumii  mepeHa3BaHHI CclOBa BHUKOPHCTOBYIOTBCS  3aljisl  OXapaKTepU3yBaHHS
(GpaHIy3bKUX CTpaB Ta BIA3HAYAIOTh IXHIO BIIMIHHICTH (paHIy3bKOi KyXHI, sKa
BiJI3HAYMIIACS HA TPaAMIli AHIIIII.

Mooa

Moga 3aBXIM BBa)kKallaCh OCHOBHOKO YACTHHOIO B KYJIBTYPHOMY JKHTTI KpaiHU Ta
cycnutbcTBa. Came (paHIy3u 3HAIOThCSA B 1K cepi Ik HIXTO 1HIIMH, ajke DpaHIig €
reHepajbHO BAXJIMBOIO KpaiHOto B 1HAYCTpli Moau. ToMy Taki cioBa, gk: couture (KyTiop),
chic (muk), boutique (0yTiK) cTaJlM YACTUHOK aHTJIIMCHKOI MOBH.

Ilonimuxa ma npaso

Baromuii BHecok (paHITy3bK0i MOBH B aHIUIHCBKIH MOBI BiA3HAuYaeThbcs y cdepi
opucaukIii Ta moiithukd. lle 3ymMoBIIOETBCS THM, 0 HaciigkoM HopmaHjuchkoro
3aBOIOBAHHS aHTJIINChKE 3aKOHOJABCTBO 0a3yBajocs Ha HOpMaXx, SKi Mpuinuim 3 OpaHiii.
A cawme: court (cyn), judge (cynns), jury(:kypi), government (ypsin).

Mucmeymeo ma nimepamypa

@dpaHIily3bKi CJI0Ba MOB’s3aH1 3 KYJIBTYPOIO Ta JITEPATYPOIO TAKOK MAIOTh CBOE MICIIE
B aHIMCHKIN MOBI, 11e: ballet (6aneT), montage (MoHTax), avangarde (aBaHTap)

[ToTpiOHO 3ayBakKUTH, IO IIi CJIOBA HA MOCTIMHINA OCHOBI 3aCTOCOBYIOTHCS HE
TUTHKY B IPO(DECIiTHOMY CEpeIOBHIITL, a i B TOBCSKICHHOMY KUTTI, 110 CBITYATH Ha BUCOKY
MOMYJSIPHICTh  (paHIly3bKOTO0 MHCTEeNTBa. DpaHIy3bKi CJIOBa HE TUIBKH HATOBHHIN
aHTIIChKY JIGKCUKY, a W HaJanu il BUTOHYEHOCTI Ta BUIIYKAaHOCTi. BOHM CTBOpPIOIOTH

BUHSITKOBUH JICKCUYHUM 11ap, IKUU OMUCYye Oaraty iCTOpit0 B3a€MO3B’sI3Ky AHIIIIT Ta
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@Opanuii. OpaHily3bKi CI0Ba 3aMIIAIOTHCS AKTyalbHUMHU B AHIJIINCBHKIN 1 B CHOTOJICHHI.

3ano3uyueHHsl HAJa€ aHIIIMChKIM MOB1 HE BTpAayaTd CBOIO BIIKPUTICTH 1 MOXKJIMUBICTH J10

1HTEerpariii MOBHUX BIUIMBIB.

Cnucok sukopucmanux oxcepe:

=

Apnoueg 1.B. Jlexcukomorist cygacHoi anrmiiiicekoi moBu: AcrniektlIpecc, 2001. 536 c.
€pmouiouy, JI.1. BinacHi Ha3Bu Ha cTUKY MOB 1 KynbTyp: P. Banent, 2001. 200 c.

3. Jlibincon M.IO. @paniy3pKe 3a03WYeHHS B aHTIIIHCHKI MOBI1 (Ha MaTepiajii TBOPIB aHTITIHCHKOT
XYyJI0’KHBOT JIiTepaTypH): TUIUIOMHa poboTa mar. — {ainpo 2018. — 78 c.

N
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CHARACTERISTICS OF THE ESSAY
AS A GENRE OF ACADEMIC WRITING

Essay writing has been a fundamental component of education for centuries, and
although the digital age has introduced many new ways of communication, the necessity of
essay writing remains as crucial as ever. Learning to write essays is not just about meeting
academic requirements; it fosters critical thinking, improves communication skills, and
prepares students for a variety of real-world scenarios. Understanding the value of essay
writing reveals why this skill continues to hold such an important place in personal and
professional development.

An essay is a genre of writing in which the author presents a thesis and well-developed
arguments about a phenomenon or issue. An essay has a specific structure: an introduction,
several paragraphs (at least 2), and a conclusion. To understand how to write an essay, you
need to learn how to write a paragraph which has a similar structure (introductory sentence,
supporting sentences, and a concluding sentence), but which is less in length. That is, an
essay is an enlarged copy of a paragraph [1].

As already mentioned, an essay has its own special structure and important elements.
The essay consists of the following parts, namely: an introduction that necessarily includes
a thesis (thesis statement), the main body that consists of several paragraphs, presents, and
reveals the thesis presented in the introduction with the help of well-developed arguments,

and a conclusion part.
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There are many classifications of essays, but we will focus on the five most common

types of essays that are most often encountered when taking international exams, entering
international universities, and in academic field.

1. Narrative Essay as type of essay describes a sequence or series of events that are
fictional or based on the author’s experience. This type is characterized by a certain plot, the
use of adverbs of time, a large number of adjectives that will make reading the essay exciting
for the reader, the use of certain tenses (such as Past Continuous to set the tone of the story,
Past Simple to describe the actual events in the story, Past Perfect to explain the premises
or circumstances that preceded the story and had an impact on it) and others.

2. Descriptive Essay. The name ‘descriptive essay’ speaks for itself: it describes
something — a place, people, buildings, and so on. It is characterized by the use of various
descriptive constructions, a large number of adjectives, etc. The structure of such an essay
is determined by the logic ‘from general to immaterial’. For example, if we need to describe
a person, then first we provide general information about the name, place, and time when we
met him / her; in the next paragraph we describe his / her physical appearance, then move
on to character traits, hobbies and interests and finish with our attitudes and feelings about
that person.

3. Argumentative Essay. An argumentative essay is one in which the author agrees
or disagrees with a certain phenomenon or issue, and with the help of arguments, (s)he tries
to convince the reader that the point of view expressed in the essay is correct. This type of
essay has a certain number of subtypes that differ somewhat from each other, such as ‘for
and against’, persuasive (‘reference’, i. e. the ones in which the reader needs to be convinced
of a certain point of view), problem-solutions essays (‘problem-solution’, i. e. the ones that
require a description of a certain problem and ways to solve it), etc.

4. Compare-and-Contrast Essay. A compare-and-contrast essay is a type of essay
where the author explains the similarities and differences between two phenomena or
subjects.

5. Cause-and-Effect Essay. In a cause-and-effect essay, the author should explain the

causes and consequences of a phenomenon or problem with strong arguments [2].



162
In conclusion, essay writing remains a necessary skill due to its role in fostering

critical thinking, improving communication, teaching time management, and broadening
knowledge. While technology continues to transform education, the benefits of essay writing
are timeless, providing students with foundational skills that extend far beyond the
classroom. As we prepare future generations for the challenges and opportunities of the
modern world, the importance of essay writing should not be underestimated. Therefore, an
essay as a genre of academic writing is a structured and argumentative text that allows the
author to express his / her own position on a certain issue or phenomenon. A clear structure,
including an introduction with a thesis, a main body with arguments, and a conclusion,
promotes a logical and coherent presentation of ideas.

Different types of essays — from descriptive to argumentative — give the opportunity
to examine issues from different angles, developing critical thinking, analytical skills, and
persuasive skills. Mastering the essay genre is an important step toward effective academic

writing that helps express and defend ideas in educational and academic settings.
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Mapkiman T.E.
Haykoeuii kepienuk — I'oni-Ozny T. B.
Kanouoam pinonoziuHux HayK, 0oyeHm,
3asioyeau xagheopu nepexnaoy

Ilpuaszoecvkozo oepircagnozo mexniunozo
YHigepcumemy

(Auinpo,
Ykpaina)

JIHTBAJIBHI 3ACOBH PEAJIIBAII MOJITKOPEKTHOCTI B
MEJIMHUX TEKCTAX

[TonmiTKOPEKTHICTh aHTTIOMOBHHUX 3aC001B MacoBOi iH(opMaIllii nepegdadae mpakTUKy
npsimoi (ogiriiiHoT) a60 onocepekoBaHOi (HEr1acHO1) 3a00pOHU BXXKUBAHHS B MaCMEIIMHUX
TEKCTaX cJIoBa ab0 CIIOBOCIIOJIYYEHHS, 110 MAarOTh HETAaTMBHI KOHOTAIlli, a OTXKe, 3/[aTHi
00pa3uTH TEBHI COIIaNbHI TPYIH, SKI BHUPI3HAIOTHCS 3-TIOMDK 1HIIMX 3a O3HAKOI pacCH,
cTaTi, BIKy, BIPOCIOBIJaHHS, CEKCyaJdbHOI opieHTarii Ttomo. Jliga amexkBatHoro Ta
KOPEKTHOTO BUPAKEHHSI CBO€1 MO3MIlIi, JYMOK, IIO0 JOTMOMAara€ YHUKHYTH HE3PYYHHX
CUTYyaIlili, aKTUBHO BXHBaIOThb eBdemMi3Mu B Macmexia. JluHamiuHicTh 1 OararorpaHHa
npupojia eBPeMi3MiB € IPUUYMHOIO BEJIUKOI PI3HOMAHITHOCTI IXHIX JIEKCUKO-IpaMaTHYHUX
dbopmM, emoIiifHOT HEeWTpalbHOCTI a00 CTHIICTHYHOI 3a0apBIICHOCTI, BapiaTHBHOCTI
eB()EeMICTUYHOTO MOTEHIIIATY IIUX JEKCEM.

EBdemis sik oquH 3 mpuiioMiB BUKOHAHHS a00 YCBIIOMJICHOTO MOPYIIIEHHS BUMOT 10
MOBHU — THUX JIOCTOTHCTB, JI0 JOCSITHEHHS SIKUX CIIiJ] IParHyTH, 1 OTPiX, MPOSBIB SIKUX CIII]T
yHUKaTh — cdopMmyBaiacs B aHTU4YHI 4acu. JIOTI4HICTh, TpPaBUIBHICTh, TOYHICTD,
PI3HOMaHITHICTh, MIJIO3BYYHICTb, OJTHO3HAYHICTD, CTUCIICTD 1 ICHICTh, IPABIOMOTIOHICTS 1
JTOPEYHICTh BBAKAINCS OCHOBHUMH ITO3UTUBHUMH SIKOCTSIMHU MOBH [ 1, c. 16].

3 mparMaTUYHOTO MOTJISITYy BUKOPUCTaHHS €B()EeMi3MiB MPOJIUKTOBAHO MPUHITUTIAMU
BBIWINBOCTI, CKDOMHOCTI, ICJIIKATHOCTI, TPaBUJIAMH XOPOIIOTO TOHY, & TAKOXK MPAarHeHHIM

MOM’ IKIITUTH HEraTUBHY CYTHICTb npeaMeTta abo siBuina. EBdemizmu € pesynbratom
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KOMYHIKaTUBHO-BUIPABJAAHUX MOPYLIEHb BUMOI 10 MOBH. OTXe, HEOJHO3HAYHICThH SKa

BUHUKAE Mpu eBpeMizallii, € HABMUCHOIO 1 CIIY>)KHTh KIHUEBIH KOMYHIKaTHUBHIA METI —
MOM’ SIKIIEHHIO HENPHUEMHOIO 1 HEMPUUHATHOTO ISl CIIBPO3MOBHMKA PI3KOT0, MPSIMOTO
ceHcy abo rpy0oro BUCIIOBIIFOBAHHS.

EB(emizMu BUKOPUCTOBYIOTHCS Ha BCIX PIBHSAX MOBH, IO 3a0€3ME€UY€ETHCS BEIUKUM
pI3HOMaHITTAM cnoco0iB eBdemizanii. Hailnomupenimumu crnocod0aMu  yTBOPEHHS
eBpeMmi3MiB €: 1) metadopu3aris (Bupas crazy idea, BXKUTHI y EpEHOCHOMY 3HAuYCHHI, B
aHTJIOMOBHIN mpeci Mo)ke 3amiHioBatu extra-ordinary, unusual idea); 2) metanmencuc
(criminal injustice 3aMicTh rape — MOHATTS € MOCIOBHUMHU Ta CXOKUMHU MIX CO00F0: rape
— crime — criminal injustice (3réanmyeéantsi — 3JI0YAH — KPUMiHAJIbHA HECIIPABEIJIUBICTD);
3) meronimis (y pasi the Kremlin was sending out messages... ciopo Kremlin nosnavae
JOJIeH, K1 3HAXOJAThCA Y BKa3aHiil OyAiBIl Ta BUKOHYE (DYHKIIIIO YXWUJIEHHS Bi MPAMOi
Ha3BM KOHKPETHUX OCI0 3ajisi HeWTpaizamii KOH(IIKTHOI cuTyallii) TOIO; 3a3HayeH1
criocobu eBdemizallii peasri3yroThcs Ha JEKCUKO-CEMAaHTUYHOMY PIBHI MOBH.

EBdemizartis K CTWIICTHYHUN NPUMOM y MOBJICHHI € JKEPEJIOM CTUIICTUYHOT
CHHOHIMII, 1[0 MOB’SI3aHO 3 HIMPOKUM BHKOPUCTAaHHSIM eB(EMi3MiB, aj k€ BUHHUKHEHHSI
HOBOTO CJIOBA CTAa€ pe3yIbTaToM IIeBHHMX Bapialiii jexcuunoi cuctemu [4, c. 507]. Ti
TOJIOBHOIO METOIO € HE JIONMYCKATH KOMYHIKATUBHUX KOH(JIIIKTIB Ta CIPHUATH JICKCHIHOMY Ta
CTHJIICTUYHOMY TIOM SKIIEHHIO TOojaHoi iH(opMailrii, 3amiHIOIOUN OyIb-ske HeOakaHe,
3a00poHeHe a00 HeJopeUyHe CIIOBO a00 CIOBOCTIONYYCHHS OUIBII KOPEKTHHUM, 1 THM CaMUM
3aUIIaTH MOXKIIMBICTh PEIMIIEHTY 370TagaTUCs Mpo Mo iae moBa. He muBnsyuch Ha
PO3MOBCIOJIKEHICT,  €B(peMi3MIB y raszerax, JiOepaibHI BHUAAHHI HE MOBHICTIO
JTOTPUMYIOTHCS 1Ie¥ MOJITHIHOT KOPEKTHOCTI Ta 1HOI JO3BOJISIOTH COO1 BXKUBATH CJIOBA Ta
CJIOBOCTIOJIYYECHHSI, 110 MOXKYTh OYTH OIliHEHI SIK «3a00pOHEH1», X04a 3311 3pYYHOCTI Ta
€(EeKTHBHOCTI KOHTPOJIIO MOJITKOPEKTHOCTI MAaCMEMIMHMX MaTepialiB B aHTJIOMOBHHX
Kpainax, 30kpema B CIIIA, ykianeHi Tak 3BaHi «CIIOBHUKH TOJITKOPEKTHOTO CIITKYBaHHS
[5].

OTxe, NOJNITKOPEKTHICTH € OOOB’SI3KOBOIO CTpPATEri€l0 B MEXKax TIeHeparlil

MacMeAIMHUX TEKCTIB 1 MOKJIMKaHA KOHTPOIIOBATH 1 HEUTpaIi3yBaTH KOH(MIIIKTHI CUTYAIIl1,
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arpeciro 'y BIANOBIAb Ha 00pa3iuBi, HEKOpPEKTHI cioBa. HaillepexkTuBHimmmu y

(GyHKIIIOHAIBHOMY TIJIaH1 criocobamu eBdemizailii MacMeAiifHOTO MOBJICHHS BHCTYMNAlOTh
Meradopa, MeTaJencuc 1 METOHIMIA, IO 3a0e3MeuyloTh eB(emMil0o Ha JEKCHUKO-

CEMaHTUYHOMY PiBHI MOBH.
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MemoOUuKu 6UKIA0AHHA IHO3EMHUX
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yHieepcumem imeni Muxaiina /[pazomanosa
(Kuie, Ykpaina)

BUKOPHUCTAHHS TEXHOJIOT'TH ITPOBOI'O HABUAHHS HA YPOKAX
AHTJIIACBKOI MOBU

VY cydacHiit megaroriii icHye psii €peKTUBHUX METO(IB Ta TEXHOJIOT1H JIJIsi HABYAHHS
AHTJIIHCHKOT MOBH, TIPOTE OAHUMH 3 HAWOUIBII MEPCIEKTHBHUX Ta C€)EKTHBHUX € CaMe
TEXHOJIOT1i IrPOBOT'0 HABYAHHSI.

C. HikonaeBa BU3Hauae TPy sIK «BUJ IISUIBHOCTI B yMOBaxX CUTYaIlid, CIpsIMOBaHUX Ha
BIJITBOPEHHS 1 3aCBOEHHSI CYCHUTBHOTO AOCBimy» [5, c. 125]. Cepen roioBHUX pHUC irop
JOCJITHUIIS BUIILISIE€ HACTYIIHI [5, c. 125]:

BUIbHA PO3BUBAJIbHA [ISJIBHICTh, SIKa Peajli3yeThCs JIMIIE 3a OaKaHHSIM YYHS,
3apaJii 33I0BOJICHHS BiJl CAMOT'O IIPOLIECY MISUTBHOCTI, & He TUIBKH BiJl pe3yJIbTaTy;

TBOPYH, 3HAYHOIO MIpPOIO IMITPOBI30BAHUM, aKTUBHHUI XapaKTep €T AISIbHOCTI;

eMOIIiiiHa TIAHECEHICTh AISTBHOCTI, CYNEPHUIITBO, 3MarajibHICTh, KOHKYPEHIiS
TOLLIO;

HasIBHICTh MPSIMUX YU HEMPSMHUX MPABWJI, IO BiIOOPaXKaIOTh 3MICT TPH, JIOTTYHY
1 THMYACOBY MOCJIIIOBHICTD ii PO3BUTKY.

Ha nymky H. Kim, rpa — 1e «iHCTpyMEHT YIpPaBIIHHS HaBYAILHOIO iSUTBHICTIO
(TSUTBHICTIO 3 OBOJIOJIHHSAM IHIIOMOBHOTO CIHUIKYBaHHS), IO aKTHUBI3yE PO3YMOBY
JUSTIBHICTH YUHIB Ta J103BOJISIE 3pOOUTH HABYAIBHUI MPOIIEC 3aXOIIIOI0YUM 1 IIIKaBUMY [2,

c. 101].
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H. MaunHCbKa 3BepTa€ yBary Ha BIIMIHHICTb Y TEPMIHAX «IPa» Ta «HaBUYaJIbHA IPay.

Ha nymKy nociigHuIll OCHOBHA BIAMIHHICTh HABYAJIbHOI I'PU BIiJ] TPHU MOJSATA€ B HASIBHOCTI
KOHKPETHO IMOCTaBJIE€HOI METH HaBYaHHS 1 BIAMOBIAHOIO MEAAroriyHOrO pe3yJbTatry, sKi
MO>XHa OOIpYHTYBaTH, BUAUIMTU B SIBHOMY BHIJISIAI Ta OXapaKTepU3yBaTH iX HaBYAJIbHO-
ni3HaBaibHe cupsiMyBaHHsA. KpiM 1[bOro, BueHa MPOMOHYE PO3PI3ZHIATH HaBYAIbHI ITPH 32
HACTYIHUMH KpUTepisimu [4]:

TAJAKTAYH] I1T1;

oprasizaliiifHa CTpyKTypa;

BIKOB1 MOKJIMBOCT1 BUKOPUCTAHHS;
crienindika 3MiCTy.

H. Kpagenp ta O. I'peyaHOBChKa HATrOJIOMIYIOTH, IO IrpoBa AISTIBHICTH Y MPOIECi
HaBYaHHS BUKOHYE HAcTyIHI QyHKIi [3, c. 2]:

CTIIOHYKaJIbHA — Tpa IMiIBUIIY€ IHTEpeC yJHIB 0 HABYAHHS,

KOMYHIKaOeIbHa — 3aCBOEHHS €JIEMEHTIB KYJIbTYPH CIUIKYBaHHS MalOyTHIX
CIIEIIaIICTIB;

caMopeasi3allisi — KO)KeH yYHIB-y4aCHUK pealli3ye CBOi 3HAHHsI, YMIHHS HaBUYKU
y Tpolieci rpu;

PO3BUBAJIbHA — PO3BUTOK TICUXOJIOTTYHUX MOXKIMBOCTEH Ta AKOCTEH YUHIB;

po3BaXkaibHa — OTPUMAHHSI 33JJ0BOJICHHS Y XO/1 TPH;
JIarHOCTUYHA — MONIYK 1 BUSIBICHHS BIIXWJICHb Y 3aCBOEHUX PaHIIIe 3HAHHS,
YMIHHSIX Ta HABUYIKAX IS TTOJQIBIIOI iX KOPEKITii;
KOpEKITiifHa.
Ha nymky T. 3eBuenko ta H. Jlyauk xapakTepHUMHU pricaMu irpoBOI MisUTBHOCTI SIK

3aco0y BUKJIaJIaHHS €: BMOTUBOBAHICTh, HEBUMYIIEHICTb, 1HIUBIyaJIbHA AISIbHICTD YUYHIB.

JlocniIHUIIl 3a3HAYAI0Th, 1110 T'Pa «BUKOHYE (YHKIIIT pO3BUTKY MOTHUBAIIMHOL cepH,
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MUCJIEHHS, TOBUIbHOT MMOBEIIHKH, BUCTYIIA€ 3aCOO0M IMI3HAHHS, MAa€ CIPUATIMBHUI BIUIUB HA

CTaHOBJICHHS MI3HABAJIBHUX MPOLECIB». 3TIIHO iX IYMKU IIHHICTH ITPOBUX TEXHOJOTIH
HAaBYaHHS MOJISITA€ Y MOXJIMBOCTI Y4YHIB PO3KpPHBATH CBiM mpodeciiiHuil moTeHuian y
CUTYallisIX, HAOIMKEHUX 10 MaOyTHBOI TpodeciitHol AisuibHOCTI [1, ¢. 157].

[legaroru 3a3HayaroTh, 110 CTBOPEHHS MOTHUBALlIi JOCATHEHHS BUCOKHUX PE3YyJbTaTIB
HaBYaHHS — 116 OCHOBHA ME€Ta 3aCTOCYBaHHS IIPOBUX TeXHOJIOT1H. ToMy, 3aJeKHO Bl yMOB
HaBYaHHS Ta MOCTABJIEHUX 3aBJIaHb IrPOB1 TEXHOJIOT1i MOXKHA 3aCTOCYBATH SIK [6]:

CaMOCTIii{Ha TEXHOJIOT'1sl 111 3aCBOEHHS TEMU, PO3/ILTY, TOHSTTS;

€JICMEHT 1HIIIO1 TEXHOJIOT'i;

€JIEeMEHT OKPEeMHX YaCTHH CEeMIHApChKOTO 3aHATTA (BCTYI, MOSICHEHHS,
3aKpIMJIEHHS, KOHTPOJIb).

OTxe, TeXHONOrli IrpOBOrO HABYaHHS MAlOTh MIATBEP/KEHY €(QEeKTUBHICTh
3aCTOCYBAaHHSl Ta € THYYKMM Ta YHIBEpPCAJbHUM HaBYaJIbHUM 3aco00M, L0 poOUTH iX
3aCTOCYBaHHS JOPEUHUM Y MIPOLIEC] BUBYEHHS aHIJIIMCHKOI MOBH.
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Mewepakog E.B.
Haykoeuii kepienuk — I'opoxoea I.B.
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BUKOPUCTAHHS ®PA3EOJIOI'I3MIB Y CYYACHI AHTJIOMOBHIN
MYJIbTHILTIKAIIT (HA MATEPIAJII ®1LJIbMIB JICHEW)
®pazeosori3Mu 3aiiMaroTh BaXKJIMBE Miclle B MyJIbTHLIbMaX, 30KpeMa B aHIJIOMOBHIH
animanii ctyaii Disney. Bonu He nuiie 30aradyioTh A1aJIory EpCOHaXIB, alie il BAKOHYIOTh
KITIOYOBl (yHKIII B KOMYHIKallli, (OpMyBaHHI CIOKETIB Ta mepeaadi KyJbTypHHUX
iHHOCTeW. BukopucranHs ¢paseonoriamMiB B aHIMallli JormoMarae 3poOUTH 1CTOpii
JOCTYITHUMH, EMOI[IHHUMU Ta BIUTUBOBUMHM JJIsi ayUTOPii OyAb-sKkoro Biky. Takok BOHH
JI0ITOMAaralTh PO3KPUTH BHYTPIIIHIN CBIT repoiB Ta TXHi Xxapaktepu. Hanpukman, y Alladin
Bupa3 Diamond in the rough miakpeciroe, 1o AnaaaiH, HE3BaXKalOUYM HA CBOE CKPOMHE
NMOXO/UKeHHs, Mae Bedukuid moreHmian. Y Finding Nemo dpaza Just keep swimming
BiloOpakae He3MaMHHH JyX 1 ontumisMm Jlopi, 10 MOTHBYE IHIIUX IEPCOHAXKIB
HPOJIOBXKYBaTH CBOT 3ycrns [1; 2].

Y  wmynerdinemax (pazeosoriaMM  4acTO BHUKOPUCTOBYIOTBHCS Il CTBOPEHHS
KoMiuHuX cuTyamni. Hampukmnan, y Shrek Buxopucranns Bupasy Better out than in (kpare
HA30BHI, HK BCEPEANH1) BUKIIMKAE CMIX 3aB/ISIKA HECIIOIIBAHOMY KOHTEKCTY.

MynbTinbMu 9acTO MICTATH TTUOOKI MOpPAJIbHI YPOKH, SIKI 3aKPIMIITIOIOTHCS Yepe3
dpazeornorismu. Y “Alice in Wonderland” BukopucroByeThesi Bupasz “One good turn
deserves another” (moOpora BHHArOpOJKYETHCSA JTOOPOM), IO IMiJKPECIIOE BaKJIMBICTh
B3a€MHOI gormomMoru i qoOpux BuMHKIB. Lleii ¢pa3zeonorizM cTae OCHOBOIO CIOKETHOI JIiHii,
7ie Jii TOJIOBHUX TePOiB JEMOHCTPYIOTh, IK JOOPO MOKE 3MIHUTH JKUTTSI.

®pazeonorizmu y MynbTHUIbMaX € TAKOXK BIIOOPAXKEHHAM KYJIbTYPHUX LIIHHOCTEN Ta

HAI[lIOHAJBbHHUX 0CO0IMBOCTEN. BOHM 3HAMOMIISTE IIISIavlB 13 JIEKCHUKOIO, SIKa €
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XapaKTEPHOIO I NMEBHOTO MOBHOT'O CEPENOBHINA, a TaKOX CIPUAIOTh 30€PEKEHHIO 1

nepefayl KyJlbTYpHUX Tpajuilii. BUKIMKAIOTh CUIBHI €MOIlii, J0MoMaraluu IJisiadyam
i1eHTudikyBatu cebe 3 mnepcoHaxamu. Hanpukman, ¢pasza Curiouser and curiouser
YHIKaJbHa ISl QHTJIIACHKOI MOBH, 1 i1 BUKOPUCTAHHS CIpHsie 30€pEKEHHIO JITepaTypHUX
TpaauIlii.

3aBAsiKM BUKOPHUCTaHHIO (pa3eonorizmiB Oarato ¢pa3 13 MyJabTOUIBMIB CTaIOTh
BITI3HABAHUMHU 1 IIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS B TOBCSAKICHHOMY MoBIIeHHI. Lle crpusie
nonyJspuzanii caMux MyJIbTPUIBMIB 1 iXHBOI 1mei. Moronai riasgadi, neperisgadu
MyJbT(UTBMH, BUBYAIOTh HOB1 ()pa3eosori3amMu, 10 CIpUse IXHbOMY KpalloMy PO3yMIHHIO
MOBHM Ta PO3BUTKY MOBHOI 1HTYilii. Po3yMiHHS (pa3eosiorismiB BUMarae Bij| TJsiadiB
aHalli3y KOHTEKCTY Ta acoIliaTUBHOTO MucIeHHS. Lle crpusie po3BUTKY KOTHITUBHUX
HaBUYOK, TaKUX SK aOCTpaKTHE MHCIEHHS Ta 3MaTHICTh 0 IHTEpHpeTarii CKIaTHUX
BHCJIOBIB [3].

B mammiit po6oTi Oyna mpopeaeHa kiracudikaiis Gpa3eosiorizMiB 3a iX TpaMaTHIHYIO
CTpykTypor. [Jlns cucremHoro anHamizy ¢pa3eojorivHoro matepialy  JOIiIBHO
kiacudikyBaTu Gppa3eosorisMu 3a TpaMaTUIHOO CTPYKTYporo. Takuil miaxia J03BOJISIE HE
JIUIIE BUSBUTH OCOOJMBOCTI iXHBOI OyMOBH, aje ¥ 3pO3yMITH, K BOHHM IHTETPYIOTHCS B
pEeUYCHHS Ta BUKOHYIOTh CBOi KOMYHiKaTuBHI (DyHKIIii. ['pamaTnyHa Kiracugikallis 0XoIIoe
IMEHHHMKOBI, JI€CIBHI, aaBepOiaibHI, NPUHAMEHHHMKOBi, BHI'YKOBI Ta aTpHOYTHUBHI
dpazeonorizsmu. KoxHa 3 1IuX rpyn Mae cBOi CTPYKTYpPHI Ta CEMaHTHYH1 OCOOJIMBOCTI, SIKi
Bi10OpakaroTh Pi3HI ACTIEKTH MOBHOT BUPA3HOCTI.

ImenHMKOBI (hpazeosorizmMu

IMeHHMKOBI (Ppa3eosorisMu BUKOHYIOTh (DYHKI[IF0 IMEHHHUKA Ta MOXYTh BUCTYHATH
MiIMETOM, JOJAATKOM a00 IMEHHOIO YaCTHHOIO IIPHUCYIKA. [x 3HAYEHHS YacTO MeTtadopuune,
a KOMIIOHEHTH YTBOPIOIOTH IuTicHe moHATTA. Hampuknan, A ray of hope cumBomizye
cnaOKui, ajie peaJbHUH IIAHC Ha Kpallle, HaBITh Y HECTIPUATIUBUX yMoBax. dpa3zeonorizm
Golden opportunity onmucye yHIKaqIbHY MOXIIWBICTH, SIKa HE MOBHHHA OyTH BTpadeHa, a
Heavy hearts nepenae cran cmytky un ckopbotu. Bupas Fair-weather friends BxxuBaeThcs

JUTSL OUCY HEHAAIMHUX APY31B, K1 3aJIMIIAI0Th Y CKJIaJH1 YacHu.
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L1 ¢ppazeonorizamu A01a0Th 0OPa3HOCTI MOBJIEHHIO, JOMOMAararyu Iiig1adyaM Kpamie

3pO3yMITH €MOLIIITHUI CTaH MEPCOHAXKIB Ta BaXJIUBICTh IEBHUX CUTYaLIM.
HiecniBHi ¢pazeosorizmMu
Let tun (paszeosnoriaMmiB MICTUTh HIECIOBO SIK TOJOBHUM KOMIIOHEHT 1 3a3BUYait
BUKOHYE pOJIb IPUCYAKa. BOHM HagaroTh MOBICHHIO TUHAMIKHM, BUPAKAIOUH JIii a00 cTaHU.
Hampuxmnan, Get cold feet ommcye pantoBuii cTpax abo BTpaTy BIIEBHEHOCTI Mepen
BaxuIMBOIO nojiero, Come off it — 3akiIMK NPUNMHUTH yAaBaTH a0 TOBOPUTH HEMPABAY,
Rise and shine BUKOpUCTOBY€eThCA SIK M0 IbOPEHHS Ha MOYATKY AHs, a2 Turn someone loose
O3Haua€ aTu KOMYCh CBOOOMY Aiil.
Taki BUpa3u 10Jal0Th JpamMaTu3My ab0 TymMopy, MIKPECTIOYN €MOIIINHI peakilii
NEPCOHAXIB Ta JOTIOMAaraloyu risjgadyam JIeTie 3p03yMiTH iXH1 Aii.
AnBepOianbHi ¢ppaseosorismu
Ansep0OianbHi (hpazeonoriaMu BUKOHYIOTh (PYHKI[110 0OCTaBUHU, YTOUHIOIOUH CMOCIO,
gac, Miciie abo iHTeHCUBHICTH ii. Hampukman, In no time o3nadae «MutTeBO», On the run
— mepeOyBaTU B TIOCTIHHOMY pyci abo BTikaudi, By the way BHUKOpHCTOByeThCS s
HEHaB sI3TMBOTO JojaBaHHsA iH(opMalii, a At my wit’s end omnucye craH KpalHLOTO
po3nauy.
i ¢ppazeonorizsmu poOIATH MOBJICHHS OLIBIIT TOYHHM 1 JOTIOMArarTh MIJIKPECIUTH
BaYKJIMBI JIeTaJll CUTYaIlil, Y IKUX MepeOyBatoTh MepCOHAXKI.
[TpuiiMmeHHUKOBI1 (hpa3zeosIorizMu
[TpuitmenHUKOBI (hpa3eosaori3Mu TakoK BUKOHYIOTH POJIb OOCTaBMHU, YaCTO MAalO4Yu
Metadopuune 3HaueHHs. Hanpukinan, In dire need o3nauae kpaiinio motpedy, At my wit’s
end omucye crtaH posmady, a On one’s own MiAKPECIIOE CaMOCTIMHICTh. Taki BUpasu
JI0JTat0Th €KCIIPECUBHOCTI Ta MIHOIIE IEPealoTh aTMOC(hepy ¥ eMOIIHHUI KOHTEKCT.
Buryxkogi ¢pazeomnorizamu
Ili ¢dpaseonorismm mepenarTh emorii Ta peakiii MoBIsS. BoHM He MarTh
KOHKPETHOTO JICKCHYHOTO 3HAYCHHS, aje BHPAXaIOTh CTaBIEHHS J0 MoJii abo cuTyarti.

Hamnpuknan, Good grief! abo Heavens above! BupaxaroTh CUIbHE 31MBYBAaHHS Y IIOK, a
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Goodness sake! mepemae emoliiiHy HacHYeHICTH MOMEHTY. BHTyKOBi ¢paszeonorizmu

pOOIATH A1aJIOTH )KUBUMH Ta MPUPOTHUMHU.
ATpuOyTHUBHI (ppazeosorizsmu

ATpuOyTuBHI  (ppazeosorisMM BUKOHYIOTh (YHKIIIO O3HAYEHHS, ONUCYIOYH
BJIACTUBOCTI abo0 xapakTtepuctuku mnpeametiB. Hampukman, Rosy outlook Bkazye Ha
ontumictTuuHuit norysy, Crystal clear — Ha abcomoTHY 3po3yMinicTh, a Golden afternoon
— Ha TeIUIWiA, MPUEMHHUA Bedip. BOHM CTBOPIOIOTH sCKpaBi 00pa3w Ta MiJACHIIOIOTH
XY0XKHIO BUPA3HICTh TEKCTY.

AHani3 T1okKazaB, II0 TrpaMaruyHa kiacudikamis ¢pa3eonoriaMmiB  J03BOJIsIE
CUCTEeMaTH3yBaTH 1XH1 (PYHKIIIT Ta 0COOIMBOCTI BUKOpUCTAaHHA. IMEeHHUKOBI (ppazeosorizmMu
JIOTIOMararTh CTBOPIOBATU SICKpaBi 00Opa3u 1 MOHSTTS, JIECTIBHI JOJAIOTh AUHAMIKU Ta
pyxy, aaBepOiasibHI 1 IPUIMMEHHUKOBI YTOYHIOIOTh OOCTaBUHU 11, BUTYKOBI MiJCHUTIOIOTh
eMolliliHe 3a0apBlieHHS, a aTpUOYTHUBHI CIYT'YIOTh IS TOYHOTO OMHCY XapaKTEPHCTHK i
BJIACTUBOCTEM.

®pazeosiori3Mu He JIMIIE PO3BAXKAIOTH IVIsI1aviB, a ¥ CIPUSIIOTh KPallloMy PO3YMIHHIO
KyJIbTYPHHX OCOOJMBOCTEH MOBH, PO3BMBAIOYM MOBHY IHTYII[if0 Ta KOTHITHBHI 3A10HOCTI
aynutopii. Y migcyMKy, ¢pazeonoriaMu 3abe3reuyoTh IIUOIIe COPUHHATTS CIOKETY Ta
MiCHIIOITh XYAOKHIO BHUPA3HICTh MYJIBTPLIBMIB, POOJISYM iX YHIKAJIBHUM 3aCO00M

MDKKYJBTYPHOT KOMYHIKAITi.

Cnucok eukopucmanux osycepe

1. Alexander, R. J. (2019). Exploring Idiomatic Expressions in Animated Films.
Language and Culture Studies, 12(3), 45-67.
2. Gibbs, R. W. (2017). Idiomatic ~ Creativity in Popular  Culture: A Cognitive

Perspective. Cognitive Linguistics Journal, 15(4), 212-230.
3. Baker, M. (2021). Phraseological Units and Their Role in Modern Media. Journal of Linguistic and
Cultural Studies, 8(2), 98-115.
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Miwenko /[.B.

Haykoeuii kepienuk - Anexcanoposa JI. I'

ooyenm Kagheopu memoOuKu 6UKIAOAHHA IHOZEMHUX MOE
I c6imoeoi nimepamypu

Ykpaincokuit depicasnuii ynieepcumem

imeni Muxaiina /I[pazomanosa

(Kuie, Ykpaina)

®OPMYBAHHS MIKKYJbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI HA CTAPLLIOMY
ETAIII HABUAHHSA AHTJIIHCBKOI MOBH 3A JIOIIOMOI'OIO BJIOT'Y TA
MNOAKACTY
Cytnicts mnpobaemu. CporogHi y cBiTi riobamizamii  MDKKYJIbTypHa

KOMIIETEHTHICTh CTajla OJHIEI0 3 KIIOYOBUX, HEOOXITHUX IS YCHIIIHOI KOMYHIKallii B
MDKHapogHoMy cepenoBuii. lle He TUIbkM cHOpusie YCHIMIHIA KOMYHIKAIii 3
Npe/ICTABHUKAMU IHIIUX KYJIBTYp, @ U (GOpMYy€E BIIKPUTICTh, TOJIEPAHTHICTh Ta KPUTHUUHE
MUCJICHHSI. BukopucTanHsi cydacHUX HU(POBUX 3ac00iB, TaKUX K OJOTH Ta IOJKACTH,
MOJKE€ 3HAYHO IMOKPAIIUTH TpoIiec GOpMYyBaHHS MDKKYIBTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI, OCKUTEKH
BOHM TIPOMOHYIOTH YYHSIM AaBTEHTHUYHI JiKepena iHQopMmalii Ta CTUMYIIOIOTH 0
IHTEPaKTHUBHOI y4acTi B HABUAJIbLHOMY ITPOIIECI.

AKTyaJIbHICTh J0CJHiI:KeHHs. biorm Ta moakacTh BUCTYMAIOTh Cy4aCHUM
3ac000M HaBYaHHS aHIMCHKOT MOBH. BOHM Haal0Th JOCTYN aBTEHTHYHOTO KOHTEHTY, 1€
MO)KHA TTOOQYHWTH peanii MOBH, KYJIbTypu ab0 Tpamauiiid. BukopucTtaHHs IHUX pecypciB
MO>K€ ITIIBUIIUTH MOTHBAIIII0 YUHIB JI0 BUBYEHHS aHTJIIMCHKOI MOBH, IIpoTe, (hOPMYyBaHHIO
MDKKYJBTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI 3a JIOIIOMOIOI OJIOTIB Ta IOJKACTIB MPHAUISIOTH
HEJI0OCTaTHHO yBaru, a00 HE BUKOPUCTOBYIOTH B3arali.

Meta uni€i po00oTM OIIHUTH BIUIMB OJOTIB Ta MOAKACTIB Ha (OpMyBaHHS
MDKKYJIBTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI YYHIB CTapIIOi IIKOJIA B MPOIECi HAaBYaHHS aHTIINCHKOT
MOBH.

Bukian ocHoBHOro matepiaiy. [Toakact (podcast) - e Bu comiaapHOTO CepBicy,
110 JI03BOJISiE€ IPOCIYXOBYBAaTH, MPOTJISAaTH, CTBOPIOBATH Ta TOUIMPIOBATH ayAi0 Ta BiJ€o
nepeaadi y BCecBiTHIM Mepexi [2, ¢. 1]. Ha BiqMiHy Bij 3BUYaitHOTO TeaeOaueHHS YU PaJIio

MOAKACT JI03BOJISIE€ MPOCITYXOBYBATH ay1io(daiinu il neperisaatu
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Bijleonepenayl He B OpsiMoMy edipi, a B JOOMI 3pyyHU AJig KOpUCTyBaya 4yac. Y4Hi

MOXYTh SIK TIPOCITYXOBYBATH UM MPOTJISAATH MOJAKACTH, TaK 1 CTBOPIOBATH CBOI BIIACHI Ha
Oyap-ski TeMH. 3a TPHUBAJIICTIO MOJKACTH MOXYTh OYTHM BiJl JEKUIBKOX XBWJIHH J10
JIEKUIbKOX roauH. B Mepexi [HTepHeT MoKHa 3yCTPITH SIK aBTEHTUYHI MMOJKACTH, CTBOPEHI1
JUIs HOC1iB MOBHM (Hampukiajg, HoBuHU BBC), Tak 1 HaBUajgbHI MOAKACTH, CTBOPEHI IS
HaBYAJIbHUX IIUJICH.

bror (takox OJor, anri. blog, Bix web log, «mepexHuit )KypHai», a00 «IIOICHHUK
NOJTil») — 11e BeO-CalT, TOJOBHHM 3MICT SIKOTO — 3alUCH, 300pa)KEHHS YU MYJbTUME/TIa,
o peryisipHo npopatotbesa [3]. s OioriB xapakTepHi KOPOTKI 3alMCH TUMYacoBOI
3HA4yNIOCTl. BukopucrtanHs OJOT1B y BUBYEHHI 1HO3€MHOI MOBHM Ma€ KUIbKa BaroMux
nepeBar, fKi CHPUSIOTH MIJBUIICHHIO €(QEKTHBHOCTI HaBYaJIbHOrO mporecy. bioru
HAJAITh CTYACHTAM MOXIJIMBICTh THCAaTH HA Pi3HI TEMH, IO JOINOMAara€ pO3BHBATH
MUCHMOBI HAaBUYKHU. 3a JIOMOMOTOKO OJIOTIB CTYACHTH MOXYTh CIUIKYBAaTHUCS 3 HOCISIMH
MOBH Ta 3 IHIIUMHU YUYHSIMH 3 PI3HUX KYJIbTYp. Biioru cTBOpIOOTH AMHAMIYHE CepeIOBUIIE
JUIsl HaBYaHHA, 1€ CTYACHTH MOXYTh aKTHMBHO 3aCTOCOBYBAaTH 3HAHHS Ha IPAKTHIIL,
MOKpAIyIO4Yu CBOi MOBHI HABUYKH Ta PO3BUBAIOYN MIKKYJIBTYPHY 0013HAHICTb.

[lonkacTu 3 aBTEHTMYHUM KOHTEHTOM HAJalOTh 1H(OpMAII0 MPO KyIbTYpHI,
ICTOpUYHI Ta COIllaJibHI aCMeKTH aHTJIIOMOBHUX KpaiH. CiyXaruM TMOJKACTH, 3amucaHi
HOCISIMU MOBH, YYH1 3HAHOMJIATHCS 3 aKTyaJIbHUMHU TEeMaMHU, SIKi pO3KPUBAIOTh OCOOIMBOCTI
aQHTJIOMOBHOI KYJbTYpH, 30KpeMa Tpaiullli, 3BHUYai, CBATAa Ta CTWIb XUTTA. [logkactu
JAI0Th MOKJIUBICTh YUHSM CITyXaTH Pi3HI aKIIEHTH, TEMITH Ta CTUJI1 MOBJICHHS, IO TOTYE iX
710 CIIUTKYBaHHS 3 HOC1sIMU MOBH. Lle BaxIJIMBO /sl PO3BUTKY CIIYXOBHUX HABUYOK, OCKUIBKU
YVYHI HABYAIOTHCSl PO3YMITH Pi3HI IHTOHAII1, BUMOBY Ta HAaBITh CICHTOBI BHPA3H, SIKi YaCTO
3yCTPIYAIOThCS y PEATBHOMY KHUTTI.

Ipukaan BUKOPUCTAHHSA MOAKACTY s PO3BHUTKY
MiKKYJbTYPHOI KOMIETEHTHOCTI. SIK BxKe Oyo 3a3HaU€HO, OJTHUM 3 €(DeKTHBHUX BIIPAB
JUTSE  PO3BUTKY MUDKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI Ha YypOKax aHTJIINCBKOI MOBH €

MIPOCIIYXOBYBAHHSI IOJIKACTY 3 MOJAIBIINM aHAJI30M Ta OOrOBOPEHHSIM MTOYYTOrO.
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Hampukmnan, y4HSM TOpONOHYEThCS TMOAKACT MPO BIAOMHUN aHTTIACBKUNA  CIIEHT

«second nature» 3 caiity 4 BBC Learning English [4].

1. JlorekctoBuit etan. IliAroToOBKa y4YHIB 10 MPOCIYXOBYBaHHS: YUUTEb 3a/1a€
NMUTAHHS JJI aKTUBI13allll 3HaHb, HAIPUKIIA: «SIK BU po3yMieTe 1eH Bupas?y,
«Yn MoxeTe BU Ha3BaTH AaKTUBHOCTI\HABMYKH, SIKI CTaJd I Bac
‘second nature’».

2. TekcroBwmii eram. [IpociyxoByBaHHs: y4HI MAalOTh 3aBJIaHHS, SKE JOITOMOXKE
iM 3BEpHYTH yBary Ha KJIIOYOBI MOMCHTH, TaKi SIK TIPaBWJIbHE BH3HAYCHHS
BUpa3y Ta WOr0 BUKOPUCTaHHS B Po3MOBi. lle akTHBI3ye B Y4YHIB HAaBUYKH
KPUTHUYHOTO CITyXaHHS Ta PO3YMIHHS JCTaJICH.

3. IlicmarekctoBwuii erarr. ITicis mpociyXOByBaHHS y4HI 0OTOBOPIOIOTH MIOYYTE B
napax abo rpymnax, OOMIHIOIOTBCS BpPaXXCHHSIMH Ta BIANOBIIAIOTH Ha
3alMTaHHs, SKi OYJdM TOCTaBJICHI J0 MPOCIyXOBYBAaHHS. YYHUTEIb MOXE
3aMpoONOHYBAaTU TMOAYMAaTu OlIbllle MPO Te, K 1€ BHUpa3 BUKOPUCTATH B
KOHTEKCTI KUTTS YUHIB.

Lls BpaBa 103BOJISIE YYHSIM HE JIMIIE O3HAWOMUTHUCH 3 TOMYJSIPHOIO aHTIIIHCHKOIO
1110MOI0, HAaBUUTHCS 1i BUKOPUCTOBYBAaTH B PI3HUX KOHTEKCTaX, MOTJIMOWTH PO3yMIHHS
OpHUTAHCHKHUX KYJIBTYPHUX OCOOJHMBOCTEH Yepe3 MOBHI 3BOPOTH, a 1 MOJIIIITUTA HABUYKH
ayJlilf0OBaHHS Ta TOBOPIHHS.

BucnoBku. OTxe, BUKOpUCTaHHSA OJIOTIB Ta IMOJKACTIB y TpOIECi HaBYaAHHS
aHTIIACHKOT MOBU € e(DEKTUBHUM METOJIOM (POpMYBaHHSA MIXKKYJIBTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI,

OCKUTBKH 111 peCypcH 3a0e3MeuyoTh YIHSIM aBTEHTUYHHM Ta IHTEPAKTUBHUHN JTOCBII.

Cnucok euKopucmaHux ox3cepen:

1. I'mymok JI.M. BukopuctanHs mnoxakacTiB i1 OnoriB y mpoueci ¢opmyBaHHS mpodeciiHoT
KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHIX BYMTENIB aHIIilcbkoi MoBH. [EnextponHuii pecypc]. Pexum
nocrymy: https://naub.oa.edu.ua/vykorystannya-podkastiv-i-blohiv-u-pro/

2. JlaBpucws O. B. Meronuka BUKOPUCTAaHHS MOJKACTIB y HaBYaHHI ayJilOBaHHIO Ta TOBOPIHHIO Ha
3aHATTAX 1HO3eMHO1 MOBH. [EnextpoHHMit pecypc]. Pexum JIOCTYILY:
https://vseosvita.ua/library/metodika-vikoristanna-podkastiv-u-navcanni-audiuvannu-ta-govorinn
u-na-zanattah-inozemnoi-movi-433785.html
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3. bnor. — Bikinenis: BinpHa enmukionenis. [EnextponHuit pecypc] — Pexum mocrymy:
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%BB%D0%BE%D0%B3 — Jlatra 3BepHCHHS:
11.11.2024.

4. BBC Learning English. (2024). The English We Speak [podcast episode]. [Enextponnuii pecypc]

- Pexum JIOCTYITY:
https://www.bbc.co.uk/learningenglish/english/features/theenglish-we-speak 2024/ep-240701.
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Kanouoam neoazo2iyHux Hayk,

ooyenm Kagheopu nepeknaoy

ma cno6’aHcbKoi Qinonocii

Kpueopizvokuii Oepircasnuil nedazo2ivnuii yHisepcumem
(Kpueuit Piz, Ykpaina)

BILIMB JTUCTAHIIHHOIO HABYAHHSI HA PIBEHb YU TAIIBKOI
TPAMOTHOCTI YKPATHCBKHUX IIKOJISAPIB: AHAJII3 HA OCHOBI
PE3VJBbTATIB PISA-2018 PISA-2022

IMocranoBka mpooOaemMu. Yuraibka IpaMOTHICTh € KIIFOYOBOKO KOMIIETCHTHICTIO,
HEOOXIIHOIO I COIaNbHOI 1HTerpaiii, npo¢deciiHOro pO3BUTKY Ta 3/IaTHOCTI
agantyBatuca 10 1H(oOpMaIiifHOro cycnuibcTBa. JlUCTaHIifiHE HaBYaHHS, SIKE€ CTaJo
ocHOBHOIO (popmoro ocBitd mix 4dac manaemii COVID-19 Tta 30poiiHOro KOH(IIKTY B
VYkpaiHi, CyTT€BO BIUIMHYJO Ha SKICTh 3700yTTS UYMTALbKUX HABUYOK. JlocmimkeHHs
CIpsIMOBaHEe Ha aHaji3 BIUIMBY IUCTAHIIMHOIO HAaBYAaHHS Ta YMUTALbKy TPAMOTHICTH 1
MOPIBHSAHHS JaHUX MIKHAPOJIHOTO JOCiKeHHs sikocTi ocBith PISA 2018 Ta 2022 pp.

AkTyauabHicTh aociaimkenns. [langemis COVID-19 Ta 30poiiHuii KOH(IIKT B
VYkpaiHi cTanu KartajizaTopamMd 3MIH B OCBITHIM CHCTEMIi, BUCYHYBIIU JHCTAHIIIIHE
HABYaHHS K €IMHUKA TOCTYITHUM crioci0 /it 6araTb0X YKpaiHChKHX 3700yBadiB OCBITH.

VY cydacHiii MeTONWIll aKTUBI3YBalUCS MOCTIDKEHHS IIOJ0 NMUTaHb HAaBYaHHS B
JTUCTAHI[IMHOMY PEXHMi Ta PO3BUTKY B 3700yBadiB YHTAIbKOI TpaMoTHOCTI. Baromuii
BHECOK y PO3pOOKY HHMX MpoOieM 3poOomnu Taki HaykoBmi, sk: H. bommapenko, T.
Bakynenko, H. 'onuapenko, C. JlomakoBuu, C. Murosuu, B. [Ipubunosa, K. Apomyk ta
iH. JloCHIMHUKYM CIYNTHO BKa3ylOTh Ha T€, M0 BAaXJIMBICTh JAOCTIKCHHS PIBHS YUTAIBKOT
IPaMOTHOCTI B YYHIB MOB’s3aHa 3 MOTPe0OI0 B iXHIA MIATOTOBIN 70 i1H(OPMAIIHHOTO
CYCIIUTBCTBA, JIE 3/IaTHICTh PO3YMITH, OI[IHIOBATH Ta IHTETPYBATH 1HGOPMAIIIIO € BAXKITUBOIO

JUTSL PO3BUTKY KPUTUYHOTO MUCIIEHHS Ta COLIAJIbHOT aKTUBHOCTI.
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Pe3ynpTaT MKHApOAHMX AOCILIKEHb SKOCT1 ocBiTH PISA, npoBeneHi B YkpaiHi B

2018 Tta 2022 pp., 3acBiAUMIM, 110 JUCTaHIIHE HaBYaHHS BUSBWIOCH CKIIAJHUM
BUNIPOOYBAaHHAM, 30Kpema sl AiTed 3 BiajajeHux perioHiB. IIopiBHSHHS pe3ynbTaTiB
J03BOJISIE OLIIHUTH, HACKUIbKM €(EKTMBHUMHU € ICHYIOYl OCBITHI MIJXOJH, 1 BKa3aTH Ha
HEOOXIHICTh OHOBJIEHHSI METOAMK 1 TEXHOJIOT1H.

Meta nocaigxennst — nopiBHATH pe3yabtatu PISA-2018 ta PISA-2022 mono piBHS
YUTAIbKOT TPaMOTHOCTI YKpAalHCHKUX 3700yBadiB OCBITM Ta CXapaKTepU3yBaTH BILJIUB
JUCTAHI[ITHOTO HAaBYaHHS HAa PO3BUTOK IXHIX HAaBUYOK PO3YMIHHS TEKCTIB, KPUTHUYHOIO
MUCJIEHHS Ta 1HTerpailii iHdopmarlii.

MeTOJII/I. I[OCJIiII)KeHHSI MMPOBOAUTHCA 3a JOIMIOMOTI'OX0 TAKHUX MeTOIIiB, SK:

1. TlopiBusiHHS pe3ynbTatriB pociimkeHb PISA-2018 ta PISA-2022 nnist BUsBICHHS
3MIH y piBHI YHUTAIbKOI IPaMOTHOCTI YKpaiHChbKUX MIKOJsApiB. OcoOiuBa yBara mpujaiieHa
BIIMIHHOCTSIM Yy TIOKa3HUKAX MICHKHUX 1 CUIBCHKHMX IIKLI, @ TaKOXX BU3HAYCHHIO BIUJIUBY
JTUCTAHIIITHOTO HABYaHHS Ha YATAllbKl HABUYKH YUHIB.

2. 30ip nmaHMX MpoO MPOOIEMH, 3 SKUMHU CTUKAIHUCS YYHI Ta TMEAarord I 4ac
JUCTAHIIMHOTO HABYaHHS, a TaKOXX MPO BHKOpHCTaHI ocBiTHI miatdopmu (Google
Classroom, ClassDojo, Classtime). AHaji3 HassBHOCTI JOCTYITY 10 1HTEPHETY Ta U(PPOBHUX
IHCTPYMEHTIB JJ11 €(pEKTHBHOTO HAaBYAHHS.

3. Anani3 3apyOiKHUX 1 BITYM3HIHUX TPallb 010 PO3BUTKY YUTAIBKOI IPAaMOTHOCTI
y dopmari gucraHmiiiHoro HaB4yaHHS. [IOpiBHSHHS TOKa3HUKIB YHTAI[bKOI I'PaMOTHOCTI
YKpaiHCHKHUX MIKOJSPIB 3 MKHAPOHUMHU CEPEIHIMU 3HAUCHHSIMU 3 aKIIEHTYBAaHHSM yBaru
Ha TpobieMax KpUTUYHOTO MUCIICHHSI Ta IHTEPIPETaIlii TeKCTIB.

Buxian ocHoBHoro marepiany. Pesynsratn PISA-2022 moka3yioTs, 1o cepeaHii
0an ykpaiHCHKMX y4YHIB 3HHM3UBCS Ha 38 OamiB mopiBHsHO 3 2018 p., Mo moB’si3aHo 3
TPUBAIMM JHUCTAHIIMHAM HaBYaHHSAM 4dYepe3 TMaHAEMIl0 Ta BilHy. Y4HI BTpaTHIA
MOXXJIMBICTh TpAIOBAaTH B OYHOMY QopmMari 3 mejaroramu, sSki MOrau O HaJgaBaTH

Oe3MmocepeTHIO MATPUMKY B PO3BUTKY YUTAIILKUX HABUYOK, IO TIOTIPIINAIIO pe3ynbTatH [3].
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3100yBaul OCBITM 3 BIJJQJIEHUX 1 CUIbCBKMX PEriOHIB YKpaiHU CTUKHYJUCA 3

00OMEXEeHUM JOCTYIOM /IO IHTEPHETY, II0 HETaTMBHO MO3HAUMIIOCS Ha IXHIM 31aTHOCTI
BYACHO OTPUMYBATH HaBYaJIbHI MaTepialid Ta CIUIKYBATHCS 3 YUUTEIIMH. YdacHUKHA PISA-
2022 31 CUIbCBKUX PEriOHIB BIACTAIM BiJ MICHKHX YYHIB 32 TOKa3HUKAMH YHUTAILbKO1
IPaMOTHOCTI, 1110 BKa3Yy€ Ha BaXXJIUBICTh PET1I0HATBHUX MPOrpaM MIATPUMKH ISl SMEHILIEHHS
OCBITHBOI HEPIBHOCTI [2].

Opnum 13 noka3HukiB PISA € BMIHHS KpUTHYHO OLIIHIOBATH JKEpesia Ta IHTerpyBaTH
pi3Hi Buau iHpopmaiii. {uctaniiine HaBYaHHS 3HU3WIO PIBEHb KPUTUYHOTO MHCIICHHS B
yuHiB. Pesynbratu PISA mnoka3yioTe, 1m0 yKpaiHChKiI 37100yBaui BiICTalOTh 3a LUMU
NOKa3HUKaMU NOpIBHIHO 3 yuHsiMu 3 kpaidH OECP [1].

BinbIicTe yKpaiHCHKUX MIAPYYHHUKIB HE BPaXxOBYIOTh MOTPeOy B IHTEPAKTHUBHUX 1
U(GPOBUX KOMITOHEHTaX, SKi MOrid O edeKTUBHINIE 3alydaTH Y4YHIB y JUCTAHI[IAHUN
dbopmaT HaBuaHHSI. MojepHi3allisl HaBYAJIbHUX MaTepiaiiB, sIK1 BKJIIOYAIOTh 1HTEPAKTHBHI
3aBlaHHS Ta LU(POBI €IEMEHTH, MOXKE JTOMOMOITH TOKPAIIUTH PO3YMIHHS TEKCTIB,
MOTHBAIIIIO Ta PIBEHh YU TAI[bKOI TPAMOTHOCTI YUHIB.

Buxopucrtanus miardopm (Google Classroom, Classtime) cripusie iHTEpaKTUBHOCTI
HaBYaHHS, 3a0e3Meuyloud JOCTYN 0 IHTEPAaKTUBHUX MaTepialiB, IO JOMOMArae y4HsIM
PO3BMBATH HAaBUYKH aHA3y TEKCTY Ta KPUTHUYHOTO MUcCIeHHS. OaHaK e(eKTUBHICTh ITUX
w1aThopM 3aleKUTh BiJ CTaOUIBHOTO IHTEPHETY, IO 3aJUIIAEThCS HEIOCTYITHHM Y
OaraTthox perioHax Ykpainu [4].

BucHoBku. Pe3ynpraTy AOCHIDKEHHS CBig4aTh, IO JUIS IIJABUINCHHS PIBHS
YUTAIBKO1 TPAMOTHOCTI HEOOX1HO MOEHYBATH JUCTAHIIINHUHN 1 OUHUHN (hOpMATH HAaBYAHHS.
JlucraHIiifHe HABYaHHS PO3BHUBAE B YYHIB HAaBUYKH CAMOCTIHHOTO IOIIYKYy Ta OOpOOKHU
iHbopMmarlii, ane miATpUMKAa 3 OOKYy BUYUTENIB Ta OE3MOCEpe/IHii KOHTAKT 3aJIUIIAIOTHCS
BOKJIMBUMU JUIsI KOMIUIEKCHOTO PO3BUTKY OCOOMCTOCTI 3/100yBayda OCBITH.

HeoOxigHo BmpoBaKyBaTH MIIPYYHUKH Ta OCBITHI Marepiai 3 iHTEPaKTUBHUMU
3aBJIaHHSAMH, SIKI JIO3BOJISIIOTH YYHSM TPEHYBAaTH HABUUKU KPUTHYHOTO OCMUCIICHHS
iH(popMalii Ta poOOTH 3 TEKCTaMH B yMOBax JUCTaHIIHOTO HaB4aHHA. lle momomoike

PO3BHBATH HaBUYKHU 1HTErpalii iHdpopmarlii Ta popMyBaTH KPUTUUHE MUCIICHHS.



181
JUist yCcHilIHOTO BIPOBAKEHHS 3MIH B OCBITHIM CHCTEM1 HEOOXITHUN peryaspHUN

MOHITOPUHI pe3yJbTaTIB YUTaHHS 1 mucbMa Y4HIB. CHCTEMAaTHMYHUN aHali3 JOCATHEHb
JIO3BOJIUTH CBOEYACHO BUSBJIATH CIA0KI MICII 1 BAOCKOHAJIIOBATH ITIAXOIM 0 HAaBYAHHS,
KOPUTYIOYH OCBITHI MPAKTUKH BIJMOBIIHO 10 HOBUX BUKIIMKIB.

B yMoBax HepiBHOCTI JOCTYIly JO OCBITHIX pecypciB HEOOXITHO BIPOBAKYBaTH
MpOrpaMu, 110 BPaxXxOBYIOTh OCOOJIMBOCTI perioHiB. Lle q03BoNMUTH MIATPUMATH YYHIB Y
BiJIJIaJICHUX palloHaX, HAaJaTH IM HEOOXITH1 TEXHOJIOT14H1 3acO0M Ta 3a0€3MEUUTH JOCTY JI0
UGpoBUX MIATHOPM, K1 COPUSIOTH PO3BUTKY YUTAI[bKOi IPAMOTHOCTI.

BuBYeHHSI MDKHApPOJHOTO JIOCBiy KpaiH, Jie TTIOKa3HUKU YUTAI[bKOI TPAMOTHOCTI €
BUCOKMMH HaBiTh B yMOBaX JUCTAHI[IHHOTO HaBYAHHSI, JOTIOMOXE aJalTyBaTH OCBITHI
NPAaKTUKA B YKpaiHi. YTIPOBa/PKCHHS HAWHKpaIIMX METOJWK 1 TEXHOJIOTIH CIPUATAME
PO3BUTKY KPUTHUYHOTO MHUCJICHHSI, aHAJIITHYHUX HABUYOK Ta YUTAI[bKOI IPaMOTHOCTI.

[lopiBusinuss pesynbraTiB PISA-2018 Ta PISA-2022 miakpeciioe BaXIJIHUBICTh
rOOKUX pedopM B YKpaiHCHKiM OCBiTI. J[Js TiABUINEHHS YUTAIBbKOi TPaMOTHOCTI 1
MOKpAIleHHs Pe3yJIbTaTiB Y4YHIB HEOOXIIHO aKTHBHO BUKOPHUCTOBYBaTH ILHUQPOBI
ITHCTPYMEHTH Ta IHTEPAKTUBHI MaTepiayik, SKi CTUMYJIIOIOTh KPUTHYHE MHUCJIEHHS 1
aHaJTITUYHI 3110HOCTI. [HTErpaIlis CydacHUX TEXHOJIOTIH y HaBYaIbHUN MPOIIEC MA€E CTATH
piopuTeTOM JIs 3a0€3MeUeHHS IKICHOT OCBITH, 10 BiATIOB1/1a€ BUKJIUKAM Cy4aCHOTO CBITY
Ta CIIPUSE PO3BUTKY IHTEICKTYAJBHOTO MOTEHITIATY YKPAiHChKOT MOJIOA].
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Ocipuyk A. C.

Haykoeuil KepieHuk - Anexcanopoea JI. I.

ooyenm Kagheopu memoOuKu 6UKIAOAHHA IHOZEMHUX MOE
Ykpaincokuit depicasnuii

yHigepcumem imeni Muxaiina

Jlpazomanosa

(Kuie, Ykpaina)

BUKOPUCTAHHS BIJIEO TA MYJbTUMEJIMHUX MATEPIAJIIB JIJISA
®OPMYBAHHS AHIJIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI B AYJIIFOBAHHI
YYHIB OCHOBHOI HIKOJIA

Cyrtnicts mnpobaemu. CyyacHa JIOJIMHA, SK 1 CBIT HaBKOJO HEl, IOCTIHHO
3MIHIOETBCS. ToMy, 1 METOJAWKa BUKIAJaHHS TOTpeOdye IMOCTIMHOTO Y/IOCKOHAJICHHS.
Martepianu MarOTh OyTH Cyd4aCHUMU Ta aKTyaJIbHAMH.

AKTYyaJIbHiCTh POOOTH MOJISITa€ Yy TOMY, 1[0 IU(GPOBI TEXHOJOTii 3aliMarOTh BCE
OinpIIIe MicIlsl B HABYAJILHOMY TIPOIIECi, ajle caMe METOJIMKa BUKOPUCTAHHS IUX MHU(POBUX
TEXHOJIOT1H € HEJJOCTaTHBO BUCBITIICHOIO.

MeTa cTaTTi noJyiirae B oOOrpyHTyBaHH1 €()eKTHBHOCT1 METOJIUKH 3aCTOCYBaHHS BiJI€O
Ta MYJIbTUMEIINHUX MaTepialiB HA ypoKax aHTJIIHChKOI MOBH B OCHOBHIN IITKOJII.

Ha nymky birnu O. b., «kKomnerentHicTs B ayaitoBanHi (KA) € 3maTHICTIO cnyXaTu
ABTCHTHYHI TEKCTH PI3HUX JKAHPIB 1 BUJIB 13 PI3HUM PIBHEM PO3yMIHHS 3MICTY B YMOBaXx
IpsIMOTO ¥ OrocepeIKoBaHOro criikyBaHHs. Cxinanaukamu KA € BMiHHS, HABUYKHY, 3HAHHS,
a TaKOX KOMYHIKaTHBHI 3110HOCTI» [1, ¢. 19]. Benuky pons y GopMyBaHHI KOMIIETEHTHOCTI
B ay/IiI0BaHHI IpaloTh Cy4yacHi 3acobu nomayi iHdopmarii. Sk 3a3Hauae Enxman M. «bararo
XTO 3 HAC MOXK€ POOUTH pedi MO-1HIIOMY, HABYAIOYU ayJIFOBAaHHIO 3apa3, TOMY IO MH
Oinpiie He 0OMEXKEH1 y BUKOPUCTAaHHI YOrOCh Ha KIITAIT Marditodona. Y Hac € Habararo
OinpIlIe MOXKITMBOCTEH, 1 JIEAKI 3 HUX MOXYTh OyTH OUTbIl €()EKTHBHUMHU JII HAIIAX
ctyneHtiBy [4]. ToO6To, uepe3 301IbIIIEHHS MOKIMBOCTEH, y CyYaCHUX BHKJIA/IadiB € 3MOTa
MOKPAIIUTH OCBITHIN TIpoIliec, 30araTUBIIM HOTO Pi3HOMAHITHOIO KIJTIBKICTIO MaTepiajiB Ta
ABTEHTUYHUX TEKCTIB.

CyyacHi y4HI OTPUMYIOTH OUIbIly 4YacTUHY I1HQOpMAIli Yepe3 pI3HOMAHITHI

€JIEKTPOHHI IPUCTPOT, TaK1 K KOMIT IOTEPU Ta MOOUIbHI Tesie)OHU, TUIAHIIETH To1o. BoHu
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IIBUAIIE COPUKMMAIOTh BI3yajbHy IHQOpMalLil0 1 MNOTPEeOYIOTh NOCTIMHOL

30poBOi cTUMYIISALIT. OCHOBHUMH XapaKTEpPUCTHUKAMU I BiIEO MaTepialiB €:
o Slckpagi Ta cyuacHi (Bright and modern)
e Ti, mo € omuspkumu 1uig yunis (Related to the students)
o Ti, mo npuBepTaroTh yBary (Attention-grabbing)
e Ti, mo € BizyansHo npuBadimsumu (Visually engaging)
o Ilosuanshi (Educational) [3].

Takox, ciing BpaxyBaTH BIK y4HIB, iXHI 1HTEpecH, pPIBEHb BOJIOAIHHS MOBOIO, LU

YPOKY Ta MOBHHIA MaTepiall, 10 BUBYAETHCSI.

Hapa3i € nyxe OaraTo pi3HOMaHITHUX pPECypciB, sIKI JONOMararTh (popmyBaTh
KOMIIETCHTHICTh B ayairoBanHi. Cepen HHX Moxkemo Buaumutud Hactymui: ESL Cyber
Listening Lab (e BpaBu Ha TOTEKCTOBHIA, TEKCTOBUI Ta MICIATEKCTOBHI €Tall, aji¢ BIACYTHI
Bieomarepianu), ISL Collective (e Bimeomarepiaiau Ta iIHTEpaKTHBHI BIPaBH, aje BIICYTHI
etanu miarorosku), English Practice (e BupaBu Ha Bci eTary, aje BiJICyTHI BigeoMarepiaim).

Buineszaznadeni pecypcu € cydacHUMHU Ta e(heKTUBHUMU, ajie JIJIs aHali3y MU 00paiu
English Lesson Library Online (ELLLO) wuepe3 i#oro OaratodyHKIIOHAJIBHICTh Ta
aKTyaJabHICTh MaTepiamiB [2]. Ha caliTi € moHax Tpu THCSYi Bifeo Ta ayaioMaTepiaiiB i
BCiX piBHIB. /{0 KO’)KHOT'0 BiJICOYPOKY JIOJIAI0THCS 3aBIaHHS, TUTAHHS JJIS PO3YMIHHS 3MICTY,
poboTa 3 HOBUMH CJIOBAaMHU Ta rpaMaTHKoI0. Takok, BApTO 3a3HAYMTH, IO BCi MaTepiaiu
OE3KOINTOBHI, Ta, 3a MOTPeOM, yci 3aBmaHHsA MO)KHa 3aBaHTaxxkutu y Pdf ¢dopmati Ta
PO3JIPYKYBaTH 3a MOTPEOHU.

Posrnssnemo Bukopucranus miatrgopmu English Listening Lesson Library Online
11 GopMyBaHHS KOMIIETEHTHOCTI B ayIiF0BaHHI YIHIB 6-T0 Kitacy 3a Temoro «What are you
going to watch?».

Eran I. [/lotexctoBuii. 1) BBeneHns B TeMy aymiroBaHHA. 2)3HATTA JEKCHYHUX
TPYAHOIIIB 32 JOMOMOIOI0 OOTOBOPEHHS JIEKCHKH, IMOB’si3aHOi 3 TeMoro. Lo nekcuky

3HAXOIMMO Ha CaWTI.
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T.: Today, we are going to talk about films and what you are going to watch in the

cinema. Once a question is displayed, you need to answer these questions:
o What is your favourite film?.. etc.
Eran II. TexcroBuii eram, aynitoBanHs. BMukaemo Bijeo 3a

HAIOI0 TEMOIO.
T. : You&apos;re going to listen to people who are going to the cinema. What film did they
choose? Listen and check.

Eran III. IlicnatexcroBuid. IlepeBipka po3ymiHHSI mpociyxaHoro aynaiorekcry. Ha
[[bOMY €Tanl MO>KHa 3p0OUTH BIIPAaBU HA PO3YMIHHS CIIiB, TpaMaTUYHUX (HOPM, SIKI BXKUBAIIU

y BiJIcO, a TAaKOXK NorpaTH y rpy «Puzzlex.

T.: Well, students, this is our last task! We are going to do some tasks below.

BucnoBku: OTxe, BHUKOPUCTaHHS BIEO Ta MYJIbTUMEIIMHUX MaTepiaiiB s
(opMyBaHHS KOMIETEHTHOCTI B ay/llOBaHHI € €()EKTUBHUM JJIs1 YYHIB OCHOBHOI IIKOJIH.
Taki mnatdopmu, sk English Listening Lesson Library Online miasuiyoTs eheKTHBHICTS
YPOKIB uepe3 Te, [0 MOXKYTh 3al[IKaBUTH CY4aCHHX y4HIB, & TaKOXK, 3HAUYHO TMOJETIIYIOTh

poOOTYy BHUKJIa1auaM.

Cnucok euKkopucmanux oxycepe:
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HIABUIIEHHA ECEKTUBHOCTI OCBITHBOI'O IPOLECY IJIAXOM
IHTET'PALIl IHTEPAKTUBHOI INIAT®OPMMU PADLET Y HABYAJIbHY
JIAJBHICTh CTYJEHTIB 3AKJIAJIIB BUIIIOI OCBITH

VY KOHTEKCT1 CTPIMKOTO PO3BUTKY 1H(GOPMAIITHO-KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOT1H Ta iX
iHTerpanii B OCBITHIM mpolec, 0coOJMBOI aKTyalbHOCTI HaOyBa€ MOIIYK €()EeKTUBHUX
THCTPYMEHTIB JIJIs1 TIJIBUILICHHS SIKOCT1 HABUAHHS CTYJICHTIB 3aKJIa/IiB BUIO1 OCBITH. OTHUM
13 TakWX IHHOBAIIIMHMUX PIlIEeHb € BIPOBAKEHHs iHTepakTHBHOI miuatdopmu Padlet y
HaBYaJbHY JiSIBHICTD.

Padlet — me OaraTodyHKIIOHAIBHUN OHJIAWH-IHCTPYMEHT, SKHHA JT03BOJISIE
CTBOPIOBATH BIpTyajbHI JOWIKK ISl KOJA0OpaTWBHOI pPoOOTH, OOMIHY iIesIMH Ta
marepiazamu [1]. Moro mHoTeHmian y KOHTEKCTI OCBITHBOIO MpOLECY 3aIHIIAETHCS
HEJIOCTAaTHLO JOCIIKEHUM, OCOOJIMBO B YMOBAX BHUIIOT OCBITH Y KpaiHU.

AKTyaJIbHICTh TEMH 3yMOBJIEHA HEOOXIJHICTIO MOJEpHI3allii OCBITHBOTO IIPOIECY
BIJIMOBITHO 70 BUMOT ITM(POBOTO CYCHUIBCTBA Ta MOTPeOOr0 y hopmyBaHHI HaBUYOK 21
CTONITTS y MalOyTHIX (axiBIiB. AHami3 TMepeBar BUKOPUCTAHHS IBOTO IHCTPYMEHTY
J03BOJISIE BUAUIMTH KiTbKa KIIOYOBHUX AaCHEKTIB, SKi CYTTEBO BIUIMBAIOTh Ha SKICTh
OCBITHBOT'O MPOIIECY.

[lepmr 3a Bce, Padlet nemoHcTpye 3HAYHMI MOTEHITIAT Y MOCUJICHHI 3aTydeHHS Ta
MOTHBAIIli CTy/ICHTIB. [HTEpaKTUBHICTH TUIATPOPMU € KITFOYOBUM (HAKTOPOM, IO CTHMYJITIOE

3aI[IKaBJICHICTh YYHIB Y HABUAJIbHOMY Ipolieci. BizyanbHa B3aeMois 3 MaTepiaioMm,
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MOXJIMBICTh JIETKO J0OJaBaTH Ta OOMIHIOBATHCS 1I€IMU B PEAJIbHOMY 4Yaci CTBOPIOIOTh

JIMHAMIYHE HaBYaJbHE CEPEJOBUINE, SIKE BIAMOBIAAE OYIKYBAaHHSAM Cy4YacCHUX CTYJ/CHTIB.
bineme Toro, enemeHTH reWmidikamii, iHTerpoBaHi B Padlet, Taki Sk MOXJIHMBICTH
OI[IHIOBAaHHS TMOCTIB OJHOJITKAMU a00 CTBOPEHHS TEMAaTHUYHHUX JIOIIOK, JO0JAaTKOBO
MIJBUINYIOTH MOTHBAIIIIO 10 HABYAHHS, MIEPETBOPIOIOYN OCBITHIM MPOIEC HA 3aXOIUTIOI0Y Y
TISUTBHICTE.

JIpyruM BaKJIMBHM acCIIEKTOM € CYTTEBE IMOKPAIICHHsS CITIBPOOITHUIITBA Ta
KOMYHiKalii MK cryaeHTamu npu BukopuctanHi Padlet. Tlmatdopma Hamae mumpoki
MOJKITUBOCTI JIJISI TPYIOBO1 pOOOTH, TO3BOJISIIOUHN CTYJECHTaM CIUIBHO CTBOPIOBATH KOHTEHT,
OOMIHIOBATUCS 11€SIMU Ta KOMEHTYBaTu poOOTH onuH ojHoro [2]. lle e nume cnpusie
PO3BUTKY HAaBHUYOK KOMaHAHOI poOOTH, ane W QopMye BaxJIMBI KOMIETEHIII HUPPOBOI
KOMYHIKallli, sIKI € KPUTUYHO BAXJIMBUMU B CyYaCHOMY CBITi. ACHHXpOHHa MpHUPOJa
B3aeMo/Iii Ha Padlet Takoxk 103BOJISIE CTyIeHTaM OpaTH y4acTh Y JIUCKYCISIX Ta MPOEKTaX y
3py4YHUH I HUX Yac, 110 OCOOJUBO I[IHHUM B KOHTEKCT1 JMCTAHI[IMHOTO a00 3MIIIaHOTO
HaBYaHHS.

30UTBIIICHHS TOCTYIMTHOCT1 Ta THYYKOCTI B HABUAHHI € I11€ OJTHIEI0 BarOMOIO TIEPEBaror
BukopuctanHs Padlet. Ilnatdopma 3abesnedye niI0g000BHH OCTYN 10 HaBUYAJbHUX
MarepiajiB 3 OyJb-SIKOT'0 MPUCTPOIO, IO Ma€ MIKIIOYEHHS 10 iHTepHeTy. Lle ocobmmBo
BaKJIMBO JIJIsI CTYJICHTIB, SIKI HABYAIOTHCS JTUCTAHIIIHHO a00 MaloTh 0OMEXKEeH1 MOKIIMBOCTI
¢bi3uuHOT pucyTHOCTI Ha 3aHATTAX. Kpim Toro, Padlet nemoHCcTpye BUCOKY aan THBHICTH
70 PI3HUX HABYAJBHUX CTWJIIB, MO3BOJISIOYM BHKJIaJadyaM CTBOPIOBATH PI3HOMaHITHUMN
KOHTEHT — BiJl TEKCTOBHX MaTepialliB 0 BiJIeO Ta IHTEPAKTUBHUX 3aBJaHb, 10 BIAMOBIAAE
noTpebdaM CTYJIEHTIB 3 PI3HUMHU TUTIAMU CIIPUIHATTS 1HGOpMAILii.

Baxxnupo Bim3HaunTH, 1mo Padlet 3HauHO mokpainye B3a€MOJIiF0 MiXK BHKJIagadeM Ta
CTyJIEHTAMH, a TaKOX SKICTh 3BOPOTHOTO 3B'S3Ky. [HCTpyMeHTH miaTgopMu T03BOJSIOTH
BUKJIaJladyaM HaJaBaTH CBOE€YACHI KOMEHTAapl Ta OIIHKH, IO CYTTEBO BIUIMBAE HA MPOTPEC
CTyneHTiB [2]. MOXIUBICTh MOHITOPHHTY aKTHBHOCTI Ta YCHINIHOCTI CTYJICHTIB dYepes
Padlet Takoxx Hajae BUKIagayaM I[IHHY 1HQOpPMAIIO ISl a[anTailii HAaBYaJIbHOT'O MPOLECY

Ta HaJaHHS THAWBIAYTBHOI MIATPUMKH.



188
Onnak, BapTO 3a3HAYMTH, IO ICHYIOTH NEBHI acnekTh BukopuctanHs Padlet, sxi

NOTpeOyIOTh MOJANTBIIOTO0 BUBUEHHS. 30KpeMa, HETOCTATHBO JOCIIIKEHO TOBIOCTPOKOBUI
BILJIUB BUKOPUCTAHHS LI€1 MIaT(HOPMHU HA PO3BUTOK KPUTUYHOI'O MUCJIEHHSI T KPEaTUBHOCTI
CTyJeHTIB. Takox moTpedye OUIbI JeTalbHOr0 aHai3y nuTtanHs egpexkruBHocTi Padlet nos
PI3HHUX BIKOBUX I'PYIl T4 B KOHTEKCT1 PI3HUX JTUCLHUILIIH.

VY nmigcymKy, aHami3 nepeBar BUKOpucTaHHs aoiiku Padlet B ocBiTi cBiAYUTH mpo i
3HAYHUN MOTEHLIa JUJIs MABHUILEHHS SKOCT1 HaBYaibHOro mpotuecy. [Inatdopma He nuine
CIpHsiE TOCUJIEHOMY 3aJ1y4EHHIO Ta MOTHBAIli CTY/ICHTIB, ajie i CTBOPIOE CIIPUSATIIMBI YMOBU
11t eeKTUBHOT CIIBIpalli, 3a0e3Meuye rHyYKICTh Y HaBUaHHI Ta MOKPAIIy€e B3AEMOIII0 MIXK

yciMa y4YaCHUKaMH OCBITHBOTO MPOIECY.

Cnucok sukopucmanux 0xcepe:
1. Ali A. Using Padlet as a Pedagogical Tool. Journal of Learning Development in Higher
Education. 2021. No. 22. URL.: https://doi.org/10.47408/jldhe.vi22.799.
2. Osuap H., Bummusik M., Bopox06it-I'op6atiok B. [HTepakTHBHA M011IKa 5K 3aCi0 MATOTOBKH
cryaentiB-¢inonoris. I'paans mHayku. 2022. Ne 11. C. 482-484. URL.: https://doi.org/10.36074/grail-of-
science.24.12.2021.085.


https://doi.org/10.47408/jldhe.vi22.799
https://doi.org/10.36074/grail-of-science.24.12.2021.085
https://doi.org/10.36074/grail-of-science.24.12.2021.085
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Ilempenuux I.0.
Haykoeuil kepienuk — Ilickynoe O. B.

Kanouoam pinonociuHux Hayk,

ooyenm Kagheopu 2epmancbKoi ma cn068’aHcbKoi
ginonocii /lonoacwvkuii depicasrHuii nedazoiuHuil
YHigepcumem

(Aninpo, Ykpaina)

@opMyBaHHs iHIIOMOBHUX JIEKCHYHUX HABUYOK HA CTAPIIOMY eTami B
33CO B ymoBax TUCTAHIIITHOT0 HABYAHHS

VY cydacHiil MIKOJI TMUTaHHS PO3BHUTKY JICKCHYHMX HABUYOK y TMPOICCI BHBYCHHS
iHO3€MHOI MOBHM € OJIHI€I0 3 HaWBWKJIMBIMMX TpoOseM. 3HAHHA Ta MPaKTHUYHE
BUKOPHUCTAHHS iHIIIOMOBHHX OJIMHHUIIb JI0O3BOJISIE PO3BUBATH MOBJICHHEBI HABMYKH, 0€3 STKUX
HEMOXJIMBE TOJAJIbIIe OBOJIOJIHHS 1HO3EMHOI MOBOKO Ta KOMYHIKATMBHA KOMIIETEHIIIS
1HO3EMHOIO MOBOIO.

[TutanHIO0 HOpMYBaHHS JIEKCUYHOT KOMIIETEHTHOCT1 OYyJIM MPUCBAYCH1 JOCTKCHHS
TakuX HayKoBIliB, K O. b. biruy, H. ®@. bopucko, C. FO. Hikonaera, B. I'. Penpko 1a 1. [1].
[HTepaKkTHBHE HAaBYAHHS Ta CIIOPIAHEHI 3 HUM MOHATTS aKTUBHO JOCIIKYIOTh TICHXOJIOTH,
meroauctu ta auaaktu (O. b. birnu, H. ®@. bopucko, H. I1. Bonkoga, T. 1. Kosans, C. IO.
Hikonaena, O. 1. [Tometyn). [2 ]

C. 10. HikonaeBa 3a3Hauae, 110 JEKCUYHA KOMIIETEHI{IS € CKJIaA0BOIO JIHIBICTUYHOT
KOMIIETEHIII1 1 SIBJIIE COOOIO 3/IaTHICTD JIFOJUHHU MTPABUIBHO (DOPMYITIOBATH BUCIOBIIOBAHHS
Ta PO3YMITH MOBJICHHSI IHIIIUX, KA 0a3y€ThCsl HAa JEKCUYHIN 0013HAHOCTI Ta TEOPETHIHUX
BIIOMOCTSIX TIPO CUCTEMY NIEBHOT MOBH (rpamaTuka, mpasomnuc, poneruka) [3].

Croroasi icHye Oarato po3poOJCHHX METOJWK BHBYEHHS IHO3EMHOI MOBH, SKi B
IIJIOMY MOXXHa PO3IAUIMTH Ha JIBA OCHOBHUX THUIW: TPAIWINIMHI 1 HETpaaWIiiHI. Y4HI
3amaM’ITOBYIOTh CJIOBa, CTBOPIOIOTH (hpa3u, JIaJIOTH, IEPEKa3yITh TEKCTH Ta BUKOHYIOTh

rpamMaTU4H1 BIIpaBu. Y HaBYAIbHUX 3aKJIa/laX HAIIOI KpaiHU HIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS



190
TpaJulliiHa METOJMKa BUBUCHHSI 1HO3EMHUX MOB, sIKa JIOBEJIa CBOIO €(EKTUBHICTH 1 Ja€

XOPOIL Pe3yNbTaTH B OyAb-sKil 3arajJbHOOCBITHIN IPOrpami.

CnoBHUKOBHUM 3anac € e()eKTUBHUM €JIEMEHTOM CIUIKYBaHHs. Y Ipoueci BUBUYECHHS
JIEKCUKM KOHKPETHOI Trajly3i 3HaHb MI3HAETHCS 1i crelu@ika: BHYTPIIIHI 3aKOHOMIPHOCTI
B3a€MO/I1i, CTPYKTYpa 1 XxapakTep. BUKOpHUCTOBYIOUHN JEKCUKY, YUHI CIPUHMAIOTh TOBHOTY,
rMOMHY Ta 0araTOACMEKTHICTh PEANbHOCTI, Ky IMEpPEekKUBAE OCOOUCTICTh, IO JTO3BOJISE
oOMiHIOBaTUCA 1HGOPMAITlI€I0, 1110 MICTUTHCS B Hil, 3 pI3HUX PIBHIB 1 cep.

HaBuuku cnif po3BHBaTH yepe3 MpaKTUYHI 3aBIaHHS — HAIMMCAaHHA ece, JAUCKYCIi,
oOroBopeHHs1 ipobsieM. Lle 103BoJIsl€ BUKOPUCTOBYBATH JIEKCUKY B KOHTEKCTI, IO CIPHSIE
KpaIioMy 3aCBO€HHIO.

Buurens 3anummaeThest KIFOYOBOIO (HIryporo B opraHizarlii JUCTAHIIHHOTO HAaBUYaHHS.
Moro 3aBjaHHs mnonsArae B MOTHBAIii Y4HIB, HaJaHHI MIATPUMKH Ta CTBOPEHHI
CIPUSTIMBOIO HABYAJIBHOTO CEPEIOBHUIIIA.

®opMyBaHHS IHIIOMOBHHUX JEKCHMYHMX HABUYOK Ha CTapLIOMY €Tall HaBYaHHS B
YMOBax JUCTAHLIMHOIO HABYaHHS € CKJIAJHHUM, ajle JOCSKHUM 3aBJaHHSAM, 110 BUMarae
KOMIUIEKCHOTO MIIXOJy, KpPEaTUBHOCTI Ta BHUKOPUCTAHHS CydaCHUX TexHojorid. lle
320€3MeunTh YYHSIM HEOOXIHI HaBUYKU JJIsS YCIIINIHOI KOMYHIKallii B r100aji30BaHOMY

CBITI.
Cnucok euKkopucmaHux oscepen

1. llxypatiok T. dopmyBaHHS IHIIOMOBHOI JEKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI YYHIB CTapUIUX

knaciB. URL: https://core.ac.uk/download/pdf/328823271.pdf (mara 3Bepuenns 28.10.2024). 2.

[MopgocunnikoBa I'. 1., CrtporanoB I. O. ®dopMmyBaHHS KOMIETEHTHOCTI CTapIIOKIACHUKIB B

aHFHiﬁCLKOMOBHOMy MMUCEMHOMY MOBJICHHS 3 BUKOPHUCTAHHIM OJsioriB Ha 3acagax iHTepaKTI/IBHOFO

HapuanHs. URL: https://doi.org/10.32589/1817-8510.2023.1.278108 (nata 3BepreHHs 28.10.2024).

3. HikomnaeBa C. 0. OcHOBU cydaCHOI METOJUKH BHUKJIAJaHHS 1HO3EMHHMX MOB (CXeMH 1

tabnuii): HaBuansauii nocionuk. Kuis: Jlensit, 2008. 285 c.
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Haykoeuii kepienuk - Caghonosa H. M.
Kanouoam (hinonoiuHux Hayk,
Ykpaincokuit oepicaenuii ynisepcumem

imeni Muxaiina /I[pazomanosa
(Kuie, Ykpaina)

MIAPSTHI CIIOJIYYHUKHA MICHS AHTJIIMCHKOI TA YKPATHCBKOI MOB:
I30MOP®HI 1 ATOMOP®HI PUCH

CuHTakcHMYHa CTPYKTypa MIAPSAHUX PEUYCHb € KIIYOBUM €JIEMEHTOM KOMYHIKaIlii,
OCKUIBKH JI03BOJISIE OMMCYBATH HE JIMINE J1i, a W Miciisl, yMOBU Ta oOctaBuHH. [liapsiaHi
CIIOJIYYHUKH MICIS B aHITIHCHKIN Ta yKpaiHChKi MOBax BKa3ylOTh Ha POCTOPOBI 3B’ SA3KH,
JTO3BOJISIFOUM YITKO BU3HA4YaTH Miciie i abo cTaHy. BuBUYEHHsI IUX CHOJYYHHUKIB Ja€e
MOJIMBICTb 3p03yMiTH NI0A10H1 (130MOp(H1) Ta BiAMiHHI (aTOMOP(H1) pUCH, IIIO € OCOOTUBO

BaXXJIMBUM Y BI/IKJIaJIaHHi Ta HepeKHaJIi.

OOuIBI MOBHM MAlOTh MIAPSAHI CIIOJYYHHKH, IO BKA3ylOTh Ha Micie Aii, sk-oT Where B
aHTIIMCHKIN MOBI Ta de B yKpaiHChKii. Lli ciomyyHUKM 3a3BUYail BUKOPUCTOBYIOTHCS JJIsI

BUpaXE€HHS JIOKAI(li a00 KIHIIEBOTO MYHKTY [Iii, OJJHAaK BOHH MalOTh CBO1 HIOAHCH.

Cronyunuku Where ta de B 000X MOBax 3a3BHYali BHKOHYIOTH (YHKI[IIO BKa3iBKH Ha

KOHKpPETHE MicIie ab0 po3TalryBaHHs, JIe BiIOyBaeThCs Tisl.
Anrniticeka: This is the house where | grew up.

VYkpainceka: [Je 6yourok, Oe s gupic.

Y 1mpoMy BUTIQAKY 1 aHTITIMCHKUE Where, i yKpaiHCBKHE Oe CIYTyIOTh JIJISi BU3HAYCHHS
KOHKPETHOTO Micis mojii. BoHM 1if0Th SIK BKa3iBKa Ha MPOCTIp, ¢ PO3BUBAETHCS JIisl, IO

JI03BOJISIE JIETKO MEPEKIATaTH TaKi KOHCTPYKITIi.
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Cronyanuku Wherever (anri.) ta de 6 (ykp.) OOUIBI BKa3yIOTh Ha BIJICYTHICTh OOMEKCHHS

MicIIsl /i1, 327Ul HOr0 YMOBHO BIJKPUTHUM.
Awnrmiiceka: You can stay wherever you like.

VYkpainceka: Tu moorcew 3anuwumucs, oe 6 mooi He 3aX0Minocs.

Taki KOHCTPYKIIIT BUKOPUCTOBYIOThCS ISl ME€peaadl MKUPOKOro BUOOpPY Micibk. Y 000x
MOBaXxX CIOJYYHUKH HAJIalOTh JI1€CJIOBY MOXJIMBICTH OYTH 3aCTOCOBAaHUM 10 OyAb-SKOTO
Micisl 0€3 KOHKPETHOTO BU3HAUYEHHs. TaKuil CUHTaKCUC AOMOMAara€e CTBOPIOBATH YMOBHO-

PO3MOIICH] PEUYECHHS.

B ykpaiHChKil Ta aHMIIMCHKIM MOBax HasBHI OCOOJIMBOCTI Y BHKOPUCTAHHI MIAPSAIHHUX
CIIOJIYYHHUKIB MICIISl, 30KpeMa 100 PO3MOAUTY Ta MOPSAKY CiiB. B ykpaiHChKiN, HAPUKIIA/,
ICHYIOTh JIOJJaTKOB1 CIIOJIYYHHKH, TaKl SIK KyOu Ta 36i0Ku, SIK1 B aHIJIIMUCHKINA MepeaaroThes

gyepe3 MPUHMEHHUKOB1 KOHCTPYKIIIi.

AHTIIIIiICbKa MOBa 4acTO HOTpe6y€ JO0JaBaHHA HpHﬁMCHHHKiB JJIA TOYHOI'O BU3HAYCHHIA

HaIpsIMY, TOJI1 SIK B YKPATHCHKiH SIS IIbOTO ICHYIOTH CITCIIiaIi30BaH1 CIIOJYYHUKH.
Anrniticeka: She moved to the city where he came from.

VYkpainceka: Boua nepeixana 6 micmo, 36i0Ku 8iH pOOOM.

Awnrmiiiceke Where Bumarae nojaBaHHs NMpUUMEHHHMKA frOm, 110 MOSCHIOE HAIPSIMOK i,

TOJI1 SIK YKpaTHChKE 36i0KuU TIepeiae el ceHe 0e3 moTpeOu B T0IaTKOBUX €JICMEHTAX.

AHTITiiChKa MOBa Ma€ MOXJIMBICTh BHKOPHUCTOBYBATH I1HBEpCito 1 emdazu abo mpu
BUPAXCHHI MEBHUX CTHIICTUYHUX €(EeKTIiB, TOAlI SK B YKpaiHCHKiil 1HBEpCis 4acTO Mae

00MEXKEHMI CTHIILOBUI BILIWB.

Awnrmiiiceka: In that town where memories linger, she felt at home.
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VYkpaincbka: ¥ momy micmi, Oe socugyms cnoeaou, 60HA NOYY8aAIACs 5K 600Md.

B anrmiiickkomy peudeHHI BUKOpUCTaHO iHBepcito (where memories linger), mo Hamae
MEBHUN JIITEPATYpHUN CTHIIb, TOA1 SIK YKpPAiHChKE pEYEHHS HE BUKOPUCTOBYE 1HBEPCIIO,

JOTPUMYIOUUCH CTAHIAPTHOTO MOPSAJIKY CIIB.

Takox ciin BII3HAYUTH, 10 YKpPaiHChKa MOBA YacTO BXKUBAE MIAPSAHI CIIOJTYYHUKHA MICIS
JUIsL ONKCY HE TUIbKK (DI3MYHMX, @ 1 YMOBHUX mpocTopiB. Hampukiaa, B yKpaiHCbKOMY
pEYEeHH1 MIAPANIHI CIOJIYYHUKH MOKYTh BKa3yBaTH HAa YMOBHI TOHATTS 4YM 171€i, 1€

BiI0yBa€ThCS JIisl, 10 MOXKE OyTH CKJIaHIIIE JJIs TIepeKIIaly Ha aHTJIIHCHKY.
VYkpainceka: Bin 3natiuiog cede y cimi, 0e mpii 30y8aromucsi.

Awnrniiiceka: He found himself in a world where dreams come true.

TyT BUKOpPUCTaHHS de BKa3ye€ Ha YMOBHHI MPOCTIp, IO CTBOPIOE MEBHY IHTEPIpPETAIliiHY
THYYKICTh B YKpPaiHCBhKOMY peuYeHHi. AHIMIIHCHKUN BapiaHT TOTpedye TEBHOTO

y3araJbHEHHsI Il Tepeiadi Takoro mpocTopy uepes where.

AHaJi3 TiAPSAHUX CIIOJYYHHKIB MICIS JEMOHCTPYE K MOMIOHOCTI, TakK 1 BIAMIHHOCTI Y
(GyHKITIOHYBaHHI ITUX €JIEMEHTIB y aHTUIMCBHKIN Ta yKpaiHChKii MoBax. [3omopdHi pucw,
Taki sk Where ta de, moJermyOTh pO3yMiHHS 1 IEPEKIa, TOAl IK aToMOpQHI eIEMEHTH,
30KpeMa Kyou Ta 36i0KuU, YCKIATHIOIOTH IPOIEC IEpeKsajly 1 BUMararoTh YBa)KHOTO
KOHTEKCTYaJIbHOTO aHajidy. 3HaHHA IMX OCOOJMBOCTCH BaXXJIMBE IS JIHTBICTIB,
BUKJIaJIa4iB, MEPEKIaAaqiB Ta TUX, XTO BUBYAE AHTIINACHKY a00 YKpaiHCHKY SK 1HO3EMHY,
OCKLTBKH II€ J0TIOMAara€ YHUKHYTH MOMUJIOK 1 30araTuTé po3yMiHHS MPOCTOPOBUX 3B'SI3KIB

MIX pPI3HUMU MOBaMH.
Cnucok eukopucmanux ox3cepeJi

1. 3armitko, A. I1. (2016). Cyuacna ykpaincoka mosa. Kuis: Buina mkona.
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. bessenko, C. I1. (2008). Vxpaiucoxuii cunmaxcuc: Teopis ma npakmuxa. Kuis: JInGine.

Casuenko, JI. 1. (2019). "I3omopdHi Ta amoMopdHi pUCH TiAPSIITHUX pEUYeHb MICI B
YKpaiHChKiil Ta aHTIilCchKil MoBax." Mogosnascmeo 12, 45-52.
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Kanouoam pinonociuHux Hayk,

ooyenm Kagheopu zepmancoKoi ma
C1108’AHCLKOT hinonocii

JIBH3 «/[onbacvkuii 0epicagnuil
neoazoziuHuil yHigepcumem
(Ininpo, Ykpaina).

CKJIAJJHOILLI MEPEKJIAJY IOPUJMYHOI TEPMIHOJIOT T

[lepexnan OPUAMYHOT TEPMIHOJOTII € HAJI3BUYAMHO CKIATHUM 3aBAaHHSAM JIS
NepeKiaayiB, OCKUIbKU IOPUIUYHUN JUCKYpPC Ma€ YHIKalbHI JIIHIBICTUYHI Ta KYJbTYpHI
0COOJIMBOCTI, SIKIi TIOTPEOYIOTh 3HAYHOI MOBHOI Ta MpaBOBOi KommeTeHIlii. MoBa mpaBa
BIJIPI3HAETHCS B/l 1HIIMX MOBHUX PI13HOBUJIIB OCOOJIMBOIO TOYHICTIO, CTAHIAPTU3AIIIEI0 Ta
dopmarizmoM. FOpuanunuii repexiaz moTpedye peTeaIbHOro BiATBOPEHHS BCiX IIPABOBUX
HOHSTH, 1[0 POOUTH MPOIEC MEepPEeKIany CKIaJHUM, 30KpeMa Yy BHUIIaJKaX, KOJH MPaBOBi
CHUCTEMH 3HA4YHO Pi3HATHCA [1, ¢. 55-60; 8].

BaxxnmBuM acnekToM, IO YCKIAIHIOE TMEPeKiaj, € BIIMIHHOCTI MIDX MPaBOBUMH
CHUCTEMaMHU, sIKl BIUIMBAIOTh HA 3MICT 1 3HAYCHHS IOPUIMYHUX TepMiHIB. OTHUM 13 TaKUX
TEPMiHIB € lrust, sKuii B aHIJI0-aMEPUKAHCHKOMY TIpaBl OMUCYE MEXaHI3M YIIPaBIIIHHS
MaiiHOM. B yKpalHChKOMY 3aKOHOJABCTBI aHAJOTi4HA CTPYKTypa BIJACYTHSA, TOMY
nepeKsaaadl MOXKyTh JIUIIE aJanTyBaTH 3HAYEHHS I[bOTO TepMiHa a00 BHUKOPHUCTOBYBATU
OMMHMCOBUM TIEPEKIIAJ, III0 MOKE HE MOBHICTIO TIEpeIaBaTH HOTO MpaBOBe 3HaUeHHS [4, ¢. 310
315].

[HIII0I0 CKJTANTHICTIO € TIOJIiCeMisl Ta OMOHIMIS IOpuANYHUX TepMiHiB. [lomicemis, abo
0arato3Ha4yHICTh, Mepeadavae HaIBHICTh KUTBKOX 3HAYEHb Y OJHOTO TEPMiHA, 3aJICKHO Bij
MPaBOBOTO KOHTEKCTy. Hampukiaa, aHriilickke ciioBo consideration mosxe martu pi3Hi

3HAYEHHS B 3aJICKHOCTI BiJ c(hepu 3aCTOCYBAHHS: B 3arallkHOMY 3HAYCHH1 BOHO 03HAYAE
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«pO3IJIA», @ B KOHTEKCTI KOHTPAKTHOTO IIpaBa — «B3a€MHE 3000B’s13aHHS» a0

«BuHaropoga» [5, c. 164-167]. Ilomwiku y BUOOpI 3HAUYEHHS MOXYTh MPU3BECTH J10
HEMOPO3YMIHb 1 HaBITh JO IOPUIWYHUX HACHIJKIB, OCKUIBKH PI3HI TIyMAd€HHS MOXKYTh
3MIHUTHU CYTh IOKyMeHTa. TomMy mepekiiagayl MatoTh IITMOOKO PO3YMITH MPABOBY MPUPOTY
KOXKHOTO TE€pMiHa, 1100 YHUKHYTH 0araTo3Ha4HOCTI Ta 3a0€3MeUYUTH MpPaBUIBHUM BUOIP
€KBI1BaJICHTA.

[Ile oTHUM BUKIMKOM JJIsI IEPEKIIa1aduiB € BiICYTHICTh TOUHUX BIJITIOBITHUKIB JEIKUX
IOpUANYHUX TEPMIHIB B YKpaTHChKi MOBI. Lle Moke OyTH 0O0yMOBIIEHO HE JIMILIE PI3HUIICIO
B IIPABOBHX CHCTEMaX, a i KyJabTypHOIO crienudikoro. Hanpukian, Taki mOHATTS, K equity
Ta injunction, € yHIKaJbHUMH JJIsI aHTJIIHCHKOT IPABOBOT CUCTEMH 1 HE MAIOTh CKBIBAJICHTIB
y pOMaHO-TePMAaHChKOMY TMpaBi. Y TOAIOHMX BHUIAJKax IMepeknagad wmae abo
BUKOPUCTOBYBATH KajbKy, a00 HajaBaTH OIMCOBUW IEpPEKIaj, IO I1HOJI YCKJIaJIHIOE
CIPUMHSTTS TEKCTY Ta pOOUTH WOTro MeHII TOYHUM [3, c. 557-559]. OnucoBuil nepexian
4acTO HE MOXKE BiIOOpa3UTH BCIO MPaBOBY 3HAUYIIICTh TEPMiHA 1 BUMAarae JeTaJbHOTO
MOSICHEHHSI.

Kpim Toro, nepexianayam HEOOXiTHO OpaTH 70 yBaru KyJbTypHHM KOHTEKCT. MoBa
paBa HEPO3PUBHO MOB’s3aHa 3 ICTOPUYHUM, COLIAJIBHUM Ta KYJIbTYPHHUM KOHTEKCTOM, B
SKOMY BOHa po3BuBajiacs. KynbTypHa crenudika MMEBHOTO IPABOBOIO IHCTUTYTY abo
TEpMiHa MOXKE 3pOOHUTH HOro mepekyag OcoOIMBO CKIAJIHMM. Hampukian, aHTIiMChKe
common law mae He nuIne MOpUAWYHE, a W ICTOPHYHE 3HAYEHHS, IO IIOB’s3aHE i3
dbopMyBaHHAM MpaBoBHUX Tpaauiiid y Benukiit bputanii. Y nepekiaai Takoro tepmiHa Ha
YKpaiHChKy MOBY HEOOXITHO BpaxOBYBaTH He JuIe (popMaibHi acleKkTH, a i KyJIbTypHUN
MiJITEKCT, IO CYMPOBOJDKYE IIeH TEPMIH Y OpUTIHATIBHIN MOBI [6, c. 30-42].

Yacto B [OpUAMYHIA MOBI TaKOX BHHHKAIOTh TPYAHOIII 3 TEPEKIAJOM Yepe3
0COOJIMBOCTI TIPABOBOTO CTWIIIO. FOpUAMUHI TEKCTH MAarOTh YITKY CTPYKTYpY, (popmanbHi
MOBHI KOHCTPYKIIIi Ta MEBHUU CTUJIb, SKHH € 000B’SI3KOBUM I JOTPHUMaHHS, OCKUIBKH
IOPUANYHI TOKYMEHTH HECYTh MPAaBOBY CHUJY 1 MArOTh BUCOKHM PIBEHB BiAMOBITAITHHOCTI.
[ToMunku y BiITBOpPEHHI CTPYKTYpH a0O CTHIIFO MOXYTh TMPHU3BECTH JO CIIOTBOPEHHS

3HA4YCHHA NJOKYMCHTA, 110 0CO0JIMBO KPUTHUYHO AJIA ITPaBOBHUX TEKCTIB. HaHpI/IKHaI[,
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MPOMYCK HABITh OJIHOTO CJIOBA B IOPUIUYHOMY JIOKYMEHTI MOXKE MOBHICTIO 3MIHUTU HOTO

3MICT 1 MaTH IIPABOB1 HACHIKY JIJIsl CTOPIH. Y 3B'SI3KY 3 IIUM MEpeKIIaiadl MaloTh PETEIHHO
JOTPUMYBATUCS CTHJIICTUKU OPHUIiHAJIy Ta BPaXOBYBAaTU OCOOJMBOCTI CTPYKTYPH TEKCTY,
XapaKTepHOI ISl FOPUIUYHUX JOKYMEHTIB [6, c. 30-42].

OaHuM 13 HUIAXIB MIABUILEHHS SKOCTI IOPUJIUYHOTO MEPEKIany € BUKOPUCTAHHS
rJIocapiiB, Celiai30BaHUX CJIOBHUKIB Ta 0a3 JaHUX IOPUAMYHUX TEPMiHIB. 3aBJISIKH TAKUM
IHCTpYMEHTaM MepeKiiaiadi MOKyTh 3HAWTH BIIMOBITHUKY JUISI CKJIAJTHUX TEPMIHIB, a TAKOXK
JI3HATUCA MPO iXHI O0COOJMBOCTI BUKOPHUCTaHHS B KOHTEKCTI. buiblie Toro, cmiBmpaus 3
(axiBISIMH-FOPUCTaMH JI0TIOMarae mepekiiagadaM 3po3yMiTH 3MICT Ta 3HAUSHHS CKIJIaHUX
MPaBOBUX KOHIICTITIB, IO CIIPHUSiE TOYHOCTI Ta aJICKBAaTHOCTI mepeknany [6]. OgHak HaBiTh
32 YMOBH BUKOPHCTaHHS MOMIOHUX PECYpCiB MEepeKiaa IPUANIHNX TEKCTIB 3aJIAIIAETHCS
CKJIQHUM 3aBJaHHSIM, 110 MOTpedye BUCOKOI KBami(ikallii, TOCBILy Ta 0013HAHOCTI AK y
MOBHHX, TaK 1 B IPAaBOBUX MUTAHHSIX.

OCHOBHUMU CKJIQJIHOIIAMU TEPEKIIaay IOPUIAYHOI TEPMIHOJIOT 1T MOKHA HA3BaTH TaKi,
SK PI3HUI B MPABOBUX CHUCTEMaX, CHEIU(IUHICTh IOPUIUYHUX TEPMIiHIB, MHOKUHHICTh
3Ha4YeHb (TOJliceMisi), BIJICYTHICTh €KBIBaJEHTIB Yy MOBiI TepeKiIaay, BUKOPUCTAHHSI
apxai3MiB 1 JIJATUHCHKUX TEPMiHIB, KOHTEKCTYaJILHICTh Ta KyJIbTypHa clienndika, CKIaIHICTh
CUHTAKCHUCY Ta CTHUJIIO.

Taxum ynHOM, MEpeKIa] PUINIHOI TEPMIHOJIOTII € CKIaJHUM 0araTOKOMIIOHEHTHUM
IIpoIecoM, 10 MOTpedye BiJ Mepekiiagada 3HaHHS OCOOJIMBOCTEH MPaBOBOI CHCTEMH, Ha
MOBY SKOI TMEpPEKIATAEThCS TEKCT, & TaKOXX PO3YMIHHS JIHTBICTHUHUX 1 KYJIBTYPHUX
aCIEKTIB, SIKi BIUTMBAIOTh HAa 3MICT T€PMIiHIB. JIuie 3a yMOBM KOMIUIEKCHOTO MIAXOIY 10
nepeKsiagy Ta JOTpUMaHHs crelniyHUX BUMOT IOPUANYHOT MOBH MOKHA JIOCSITTH BUCOKOT
TOYHOCTI Ta aJICKBAaTHOCTI MepeIaBaHHs FOPUIUIHOTO 3MICTY.
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®EMIHITUBHU NPODECIMHOI JIEKCUKH SIK BIZIOBPAKEHHS
COIIAJBHUX 3MIH CYYACHOI ®PAHIIIT

CTpiMKHIA PO3BUTOK COIIAIBHO-EKOHOMIYHUX Ta KYJIBTYPHUX BIIHOCUH Y Cy4aCHOMY
CBIT1 3yMOBIIIOE TTIEPEOCMUCIICHHS TPATUIIIMHUX TeHACPHHUX pojiel y cycniibcTBi. Oco0IMBO
NOMITHHM 11€ siBHIIE cTae y DpaHiiii, e aKTUBHA y4acThb KIHOK y TpoQeCiiiHii, MO THUHINA
Ta HAYKOBIM cdepax >KUTTA CHPUUYUHSAE TIUOOKI corianbHi Tpancdopmariiii. [{i 3MiHH
HEMUHYYE 3HAXOJATh CBOE€ BIAOOpPaXEHHS y MOBI, 30KpeMa 4Yepe3 MOsIBy Ta aKTHBHE
BUKOPUCTAHHS (DEMIHITUBIB Y TPOQECIHHIN JICKCHII.

®eminitTuBu (la forme féminine) — 1e IMEHHUKH XIHOYOTO POAY Ha TMO3HAYCHHS
npodeciii, mocaj, TUTYJIB Ta COIIAIbHUX CTaTycCiB XKiHOK. [Ipomec deminizamii mpodecii
po3mnodaBcs me B CepeaHboBIUUi, IO MIATBEPIKYETHCS HASBHICTIO B CIOBHHUKAX TaKHUX
nekceMm, sk damoiselle (rouka), jouvencelle (miBunna-mimaiTOK) Ta Mitronne (kyxapka), xoua
ICTOPUYHO JEsKi 3 YTBOpeHUX (OpM 3a3HAIH 3MiH a00 BUNIIUTH 3 YKUTKY [1]. XapakrepHoro
0COOJMBICTIO €BOMIONIT ()eMiHITUBIB Oyla 3MiHA iX CEMaHTUYHOTO 3HAYEHHS: CIIOYATKY
BOHU YacCTO MO3HAYAIH «JIPY>KUHY 32 PO ECi€r0 YOI0BiIKa», a 3roJIoM TpaHCHOPMYBAIHChH
y TIO3HAYCHHS KIHKK 3a ii BiuacHow mpodeciero. Hampukiam, yekcema ministresse
(«MiHICTEpKa») CIIEpIIy BHUKOPHWCTOBYBAjacs IJis TMO3HAYEHHS NPYKWHU MiHICTpa [3, c.
112].

[cropuano mporec deminizarii mpodeciiHuX Ha3B PO3MOYABCS 3 MO3HAYEHb PYYHOT

Tpaili 4epe3 coliaibHl 00MEKEHHS TOTO Yacy: KIHKHA HE Majid IOCTYITY IO BUILIO1 OCBITH 1
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Oynu 3aliHATi nepeBaxkHO y cepi ¢pizuunoi podotu [1]. [llomo mpectuxuux npodecii, ki

TPAaIULIMHO BBAXKAJIUCS YOJOBIYMM OOOB’SI3KOM, (DEMIHITHBU YTBOPIOBAJIUCS MPOCTILIUM
croco0oM, JIMIIe 3MiHO0 apTHKIIA (UN ingénieur — une ingénieur (imkenep — iHxkeHepKa), le
médecin — la médecin (mikap — mikapka) [4]. IlepeJOMHHM MOMEHTOM Yy TIpOIIECi
eMaHcunanii >KIHOK cTaB mepioA micisa Jpyroi cBITOBOI BIMHM, KOJM NOTYXHUUN
deMiHicTUUHUHN pyX, 3apoauBiiuch y CIIA, mBHUIKO MOMIMPUBCS HA €BPONEUCHKI KpaiHH,
30kpeMa Ha @panuito. ComianbHi TpaHchopmalii y GpaHKOMOBHUX KpaiHax — DpaHiiii,
bensrii, HIBelinapii Ta Kanazi — npu3Benu 10 rocTpoi MoieMiku moa0 Gpeminizaiii MOBHUX
CUCTEM, 0COOJIMBO Yy KOHTEKCT1 Ha3B mocaj Ta npodeciid. [Ipore y cydacHiil ppaniy3bkii
MOBI J10C1 30epiraroThcsi MpoQeciiHi Ha3BH, 10 MalOTh BHUKIIOYHO 4ojoBidy ¢opmy (le
plombier (cantexmik), le mecanicien (mexanik) ab6o Ttimbku kiHouy (la sage-femme
(axymrepka), la femme de ménage (npubupanpuuis) [1].

CuctemaTr3oBaHi mpaBuia GpaHIly3bK0i MOBH JI03BOJISIOTH YTBOPIOBATH (DEMIHITUBHU

BiJl MAacKyJIHHUX (OpM dYepe3 J0JaBaHHsS BIAMOBIIHUX apTUKIIB (une/la), 3aKiHYeHb Ta
cydikciB. CydikcanpbHUN CIOBOTBIP peali3yeThCs yepe3 0JaBaHHs Cy(IKCIB:
-eUSe 0 OCHOB CIIiB, IO 3aKiHUyIOThCsA Ha -eur: le coiffeur — la coiffeuse (mepyxap —
nepykapka), un chanteur — une chanteuse (cmiBak — cmiBauka), le serveur — la serveuse
(o¢imianT — odimianTka); -triCe 10 OCHOB CIIiB, IO 3aKIHUYIOTHCS Ha -teur: un acteur — une
actrice (akrop — aktopka), I'agriculteur — I'agricultrice (bepmep — dbepmepxka), le directeur
— la directrice (mupexkrop — mmpekTopka), un instituteur — une institutrice (Bumrenp —
BUUTEIIbKA).

Hecydikcanbauii cioBoTBip mependadae qonaBaHHS 3aKiHUEHHS -€ 0 YOJIOBIYOi
OCHOBM Ha TIPUTOJIOCHHI: UN avocat — une avocate (axBokart — agBokaTka), le professeur —
la professeure (mpodecop — mpodecopka); 3MiHy 3aKiHUCHB -€F Ha -€re: un infirmier — une
infirmiére (mexbpar — meacectpa), le boulanger — la boulangere (nmekap — mekapxka), le
cuisinier — la cuisiniere (kyxap — kyxapka), un policier — une policiere (mosineicskuii —
noJiineiichKka); JoaaBaHHs -lIeNne 1o ocHOB Ha -ien: le pharmacien — la pharmacienne
(dapmarneBT — papmarieBTKa), UN MUSicien — une musicienne (My3UKaHT — My3UKaHTKa), UN

chirurgien — une chirurgienne (xipypr — xipypruss). OKpeMmy IpyIy CTaHOBJISATh
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IMEHHUKH, 110 HE 3MIHIOIOTH (DOPMY B KIHOUOMY pOJi, & BIAPI3HAIOTHCS JIMILIE aPTUKIIEM:

un/une dentiste (mantuct — nantuctka), le/la journaliste (xypnamict — )xypHaiicTka), un/une
architecte (apxitextop — apxitekropka), le/la fleuriste (¢pmopuct — duopucrka), a Takox
npodecii 3 ocobnuBumu Gopmamu TBopeHHs (eminitusiB (le steward — I'hOtesse de I'air
(cTroapa — cTroapjeca).

BaxnuBuM eranoM y po3BUTKY (PpaHIy3bKOi MOBU CcTajo oOQiliiiHe BHU3HAHHS
deMiHiTUBIB TpodeciitHol sekcuku, mo Bigoynocs y 2019 pomi, xonmu Dpaniy3bka
aKajieMisi, MoI0JIaBIIN OaraTOpiyHUI CIIPOTHUB Ta KOHCEPBATHBHI MOTJISAM, BKIIOUMIIA COTHI
KIHOUMX (opM Ha TMo3HayeHHs mpodeciit no aes'sitoro BuaanHs «Dictionnaire de
I'’Académie frangaise». SIkmio panimie BIPOBa/PKEHHS KIHOYMX (OPM Ha TMO3HAUCHHSI
npodeciii BBaXaIOCs HEMPUITYCTUMUM BiIXHIJICHHSM BiJl MOBHUX HOPM, TO 3pOCTaHHS POITi
KIHOK Y TpO(eCciifHOMY >KUTTI Ta CYCIUIbHI 3MIHH CIIOHYKAJIM IO BU3HAHHS TaKUX QopM, SIK
la professeure (Bukmamauka), l'auteure/lI'autoresse/l'autrice (aBropka), la prefete
(mpedextka), la députée (nemyrarka), I'avocate (amBokatka), la procureure (mpokypopka)
ta la sapeuse-pompiére (moxexuurs). [IpumitHO, 110 iHII PpaHKOMOBHI KpaiHH, TaKi SK
benbris, lsetinapis, JlrokcemOypr ta Kanaga, 3HauHO paHiiie BIpoBaguiIn (peMiHITUBU
i npodeciiHuX HaliMeHyBaHb (HAIPHMKIAA, Taki Ha3BU mpodecii, sk la cheffe (med-
Kyxapka), |'écrivaine (mucemennuis), la docteure (Jrikapka) akTHBHO BUKOPHUCTOBYIOTHCS B
Kanani Bxe monam 40 pokiB), Tomi sk DpaHiis MOBro JA0TpUMYyBaiacs OUIBII
KOHCEPBATUBHOTIO ITIIXOYy, BBAYKAIOUH TaKl 3MIHH «BapBapChKUMI» [2].

Omxe, peminizarig npodeciiHoi TeKCUKU y (PpaHIly3bKiid MOBI € HE JIUIIE HACTIIKOM
COIIaJTbHO-€KOHOMIYHHMX 3MiH Ta aKTUBHOTO 3QJIyY€HHS KIHOK Y pi3Hi chepu CyCHiIbHOTO
KUTTSI, aJIe i MapKepOM €BOJIOIIT MOBHUX HOpM. JocBig 1HIIMX (PpaHKOMOBHHX KpaiH, sIKi
3HAYHO paHile aganTyBaiu npodeciiini GeMiHITHBY, CIYTy€e MpUKIagoM s OpaHiiii, sika
BUSIBIJIA TOTOBHICTH /IO OUTBII 1HKITIO3WBHOTO MiX0y Y MOBHIN MpakTuill. TakuM 4uHOM,
deminiTiBE B mpodeciiiHii Jekcuili cydacHoi DpaHilii 3acBiIUyIOTh BaKIMBI COIliaTbHI
TpaHcpopMallii, COpsAMOBaHI Ha yTBEPIKEHHS TEHJAEPHOI pIBHOCTI Ta MOBHOI

IHKJIFO3UBHOCTI.
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TRANSFORMATIONAL CHANGES IN THE REQUIREMENTS OF
BUSINESS ETIQUETTE IN INTERCULTURAL COMMUNICATIONS

Modern society is experiencing the processes of globalisation and integration,
characterised by the dynamic development of communication technologies, increased
mobility and growing migration flows. In the context of these changes, contacts between
representatives of different countries are becoming more and more intensive and cover
virtually all spheres of life: from economics and politics to culture, sports, science and
education [1]. However, such deep interactions are not always smooth; they are often
accompanied by misunderstandings and paradoxes due to a lack of knowledge and awareness
of the cultural specificities of the partners, which emphasises the importance of intercultural
competence and tolerance in a global society.

Ethics as a moral code is inseparable from the culture of each nation, forming the basis
for peaceful coexistence and effective communication. However, the norms of ethics of
communication vary in different linguocultures, which is explained by differences in value
priorities developed under the influence of historical, cultural, and natural conditions. These
features are reflected in the everyday norms and stereotypes of communicative behaviour
inherent in each particular culture. Thus, ethics permeates all areas of human interaction,
setting moral guidelines for communication and activity [5].

Business etiquette is a set of norms and rules governing behaviour in business
communication to achieve the most effective result, whether it is moral or material benefit.

It covers relations between managers and employees, interaction with clients, and also
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includes norms of business correspondence, telephone negotiations, exchange of business

cards and other important aspects of professional interaction [2].

For example, German business etiquette is based on punctuality, precision and
conservatism. Addresses in the business sphere are extremely formal - only on ‘You’ and by
surname. In negotiations, Germans strictly adhere to the order of issues, moving on to the
next one only after the current one has been fully discussed. Late arrivals are considered a
sign of unreliability, which may affect further co-operation. Documents are prepared
carefully, and the same precision is expected from the partner. Compliance with the dress
code is strict: any deviation may be perceived as a breach of business discipline.

British and French business etiquette are markedly different. The British are strictly
punctual: they do not tolerate lateness, but it is not customary to arrive early either. They
prefer discreet communication, avoid warm greetings and value the preservation of personal
space. Formal address, taking into account the titles and ranks of interlocutors, is obligatory,
and in negotiations the British show respect for their partner, defending their interests
without pressure.

The French are more flexible about punctuality, although delays still require advance
warning. In a business environment, they value informal conversations and welcome
attempts to speak French. However, respect for tradition is expressed by using the title
‘Monsieur’ or ‘Madame’ before the surname, and negotiations are recommended to be
conducted with an interpreter, which emphasises respect for cultural and linguistic
specificities.

In Asia, ignorance of business etiquette can lead to serious misunderstandings, which
In turn can negatively affect the outcome of a transaction. For example, it is important not
only to bow properly, but also to treat the business card with respect and avoid treating it
with disrespect. It is well known that China and Japan value restraint, so excessive
emotionality, hugging, active gesticulation or raised tones are undesirable, even among
acquaintances. Tradition and hierarchy are of great importance: each member of the
delegation has a specific function, which emphasises the importance of order and the role of

each participant in business meetings.
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In India, greetings between men include a handshake, and it is customary for women

to bow slightly, avoiding physical contact, reflecting respect for cultural traditions. Hindus
cherish their customs, and an invitation to a home may be accompanied by a symbolic
gesture, such as a necklace of fresh flowers, indicating special treatment. In contrast to India,
Americans begin a meeting with a light handshake and often move on to casual conversation,
emphasising friendliness and punctuality, although they do not follow the tradition of
exchanging gifts in business dealings [3].

The war inflicted a deep trauma on Ukrainian society, causing significant changes in
our behaviour and perception of norms. These changes have led to a rethinking of etiquette,
including business etiquette, including respect for national symbols, appropriate wearing of
military uniforms, care for people with disabilities and rejection of products from the
aggressor country [4]. Ukrainian entrepreneurs especially appreciate the understanding and
respect for these values on the part of foreign partners, which strengthens mutual
understanding and co-operation.

Following massive attacks on Ukraine's energy infrastructure, millions of people
found themselves with limited access to electricity in autumn and winter, making it difficult,
among other things, to conduct business communications. In response to these conditions,
businesses have adapted the rules to allow the use of smartphones and laptops in public
places, making it possible to carry out important tasks outside the office. At the same time,
when working in a café or restaurant, it is important to remember that such establishments
receive income from orders, and it is important to respect their interests; it is also necessary

to correctly explain these conditions to foreign partners during business meetings.
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HaIlioHAIBbHOT Oe3mnekn. BiCHUK HalliOHAaTBHOTO YHIBepcUTETY «JIpBiBChKa moiTexHika». JKypHaicTuKa.
2023. Ne 1(5). C. 59-66.

5. Hlynerina JI.M. biznec-komynikamii. Kuis: KIII im. Irops Cikopcerkoro, 2023. 151 c.
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AKTYAJBbHI MPOBJEMHU CYYACHOI AHIJIIHCbKOI MOBH

Amnrniiicbka MOBa — 11€ CBOEPIIHUN 1HCTPYMEHT KOMYHIKallli, KJIIOY 10 Hallii, KUl
BIIKpMBAa€ HaM HOB1 MOJJIMBOCTI Ha CBITOBIi apeHi. be3nepeuno, 1 mMoBa, AK 1 1HIII
XapaKTepU3y€eThCA MOCTIMHUMH 3MIHAMU 1 PyXa€eThbes Briepes 10 cydyacHOCTi. OCHOBHOO ii
PYIIIIHOIO CHJIOK € 30aradyeHHs CIOBHMKA Ta MIHJUBICTB. [Iporiec dhopmyBaHHS CIIiB HE
3aBXJIM BU3HAYAETHCS CTBOPEHHSM HOBHUX CIIB, SKI BIAPI3HAIOTHCS 3HAYCHHSIM YU
CTPYKTYpPOIO, ajieé i1 BUKOPUCTAHHS B)K€ 3HAWOMUX CIIB, SIKI HAAAIOTh IM HOBHX 3HAYEHb.
baraTto3nayHi cioBa MOXYTh HECTH PI3HY CYTHICTb. 3a3BUuail JIIOJIU, SKI BUBYAIOTH
aHTJIACHKY MOBY HaTPAIUIAIOTh Ha TPo0sieMy 0araTo3HayHOCTI, SIK Y MMOBCAKICHHOMY >KUTTI
Tak 1 y HaB4aHHI. [HOMI MpeaCTaBHUKK MOBU HE MOXKYTh 3PO3YMITH OJHE OJHOTO, 1 IIe
3a3BHYAl MOB’SA3aHO 3 PI3HUMH KpaiHaMU ,KyJIbTYPHHUMH OCOOJHUBOCTSIMH, BIKOM TOIIIO.

bararo3HauHicTh 3aBlIae yCKJIaAHEHb MPH JOCHTIJDKEHI 1 Mepekyiaji HayKOBOIO 4
odiriiiHo-nioBoro ctuiiB. ChOroAHi icCHye 0arato pi3HHUX IMporpaMm, PO3pOOJICHUX s
€KOHOMIi Yacy Ta pecypciB 3aBASKH IMEpPEKIaay 3a JOTIOMOTOI KOMIT IOTEPHUX CHUCTEM.
Onniero 3 Ttakux nporpaM € Google Translate,skuii TOCTIHHO BIOCKOHAIOETHCS 1
OTMPAETHCS BXKE HA BIIOMI JIaHHI, ajie HE 3aBXKI1 MOXKE PO3YMITH ,III0 XOUE MepeaTH aBTOP
y ¢BOiit po0oTi. CKIagHICTh 3HATTS MOP(HOIOTIYHOT 6AaraTO3HAYHOCTI € TAKOXK aKTyaIbHOIO,

BOHA BUPINIYBAJIACh PI3HUMH MIJISTXaMH, HATIPUKIIA]], 3aCTOCYBaHHS
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CTaTUCTUYHUX aJTOPUTMIB A BupimeHHs 3aBaaHHsA. Ilo6 3po3yMiTu TEKCT, Ba)KIMBO

MPaBUJIbHO BU3HAYUTH 3HAYEHHS CJIIB BIJAIMOBIIHO 10 KOHTEKCTY, aJ)K€ BHpPBAaHE CIIOBO 3
KOHTEKCTY He Oyne ¢yHkuionyBatu. [loBHe BupimieHHs npoOiemu 0araTo3HAYHOCTI €
HEJIOCTYITHUM B aHTJIIACHKI MOBI.

Uumano BUYEHHMX JOKIAJAIOTh 3yCWIb JJIS BHPIIICHHS I[i€l TpoOJeMu, BOHU
CTBOPIOIOTH HOBI MMIJIXO/IM B rajy31 MOBO3HABCTBa. B aHrmiiiceki MOBi icHye noHaa 40-60%
ciiB, fAKi € Oararo3HayHUMHU. Po3risiHeMo kKuibka piBHIB OaraTto3HavyHocTi. [lepimit
CTOCYETBCSl PO3ITi3HABAHHS YaCTHMH MOBH . B aHIIIMCBHKiA MOBI MPHKIAIOM ITbOTO MOXKE
Oytu 301ir gopm: miecioBa y TpeTid 0coO1 OJHMHU B TENEPINIHHOMY Yaci 1 IMEHHUKA Yy
MHOUHI .

She watches — Bona «cmoctepirae» abo BOHa «FOJJUHHUKY, Y IIbOMY BUIIAJIKY CIIOBO
«watches» Moke o3Ha4yaTH abo JIECIOBO («CIOCTepirae» B TpeTid 0co0i OJHUHM), abo
IMEHHHK Y MHOXXUH1 («TOJUHHUKN ).

Hpyruii piBeHb 0araTo3HA4YHOCTI TMOB'SI3aHUN 13 PO3IMI3HABAHHSAM TIpaMaTHUYHUX
KaTeropii, 110 HaJeXaTh 10 OJIHI€T YACTUHU MOBH, aJI€ PIAKO BXXKHUBAIOTHCS.

HanzBuuaiiHO 1iKaBUM NUTaHHSAM Yy O0araTO3Ha4HOCTI 3 AHMIIMCHKOI MOBH €
NpaBWIbHE BUKOPHUCTAHHS CHHOHIMIB JIO CJIOBA «MaJioy», SKE€ MOXKHA TEPEKIaCTH SK
little/few. 11106 111 ci1oBa pO3KpHUBAIN CBOE 3HAYCHHS MOTPIOHO 3HATH ,KOJIU iX MPABUIBLHO
BxuBaTu. CroBo «littley BUKOPUCTOBYETHCS 3 HE3IIYEHHUMHU IMEHHUKAMHU, a CIIOBO «few»
— 31 3IIYCeHHUMHU IMEHHUKaMU. JIJIsl IpHUKJIaay CIyTyBaTUMYTh PEUCHHS

1) Few cities in Europe are actually clean and comfortable these day.
(Hebarato micT B €Bpori ChOro/iH1 A1IMCHO YUCTI Ta 3aTHUIIIHI. )

2) Few voted for this candidate.

(Mano xTo nporoJyiocyBaB 3a IbOI'0 KaHIW1AaTa. )

3) We have little information to investigate. (¥

Hac MaJjo iHdopmartii 11t po3ciiyBaHHS.)

4)We have little time to prepare before the exam.

(Ha miarotoBKy iCIIUTY B HAC ye MaJjo 4acy.)
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OToX, 32 TONOMOTrOK NPHUKJIAAIB MU MOOAYMIM, IO PO3PI3HUTH CIOBAa-CHHOHIMU
JOBOJI1 JIETKO, TOJIOBHE PO3YMITH 1 3HATH I'OJOBHI MPABWJIA BXKUBAHHS T BMITH PO3PI3HATH
3JIIYEH1 Ta HE3/I14EeH1 IMEHHUKH I1]] Yac MepeKIaay B IHO3EMHIA MOBI.

Buxonsiuu 3 BUILIEBUKIIAAEHOT0, MOXHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 110 0araTO3HAYHICTh L€
0COOJIMBE SIBUINE, 3YMOBJIEHE ICTOPUYHHM PO3BUTKOM, SIK€ BHUKIMKAE HEOOXITHICTD
BiOOpakeHHs1 y MOBI. barato HayKOBIIIB 3aiiMalOThCs I[IEI0 TEMOIO BXKE KIJIbKa CTOJITh,
OCKUIbKU MpoOJieMa MoJiceMii 3aJIUIIA€ThCS y>KE BAXKIIMBOIO, sIKA MOB’A3aHa 3 PO3BUTKOM
iHGOpMAaIIITHUX TEXHOJIOT1H, 3aBASKM SKUM y MalOyTHbOMY BHHUKHE 3HAyHO OlJblIe
BapiaHTIB JUIsl BABYEHHS Ta JAOCTII)KEHHSI MOBO3HABUYMX SIBUILI.

Cnucok sukopucmanux oxcepei:

1. JlinrsicTuyHi 0COOIMBOCTI pO3BUTKY OaraTO3HauyHOCTI CJIOBA B aHTIChKiN MoB1: HaykoBwuii 6iior.
2013 . URL:
https://naub.oa.edu.ua/linhvistychni-osoblyvosti-rozvytku-bahatoznachnosti-slova-v-anhlijskij-mo
vi/

2. Mopdoomoriuna oMoHIMIs B aHriikcekid moBi. 2013 . URL:
https://opentalk.org.ua/langstory/omonimy-v-anglijskij-
movi/

3. [emnens FO.1O., Borinuesa M.JI. JlinrBictuka. JIiHrBoKYIbTYpOJIOTIA. CiBBIIHOIIECHHS

OJIHO3HAYHOCTI Ta 6araTo3HavyHOCTI CJI0BA B CHCTEM1 MOBH Ta JISKCUKOTpadii.
Huinpo: Aknent I1I1, 2017. Yactuna 2. 306 c.
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MNJIAT®OPMA GRAMMARLY 5K 3ACIb ®OPMYBAHHS

TPAMATHYHOI KOMIIETEHTHOCTI YYHIB CTAPLIOI IIKOJIA

['pamMaTyHa KOMIETEHTHICTD — 1€ 3JJaTHICTh JIFOAUHH 10 KOPEKTHOTO TPaMaTHYHOTO
oQOpMJICHHS CBOIX YCHMX 1 INHCEMHHMX BHUCJIOBIIOBaHb Ta PO3YMIHHS TI'paMaTHYHOTO
odOpMIICHHS MOBJICHHS IHIIUX, sika 0a3yeThCs HA CKIAJHIA 1 JUHAMIYHINA B3aemMoil
BIJIMOBIIHMX HABUYOK 1 3HaHb Ta TpaMaTUYHO1 yCBIoMIIeHOCTI [3, ¢. 15].

dopMyBaHHS TpaMaTUYHOI KOMIICTCHTHOCTI y CTapIIOKJIACHUKIB Ma€ BaKIIMBE
3HAUEHHS [JI1 PO3BUTKY iXHIX MOBHHMX HaBHYOK, OCOOJMBO BHUBYEHHS AHTJINCHKOI fK
1HO3eMHOiI. PO3BUTOK TpaMaTH4YHOi KOMIIETEHTHOCT! CTApUIOKIACHUKIB AaHTJIIHCHKOIO
MOBOIO TIOYMHAETHCS 13 MEPEXOJy BiJ PO3MI3HABAHHS NPABMWII 1O I1X CaMOCTIHHOIrO
BUKOPUCTaHHS B peajbHOMY KOHTEKCTi. Ponb BHKIagada mepemdavae JTOMOMOTY YYHSIM
BU3HAYUTHU Ta 3PO3YMITH IpaMaTHKy 3a JOIMOMOTOI CTPYKTYPOBaHUX BIPaB, MO0 MOTIM
NeperTH 110 3MICTOBHOI MPAKTHKU 3 JlaloraMd YH POJIbOBUMHU ITpaMH, 3PEIITOIO
320X0YYIOYH JI0 CAMOCTIMHHUX 3aBAaHb, TAKUX SIK TUCHMO YH MPE3CHTAILI.

BuxopucranHs Takux METOIIB, SIK case study, mepeBepHYTI KJIacu Ta IHTEPAKTUBHI
iHCTpyMeHTH (Hampukian, Quizlet, Kahoot, Grammarly), mMoxe 3poOuTH TpaMaTHYHY
MPAKTUKY OUIBII IIKABOIO Ta aKTyalbHOK. BHKOpHUCTaHHS PI3HUX MIIXOMIB HaBYAHHS
CIIpHUsi€ TOKPAIICHHIO HAaBYaHHS IUISXOM ITIBHUIICHOT MOTHBAIii YYHIB JO ydYacTi B
PO3YyMOBIi#l AISUTBHOCTI. 3aBASKH TOCTIAOBHINA TPAKTUINI Ta 3BOPOTHOMY 3B’SI3KY YUHIB
dbopMyIOTh HaJIiHE TPAKTUYHE BOJOAIHHS TPAMATHUKOIO.

VYyuteni aHrmiichbkoi MOBM MOBHUHHI MAaTH MOXKJIMBICT BUOMpaATH HAWOLIbII
BIIMOBIIHI 3acO00M HAaBUaHHA JJIs1 y4HIB. HaBuanbHi Memia, Taki Sk MUGPOB1 IHCTPYMEHTH,

MIPYYHUKU YU IHTEPAKTUBHI MIIAaTPOPMH, MOKYTh CYTTEBO BIULIMHYTH HA 3aJy4YCHICTh
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VUHIB 1 pe3ysbTaTh HaB4YaHHSA. EQEeKTuBHI MeJia MaroTh BIANOBINATH PIBHIO HAaBYAHHS

YUYHIB, CKJIaTHOCTI MaTepialy Ta KOHKPETHUM 1M ypoky. [Tmardpopma Grammarly — e
MPOCYHYTHI MOMIYHUK 13 HAMMCAHHS, KWW HaJla€ BIATYKH IIOJ0 I'paMaTUKH, opdorpadii,
MYHKTYaIlii Ta CTWIIO B peajgbHOMY 4Yaci. [Hterpyroun Grammarly y HaBuaneHUil mporec,
BUKJIa[layl aHTJIIMCHKOT MOBM MOXYTb 3alpONOHYBAaTH YYHSIM HEraiHl Ta KOHKpETHI
BUIIPABIICHHS, IO JOMOMOXXE iM 3pO3yMITH Ta BHUIPABUTH CBOi MUCHMOBI TOMUJIKH.
[Ipomo3urlii iHCTPYMEHTY TaKOX MOXYTh OyTH MiAMOTOIO [JIsl HABUAHHS, CIPHUSIOUYH
CaMOBHITIPABJICHHIO Ta BJIOCKOHAJICHHIO 3 4acoM |2, c. 22].

Ha BiaMiHy Biji TpaauIiiiHUX IHCTPYMEHTIB nepeBipku opdorpadii, Grammarly vacto
TIOSICHIOE, YOMY TIPOIIOHYETHCS BUTpaBiIeHHs. Lle Moke OyTH BaKJIMBUM iHCTPYMEHTOM Y
HaBYAIBHOMY KOHTEKCTI, JIe PO3YMIHHS OOIPYHTYBaHHS BUIIPaBJICHb MIATPUMYE TIHOIIE
HaBYaHHS Ta JIOTIOMAarae y4JHsM 3aCBOITH IpaMaTHU4HI ITpaBUIIa.

[Tnatpopma Grammarly BimcTexye MOBTOPIOBAaHI MOMUJIKH, TOTOMAraly4u y4HSIM
BU3HAUMTHU 3aKOHOMIPHOCTI B iXHIX mommikax. Hanpuknan, ydeHs, SKUil TOCTIMHO IUTyTa€e
YacH YW Y3TO/DKEHHS IijMeTa W JiecioBa, Moxe BHKopucToByBatH Grammarly, o6
YCBIIOMUTH I1I MPOOJIEeMH, Ha SIKUX BIH TOTIM MOXE 30CEPEIUTHCS 3a JOMOMOTOIO
JIECTIPSMOBAHUX BIIPaB a00 MOBTOPHUX 3aHSATH 31 CBOIM YUHUTEJIEM.

OCKUTbKM Y4YHI OTPUMYIOTh 3BOPOTHUN 3B’SI30K HE JIMIIE IOJO0 T'PAMATHUKH, aje i
I0JI0 CTHJIIO Ta YITKOCTi, BOHU MOXYTh OUIBII IUTICHO BIOCKOHAJTIOBATH CBOi HABUYKHU
nucbMa. L9 po3mupeHa MmiaATpUMKa MOXE JONMOMOTTH IM PO3BUHYTH OUIBII JIeTalIbHE
PO3yMIHHS TPAMATUKH Ta CTPYKTYPU PEUYCHB, CIIPUSIOUH KPAIIOMY 3araJIbHOMY BOJIOJIHHIO
MOBOIO.

Grammarly mo3Bossie y9HsIM TPaKTUKYBaTH TpaMaTHKy CaMOCTIHHO, IO MOXKe OyTH
0COOJIMBO KOPUCHUM Yy MOJIENl TepeBepHyToro kmnacy. Llei He3anekHUN HaBYaJIbHUM
IHCTpPYMEHT JOMOBHIOE HABUaHHA B KJAacCl, HAJAIOYM IHTEPAKTUBHY IutatQopmy s
MPAKTUKH Ta 3aKPITUICHHS 32 MEKaMU 3aHSTh ITiJT KEPIBHUIITBOM BUKJIaada.

VYHiBepcanpHicTe Grammarly no03Bojisie BUKOPHCTOBYBATH 11 JJIsi PI3HUX THITIB

3aBJjaHb — €C€, 3BITIB 1 HaBITh HepopMabHUX pOOIT. BiH afanTyeTbes 10 PI3HUX PIBHIB
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(opManbHOCTI, AOTIOMAaralOyu y4HsIM BIANPALbOBYBAaTH I'PAMaTUKY B PI3HUX KOHTEKCTaX 1

MOCTYTOBO a/IaNTYIOYH CBOi HABUYKH JIJISl 3aCTOCYBaHHS B PEaTbHOMY JKHUTTI.

Grammarly noOpe inTerpyerbes 3 6araTbMa OHJIAHH-TLIATGOPMaMU Ta MPUCTPOSIMH,
10 pOOUTH MOr0 AOCTYIMHUM SK Y KJacl, Tak 1 103a HUM. Y4H1 MOXYTb BUKOPUCTOBYBATH
HOro Ha CBOIX OCOOMCTHX HMPUCTPOSX a00 MIKUIBHUX KOMIT I0TE€pax, 0 POOUThH MPaKTUKY
IpaMaTUKHU OUTbII THYYKOIO Ta JOCTYITHOIO.

VY cBoemy nocnimkenHi Myxammen Ani I'ydpon ta ®aris Pociga [1, c. 401] pifinuim
BHUCHOBKY, IO BHKOPHCTAaHHS MporpamMHoro 3abesmeuenHs Grammarly y BuBuYeHHI
aHTJIIHCHKOT MOBHU Ja€ MO3UTUBHUNA BHECOK y 3MCHIICHHS IMOMUJIOK, SIKi POOJISITh Y4YHI 3
TOYKM 30py BUKOPUCTaHHS JIEKCUKM (IAUKLI(), BUKOPUCTaAHHS MOBHU (TpamMaTuka) Ta
mexaHiku (opdorpadii) 1 mynkryanii. Lle Takox 3aoxouye y4yHiB OyTH aBTOHOMHHMMH Ta
HE3IC)KHUMH, OCKUIBKH 11€ BUMAarae BiJl HUIX CAaMOCTIMHOTO OIlIHIOBaHHS BJIACHUX POOIT 3a
JIOTIOMOT'OX0 3BOPOTHOTO 3B’s3KYy, HQAAHOTO cucTeMoro. OHAK OHIAWH-TIIATPopMa MEHII
e(eKTUBHA 3 TOYKM 30Dy JIBOX MHUCHMOBHUX IHIUKATOPIB, 3MICTy Ta OpraHizailii, OCKUIbKH
CUCTEMa He MOK€ BU3HAYUTH, YH BIJIIOBIIa€ 3MICT HAMMMCAHOTO YYHSIMH TEM1 UM Hi, TO10HE
BUMarae KOHTPOJIIO BiJ] BUKJIaJaya.

Omxke, BrpoBamkenHs Grammarly y mpouec ¢opMmyBaHHS —TpaMaTUYHOT
KOMITETCHTHOCTI MOXXE TIOKPAIIUTH JOCBIJl HaBYAaHHS, HAJAIOUM 1HIUBIAyTBHUN 1€BUMA
3BOPOTHHI 3B’S30K, PO3BMBAIOYM 3BUYKH CAMOBHUIIPABISITH Ta CIPHUSIIOYH OBOJIOAIHHIO
MOBOIO. JIJIsl BUMTEINIIB BIH MOXE CIYXXHUTH JOJATKOBHUM IHCTPYMEHTOM JUIS 3aKPIIlJICHHS
YPOKIB 1 3a0XO4YeHHS Y4YHIB OyTH OUIBII AKTHBHUMH II0J0 BIOCKOHAJCHHS CBOiX
rpaMaTUYHUX HABUYOK.

Cnucok sukopucmanux oxcepe:
1.  Ghufron, M. A., & Rosyida, F. (2018). The role of grammarly in assessing English as a
Foreign Language (EFL) writing. Lingua Cultura, 12(4), 395-403. [Enextponnuii pecypc]. Pexum
nocrymy: https://doi.org/10.21512/Ic.v12i4.4582
2. Halim, A, Sharina, S., & Zur, S. (2022). Grammarly as a Tool to Enhance Students' Self-

Directed Learning. KnE Social Sciences, 7(8). [Enextponnuii pecypc]. Pexum nocrymy:
https://doi.org/10.18502/kss.v7i8.10719
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POJIb AHTJIIICHKOI MOBH Y MIXKKYJILTYPHIN KOMYHIKALIL: BIJ
TEOPIi IO IPAKTUKH

AHTITIIiCbKa MOBa B YMOBax CYYacHOCTI MEpecTyluia MEXi OKpEeMHX KpaiH,
TepeTBOPHUBIINCH Ha CHpaBxkHiil lingua franca — MOBY MiKHApPOJHOTO CHiNKyBaHHs. Ii
BIUIMB HAa MDKKYJIBTYpPHY KOMYHIKAI[IF0 € HACTUIbKM 3HAYHUM, IO 3acCIyroBye Ha
JETAIbHUNA PO3TIISIL.

CydacHe BHMBYEHHS 1HO3EMHHX MOB Ma€ (OKyCYBaTHCS Ha PO3BUTKY HABUYOK
CIUIKYBaHHs. 3MiHA MOTHUBAILlii 10 BUBYEHHSI MOB BUMarae OHOBJICHHSI METO/1B HaBYaHHS.
Jlns Toro, mo6 epeKTUBHO CIUIKYBAaTHUCS 3 MPEACTAaBHUKAMHU IHIIUX KYJIbTYp, HEOOX1THO
HE JIMIIIE OBOJIOAITH MOBOIO, a ¥ 3arTMOUTHUCS B KYyJIbTYPHUM KOHTEKCT, 3BUYAl Ta MIHHOCTI
HOC1iB MOBHU. 3HaHHS 1HO3EMHHMX MOB, OCOOJIMBO aHIIMCHKOI, CBITYUTH MPO BIIKPHUTICTH
JIIOJTMHU 10 HOBOTO JIOCBIZTY Ta CIIPHSIE JIETKOCTI Y BCTAHOBJICHHI MIXKHAPOTHUX KOHTAKTIB.
3 TEOpEeTUYHOi TOYKHU 30Dy, AHIIINChKa MOBa CIYI'y€ MOTY)KHUM IHCTPYMEHTOM IS
MOJIONAaHHS KYJIbTYPHUX Oap'epiB Ta CIPUSHHS B3a€EMOPO3YMIHHIO MIX JIFOJIBMHU Pi3HUX
HalioHabHOCTeH. BoHa 3a0e3nedye CcriibHy OCHOBY JUIsl CIIUIKYBaHHS, JTO3BOJISIOUN
JOJISIM 3 PI3HAMH KYJIBTYPHUMH KOJaMH OOMIHIOBATHUCS 17I€IMHU, JyMKaMH Ta €MOIIISIMHU.

['mobamizariis Ta HayKOBO-TEXHIYHHUW TMPOTPEC 3pPOOMIM  aHTIINWCBKY MOBY
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YVHIBEpPCAIIbHOIO MOBOIO HayKH, OI3HECY Ta MacoBOi KYJIbTYPH, & TaKOX JIOMIHYIOYOIO

MOBOIO B IHTepHET-TIpocTopi. e o3Hauae, 1110 BOJOIHHS aHTIIMCHKOK MOBOIO BIIKPUBAE
0e31114 MOKJIMBOCTEH ISl MPOQPECIHHOTO 3pOCTaHHA, MIKHAPOJHOTO CIIBPOOITHULITBA Ta
OCOOHUCTICHOTO PO3BUTKY.

Ha npaxTuii, poiaps aHridCbKOI MOBH Y MIKKYJITYPHIA KOMYHIKAI[li TPOSBIIAETHCS
B pI3HMX cdepax KUTTS. Y Oi3HecCl, aHIiiCbka MOBa € KJIIOYOBOIO I YKIJIAJaHHS
MDKHApOJIHUX KOHTPAKTIB, MPOBEIACHHS IEPErOBOPIB Ta BEJACHHS KOPECHOHICHINT. Y
HayIli, aHTJI1ChKa MOBa € MOBOIO OUTBIIIOCTI HAYKOBUX MyOIiKaIlii Ta KoHGEpeHIii, 1o
cipusie OOMIHY 3HAHHSIMU MIDK BUEHHUMH 3 PI3HUX KpaiH. Y cdepi TypusMy, aHTIIHCbKa
MOBa JIO3BOJIIE TYPHCTaM 1 MICIIEBOMY HACEJICHHIO CIUIKYBATHCS Ta Kpalle IMi3HaBaTH
KyJIbTYPY OAWH OJHOTO.

OpHak, HE3BaKAIOYM Ha BCl TepeBard, BUKOPUCTAHHS aHTIIHCHKOI MOBH B
MDKKYJIBTYPHIA KOMYHIKAIlll TakoXX Mae CBOi OCOONMBOCTI Ta BUKIMKH. KynbTypHi
BIIMIHHOCT1 MOXXYTh TMPHU3BOJAUTH 10 HEMOPO3yMiHb HABITh MPH CIUIKYBaHHI OJHIEIO
MOBOI0. HeBepOaibHi KOMYHIKATHBHI 3aCO0M, TakKi SIK )KECTH, MIMiKa Ta IHTOHAIIISI, MOXKYTh
BIJIPI3HATHUCS B 3QJISKHOCTI BiJl KyJIbTYPHUX HOPM. Tomy, 11t epeKTUBHOT MIKKYIBTYPHOT
KOMYHIKaIlii BaXXKJIMBO HE TUIBKU BOJIOIITH aHTJIIMCHKOIO MOBOIO, ajie i OYyTH YyTIUBUM JI0
KyJIbTYPHHX HIOAHCIB 1 TOTOBHM JI0 aJIanTarlii.

Mu Bce OunbpIlie YCBIIOMITFOEMO, HACKUIBKH BaXKJIHMBO BPaxOBYBATH KYJIbTYpPHI
HIOAHCH IIiJI Yac mepekianay. Pi3HI KyJIbTypHd MalOTh CBOi YHIKaJIbHI OCOOJIMBOCTI, SIKi
MOXXYTh CTBOPIOBATH 3HAYHI TPYAHOIII MPH Tiepeaadi iHpopmailii 3 oHi€] MOBH Ha 1HIITY.
AOu 3a0e3neunT €PEKTUBHY MUDKKYJIBTYPHY KOMYHIKAIlI0, YYAaCHUKH CITUIKYBaHHS
MOBUHHI PO3YMITH TJIIMOOKHW KyJIbTypHUU KOHTEKCT ciiB. ToOTo, MOBa He IuIIe
Bi10OpaXKa€KyIbTYpPHI OCOOJIMBOCTI HAPOLY, aJie i € IHCTPYMEHTOM, 32 JOTIOMOTOIO SIKOTO
MU MO>KEMO CITIJIKYBaTUCS 3 MPEICTABHUKAMU THIINX KYJIbTYp. AHTIINHCHKA MOBA BiJ[irpae
He3amnepeyHy poiib y MDKKYJIbTYpHIM KOMyHIKarlii. BoHa ciiyrye MocToM MK pI3HUMHU
KyJIbTypaMu, CIIPHSIE B3aEMOPO3YMIHHIO Ta CIIBITpaIli.

Onnak, [ JOCSATHEHHS MAaKCUMalbHOI €(QEKTHUBHOCTI B MUKKYJIbTYPHOMY

CHUIKYBaHHI HEOOX1THO HE TUIbKU BOJOAITH MOBOIO, ajie¢ ¥ PO3BUBATHU KYJIbTYPHY
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KOMIIETEHTHICTh Ta OYTH BIIKPUTUM JI0 I1aJIOTy.

Cnucok euxopucmanux oxycepen :

1. Tamiii JI. I'. OcBitniii noptan Kinacuunoro npuBaTHoro yHiBepcurery: Ilenarorika ¢popmyBanus
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HEBEPBAJIbHA CEMIOTUKA Y MYJIbTUILIIKAIIAHIN BEPCII IOBICTI
HIJIA TEUMAHA «KOPAJITHA Y CBITI KOIIIMAPIB»

VY po3Biali aBToOp, 3apajay MONUIYKY 3p03YyMUIMX 1 MOMYJIpHUX 00pasiB, 3BEPTAETHCS
HE JIUIIC JIO TEKCTY TBOPY, @ 1 IO MOTO «IEPENPOYNTAHHS» IHIIMM BHUJOM MHCTCITBA —
MYJIBTHIUTIKAITIEO, IKa Ma€ HEBUYCPITHUHN MTOTEHITIAT Y [IbOMY acTeKTi. Ik HacIiIoK,
«IEePeTPOYUTAHHSY JIITEPATYPHUX TBOPIB BIIOYBA€THCS MOBOIO Bi3yanizalliii 1 BiIKpuBae
HEOYIKYBaHI MOXJIMBOCTI JJIsI OCMHUCJICHHS IUIO1 HHM3KH CHenu(IdHO JITepaTypo- Ta
MOBO3HABYUX MPOOJIEM, TAKUX SIK JIIHIBOMIOETHUKA, KaHP 1 HABITH 11€0JI0T1s.

Mynbsrumikaniina agantanis Bigomoi mosicti Hima Telimana «Kopamina y Cairi
KommMapiBy 3Ha4HOIO MipOI0 TOKJIAA€THCSA HAa HEBEpOaIbHy 00pa3HiCTh, IO IEPEIAE CEHCH
Ta €MOIIIHI CTaHU MepcoHaxiB. OHIEIO 13 cenu(IYHUX pUC MYJIbTUILTIKAIIHHOTO JKaHPY
€ Te, 1[0 BIH HE Mae€ JeTaIbHUX OMKCIB IMEPCOHAXKIB HA BiAMIHY BiJl TEKCTOBHX (OPM, TOMY
pexXucepy i aHIMAaTOPU 3aCTOCOBYIOTH XYT0KHI 00pa3u.

XynoxHid o0pa3 — ocobnuBa (opma ECTETHYHOTO OCBOEHHS CBITY, 3a SKOI
30epiraeTbcsi WOTO IUTICHICTH, KUTTEBICTh, KOHKPETHICTh, HAa BIAMIHY BiJ HAyKOBOTO
Mi3HAHHS, M0 MOJAEThC ¥ (HOpMi aOCTpakTHUX MOHATH [1]. Mu po3risimaeMo XyaoxKHiH
o0Opa3 sIK 3HAaKOBO-CHUMBOJIIYHUH TipeaMeT ceMioTHkU. P. EOepT cTBepmKye, Mo XymoxKHiH
o0pa3 — 1e HE MPOCTO BIMOOpaKCHHS PEaIbHOCTI, a JUCTHIIAIS €MOIlIA, CMHUCIY Ta

MEePCHeKTUB, chopmMoBaHa GaueHHAM TBOPIIS, MO0 BUKIMKATH BIATYK Y TJsijja4a Ha OCHOBI
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Horo BiacHoro noceiny [2]. Takox mpo CrOKETHO-KOMHO3ULIWHUN 00pa3 Xym0KHBOTO

TBOPY Ta MYJIbTHILTIKALIHHOTO TEKCTY BUCTIOBIIIOBABCS aMEPUKAHCHKUN MUCTEIITBO3HABEI[h
Epner ['oMOpix, sikuii 3a3Havae, 10 300pa)keHHs SBJsi€ COOO0I0 1IOCH OUIbIIE, HIK MPOCTE
B1JI0OpaK€HHSI BUAUMOTO CBITY. Yce (OpMyeThCS BiJ 3ayMy XYJOKHHUKA 1 cTae 3ac000M
JUTSL TPOCYBAaHHS €MOILIIH, 1/1ei Ta miHHoCTeH [3].

B anrnomoHiii Bepcii mynbTdineMy «Kopamina y Csiti Kommapisy (Coraline)
JOMIHYIOTh KOJIbOPOBI PIlIEHHs Ta crenudiuHi AeTali, M0 NiACHIIOITh TEMAaTUKY Ka3KH.
3a I01OMOro10 OMUCY aBTOpa 1 YSBUM MU MOXEMO CKJIACTH XYJO0XKH1i 00pa3 JiTepaTypHOTO
reposi, TOJli SIK 3a JJOMOMOTOI0 MYJBTUILTIKAIlT MU 0a4MMO B)KE «TOTOBOTO» MEPCOHAXA: BiH
3MaJIbOBaHUW y TEBHOMY CTWII, (OpMI, KOJbOPi, CBITJIOTIHI, KOMIO3MIIi, (akTypi,
MepecHeKTHBi i3 migiGpaHuM TromocoM, SIKMil BimmoBimae Biky it oGpasy repost. Moro
BHYTPIIIHI PUCH BIAOOPAXKYIOTHCS UY€pPE3 CHUMBOJMU XPOHEMIKU, 2ACMUKU, NPOKCEMIKU,
ayckyromayii, Kinecuku i napaninegicmuxu. 11 cpepu Hayk Ta KOAU MPAIOIOTH Y
MYJIBTQLIBMI, 3JTMBAIOYHN Y CMMO103 yCi HANIPSIMKH HEeBepOaIbHOI CEMIOTHKH.

3a TOTIOMOT010 KIHECHKH — HAYKH TTPO )KECTH — MU 0AYUMO Ti pYXH, K1 CAMBOJII3YIOTh
NIeBHE pO3YMiHHS: ab0 CJI0BO, a00 MOUYTTH, SIKE Hapasi JIOJAWHA BiTUyBa€ B 116l MOMEHT.
[TapaniHrBicTHKa O3By4y€ HaM 3BYKOBI KOJHM, BUKOPHUCTaHI B MyIbTHUIBMI. XpOHEMiKa
JIEMOHCTPYE Yac, KOJU MOl BiOyBaeThcsl B MyIbT(HUIbMI. SIKIIIO HAM XOYyTh MOKAa3aTH,
10 3apa3 Beuip, TO Y MYJIbT(P1IbMI BUKOPUCTOBYIOTh TEMHI KOJILOPH 1 TICBHY MOBEIIHKY
repoiB (CMOKIN, BIIMOYNHOK, MPUTOTYBaHHS JI0 CHY). A KOJIM PaHOK, TO TOKa3yKTh BCE 3
TOYHICTIO HaBITAKHU (repoil Oaapopwii; CBiTjia, Olda MajiTpa; y MPOCTOPi repost CBITIO).
lactuka B MynbTHLIBMI OMUCYE HE3aJOBOJEHHS a00 HABMAKU TOBHY HACOJOMY BIJ
CIOXKUBAHOTO; 1€ BUPAXKEHO Yepe3 eMOIlil Ta CTaH reposi. AyCKyJbTallisl € IMOKa3HUKOM
CIPHUMHSTTS 3BYKIB Ta ayA1aIbHOCTI MIXK JTIOJJUHOIO 1 3BYKOBUM KOJIOM (3BYKOCIIPUHHSTTS).

OnuH 13 HaWOLIBII SICKPAaBUX HEBEPOATBHUX CUMBOJIB — TI'yI3MKOBI 041 MEIIKAHIIIB
napajenbHOro cBiTy. Lleil enemMeHT € He JnIIe MOTOPOUTHUM JIEKOPATUBHUM aKLIEHTOM, ajie
i CHMBOJIOM BIZICYTHOCTI JyIIli Y¥ 1CTUHHOI ieHTHYHOCTI. [loai0Hui i CHMBOTI3M T03BOJISIE

CTBOPHUTH HaIpyXKeHY atMoc(epy HaBITh 0€3 A1aJIOriB.



219
HeBepbanbHa cemioTMKa, KpIM €CTETUYHOI (YHKIII, € BaXJIUBUM 3aco00M

KOMYHIKallii, 0COOJMBO B MYJBTHUILIIKAIllI, sIKa pO3paxoBaHa Ha MIKHAPOJHY ayAUTOPIIO.
3aBAsSKM YHIBEPCAJIBHUM Bi3yaJbHUM CHMBOJIaM 1 K€CTaM MYJIbT(HUIBM CTa€ 3pO3yMUIUM
HaBiTh 0e3 moTpebu B mepexinanl. lle mae MOXIMBICTH JOJaTH MOBHUM Oap’ep 1 poOUTH
ICTOPIIO TOCTYNHOIO JUJIS TJIA/1a4iB 3 PI3HUX KYJIBTYP Ta MOBHHUX IPYIIL.

TakuM ymHOM, HeBepOanbHa CEMIOTHKA Y MYJbTHIUTIKALIMHIA Bepcli mosicTi H.
Teiimana «Kopamina y Cgiri KomMapi» BHKOHYe HE JIMINE €CTETHUHY, ale M
KOMYHIKaTUBHY (PYHKI[I}0, T03BOJISIFOUM IIIsiadyaM J0JaTH MOBHUN Oap’ep Ta crnpuiiMaTu
pPO3MOBiAb Ha IHTYiTUBHOMY pIiBHI. BUKOpUCTaHHS CHMBOJIIYHUX KOJBOPIB, JKECTIB Ta
BI3yaJbHUX €JIEMEHTIB CIpHUS€ JOCATHEHHIO TJUOIIOro €MOIIIHOr0 KOHTakTy 3

ayJIMTOPi€I0, HE3AJIEKHO BIJ 11 MOBHUX YU KYJBTYPHUX OCOOJIMBOCTEH.

Cnucok suxopucmanux ox3cepe:
1. Hy6unina O. Ekpanizaiis JiTEpaTypHOTO TBOPY: CEMIOTHYHUN AaCIEKT.
Inozemna ¢inonocisa. 2014. Bum. 126. 4. 1. C. 87-97.
Ebert R. The Art of Film Criticism. Chicago Sun-Times, 2002.
3. Gombrich E. Art and Illusion: A Study in the Psychology of Pictorial Representation. 1960.

N

P. 138.
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OYHKIIOHAJIBHE 3HAUYEHHSI ITPUCJIIBHUKIB I3 CY®IKCOM
-WARD(S) Y POMAHI I’ KOAH POYJIIHT «I'APPI IIOTTEP I
CMEPTEJIbHI PEJIIKBIi»

VY pomani [xoan Poyninr «["appi ITortep 1 CMepTenbH1 penikBii» TPUCTIBHUKA 13
cydikcom -wards BiirparTh BXIMBY POJIb Y BUPKEHHI HAPSIMKY pyXxy abo mii. Cydikce
-wards (mampukman, backwards, forwards, towards) B aHrmiiichkiii MOBI BKa3ye Ha
HanpsIMOK a00 Opi€HTalll0 Yy MPOCTOpl, IO YaCTO BHUKOPUCTOBYETHCS [IJISI OIUCY
nepecyBaHHS repoiB a00 3MiHU 0OCTaBUH.

VY poMaHi BOHM BHKOHYIOTh TaKi OCHOBHI (pyHKIIIl, IK CEMaHTHUYHI, rpaMaTU4HI Ta
CTHIIICTUYHI. AJie pO3IJISTHEMO JIMIIE CEMAaHTUYHI Ta CTUIICTUYHI.

[Mlogo cemanTHyHUX (GYHKII, TO BUAUIIEMO TakKi: BKa3iBKa Ha HAMPSIMOK PYXY,
nepeaya eMOIHOro cTany abo HaIpy>KEeHHS Ta 300paKeHHS MariyHUX CLEH.

1. Bka3siBka Ha HanpsiMmok pyxy. Hanpukinan, npuciaiBauk backwards o3uauae pyx
Hazaz, a forwards — soepen. Li npuCIiBHUKY MIKPECIIOOTH QI3MUHUN PYX IEPCOHANKIB Yy
IPOCTOPl, YacTO Yy KOHTEKCTI MariyHux aii uum Bredui. Hampukmnaa, xoim mepcoHaxi
HaAMaraloTbCsl YHUKHYTH HEOE3MEKH, OMUC PYXy CTA€ BAXKIUBUM JJISI CTBOPCHHS JUHAMIKH
CIOXKETY.

2. 3B's3ok i3 mariuaumm pismm. Y cBiti [appi Ilorrepa, me Oarato ik
BiTOYBa€ThCS 3aBJSIKU Marii, IPUCITIBHUKH 13 cydikcoM -wards momomararoTh TOYHIIIE
omucatu cnenudiky MariyHUX MaHIMYJISAIIA 3 mpeaMeTamMu abo mpoctopoMm. Hampukian,
KOJM TIEPCOHaXK1 KOPHUCTYIOTHCS 3aKJIWHAHHSAMH JJIS TIEPEMIICHHS, Taki TPUCITiBHUKA

YTOUHIOIOTH HAMPSAMOK 1XHIX 1.
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Jlo npuknany, forwards onucye akTUBHI Jii IEPCOHAXKIB, 0COOJIMBO B CIIcHAX OWTB

Ta nepeciuinyBanb: «'Petrificus Totalus!" screamed Hermione from out of sight, and the
Death Eater fell forward like a statue to land with a crunching thud on the mess of broken
china, table, and coffee» [4] / «— Ilempugixyc momanyc! — 3axpuuana 3eiokinice I epmiona,
I cmepmedicep no8anuscs, Haie cmamysi, 3 XpYCKOMOM NPU3EMIAI0UUCL TUYEeM NPIMO Ha
MIWAHURY 3 OUmMoi nopyensHu, po3mpoweno2o cmoia i poziumoi kasuy [3], a upwards e
XapaKTEepPHUM JIJIsl ONKCY TMOJIBOTIB Ha MITJIaxX, 3akinHaHb: «Harry swerved again as the
serpent lunged at him; he soared upward and straight toward the place where, he prayed,
the door stood open; Ron, Hermione and Goyle had vanished; Malfoy was screaming and
holding Harry so tightly it hurt» [4] / «appi 3pobus we ooun kpymuii nosopom, Koiu Ha
Hb020 KUHYBCS 3Mill, 3/1emig yeopy U nomuas myou, oe maiu oymu eiouuneri 0eepi. Pon,
TIepmiona i Totin suuxnu, Mengoii nemenmyeas i max miyno mpumascs 3a Iappi, wo 6y10
aoic bonsiuer [3].

3. Ilepemaua emouiliHOro craHy a0 TICHUXOJOTNIYHOIO0 HANMPYKEHHS.
[TpucaiBHUKY 13 MO3HAYCHHSM HAMPSIMKIB PyXy TaK0X MOXKYTh MeTa(opruyHO BigoOpakatu
ctaH nepcoHaxiB. Hampuknan, pyx backwards moske cumBomi3yBatu cTpax abo BimCTyI
nepe HeOe3MmeKoro, ToAl K towards miaKpecroe pilnydicTh a00 IparHeHHs 10 A0CATHEHHS
METH.

om0 mpucaiBauKiB inwards/outwards, To aBTopka rmepeBakHO BUKOPHUCTOBYE TX IS
OIKCY EMOLIMHUX CTaHIB TakKuX, sIK CMYTOK, KasaTTs: «Ron responded by maintaining an
unnaturally somber demeanor in her presence as an outward sign of continuing remorse»
[4] / «Pon y 6ionoeiob cmapascsi 6 it npucymuocmi Oymu He36UUHO CYMHUM, OeMOHCMPYIOHU
max ceoe kasmmsy [3].

[ npyrumu GyHKITISIMU, K1 BAPTO BUAUINTH, € CTUIICTUYHI, IO PUKIIALIY:

1. CTBOpeHHS TMHAMIYHOCTI OMUCIB, YEpe3 SIKy aBTOpPKa 300pa)ky€e MIBUIKY 3MIHY
oAl a0o x mapaneabHi Jii.

2. lligkpecneHHs HaMPsSIMKY MEpEMIlIEHHs IEPCOHAXIB Ta TOYHICTh y mepeaadi
MIPOCTOPOBUX BIJHOIIECHB, 1110 O3HAYAE YITKE MO3UIIIOHYBaHHS NIEPCOHAXKIB, CTBOPEHHS

UBHUMIPHOTO IIPOCTOPY CLEHU Ta BIIOOpaXEHHS BIIHOCHOT'O PO3TAIIYBAHHS 00’ €KTIB.
Tp p p Py p p yB
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3. EMoniiiHa BUpa3HICTh, Kpi3b NPU3MY SIKOI MIICHIIOETHCS APAMaTU3M MOMEHTY,

CTBOPIOETHCS] HAIPYKEHICTh Ta BIJ0OpaKaeTbCsl BHYTPINIHIN CTaH MEPCOHAXKIB.

TakuM yMHOM, MPUCTIBHUKHU 3 cy(ikcoM -wards y poMaHi BUKOHYIOTh KOMILIEKC
BOXJIMBUX (YHKI[IM, 110 CHOPUSIIOTH CTBOPEHHIO SICKPaBOi, JMHAMIYHOI Ta 3pO3yMUIOT
KapTUHU NoA1H. BOHM € BaXKJIMBUM THCTPYMEHTOM aBTOpCchbKOro ctuito JIx. Poyminr, mio
J01oMarae i CTBOPIOBAaTH 3aXOIJIMBI Ta Bi3yaJlbHO HACUYEHI CLIEHH.

3arajiom, MPUCITIBHUKH 13 cy(ikcoM -wards HagarTh TEKCTY JMHAMIKH, JETali3yIOTh
Aii Ta AomnoMararoTh riaubIne nepeaaru emouiHuii ctan repois. Lle 30arauye HapatuB i

CHpHsIE KPALIOMY CIIPUMHATTIO CIOKETHHUX MOIIM.

Cnucok euxopucmanux oxycepen

1. 3opisuak P. I1. Peanis 1 nepexnaz (Ha MmaTepiaii aHTJIOMOBHHX NIEPEKIIIB YKPAiHCHKOT PO3H).
JIsBiB : Bun-so npu JIbBiB. YH-T1, 1989. 216 c.

2. Kapa6an B. 1. Teopis i mpaktuka nepeknany. Binaums : Hosa xaura, 2003. 496 c.

3. Poyninr JIx. K. I'appi [lortep 1 cmepTenpHi penikBii (tep. 3 anrit. B. Mopo3oga). Kuis: A-BA-
BA-T'A-JIA-MA-T'A, 2007.
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NIJIPSAHI CIIOJIYYHUKHN YACY B CUCTEMI 3ACOBIB BUSIBY
TPAMATHYHOI KATEIOPIi TEMIIOPAJBHOCTI

3aco0u BUpaKEHHS TEMIIOPATbHUX CKIQTHOITIIPSATHUX PCUCHD XapaKTePU3YIOThCS YiITKUMH
IrpaMaTHYHUMHU O3HAaKaMH, JO SKUX HaJIeKaTh BHJ0-9acOBi (OpPMH TMPHUCYMAKIB Ta
crnofiydHukd. OCHOBHUM 3acO00M BHpPaXXEHHS MIJPSIHOTO 3B’SI3KYy 1 BCTAHOBJIEHHS
BIJTHOIIIEHb MK YaCTUHAMU CKJIQJHOTO PEYEHHS € caMe CIIOJTyYHHK.

YacoBi CIOTYyYHHKH MAPSIHOCTI MEPEIar0Th YaCOBl CEMAaHTHKO-CUHTAKCUYHI BITHOIIICHHS
MDK TIIPSAHOI 1 rojoBHOIO udactuHamMu peueHHs. K. I'. T'opomeHcbka 3a3Hauvae, 110
CIIOJTYYHHUKH BKa3yIOTh HE Ha 4Yac, a Ha TEMIOPAJIbHUM MOPSAIOK i, TOMY BHAUISE IIICTh
3HAYCHHEBUX PI3HOBHU/IIB CEMaHTHKO-CHHTAKCHYHHUX BIIHOIIEHB, III0 3YMOBIIIOE BIATIOBIIHY
nudepeHIiaiio JacoBUX CIIOJIYYHHMKIB: YacOBY IIONEPEIHICTh, YaCOBY HACTYIHICTD,
OJTHOYACHICTH JIild, TOYATOK Jii, MPOMDKOK Yacy, MBUKE HACTaHHS ii [2].

CronyyHUKH 9acoBOi MOMEPETHOCTI BUPAXKAIOTH JiI0, sfKa BijOymacs paHimie, HDK Jis B
rojJoBHOMY pedeHHi. [IpukiagaMu TakuX CIOIYYHHKIB € 00 Moo 5K, neped mum 5K, nepeo
mum koau, Hanp.: Ileped mum ak poznouascs oows, mu ecmueau OiUmu 0000MY.
CronyyHUKH YacoBOi HACTYMHOCTI BKa3ylOTh Ha Jif0, siIka BigOyBaeThCs TMichs MAil B
roJoBHOMY pedeHHi. Cepes1 TaKuX CIIOTYYHUKIB BUIIUISIOTH NiCAsA MO20 K, NICIA MO020 KOJU.
Hanpuknan: Ilicna mozo ak conye 3aiiulo, Cmano npoxosiooHiute.

TeMmopanbHl CEMaHTHKO-CMHTAKCHYH1 BIJHOIIEHHS OJHOYACHOCTI T BHPaXXaIOThCA 3a

JOTIOMOT OO CIIOJIYYHUKIB ) mOU 4ac 5K, y mou 4ac Koau, mooi Ax, Ta BKa3ylTh Ha i, 10
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B110yBalOThCA MapajieibHO B 000X YacTHHAX pedyeHHs, Hamp.: Tooi ak yci npayrosanu, iH

gionoyusas.

CronyyHUKH NOYATKY Jii, @ caMe 8i0modi sK, 3 M020 4acy sK, 6i0 mo2o Yacy 5K, 00 mozo
yacy Koau MO3Ha4yaloTh MOMEHT IMOYATKy Jii abo cTaHy B rojioBHIA yacTuHl. Hanpukmnan:
Biomooi sk s6in nepeixas 0o inuio2o micma, mu piouie CRiIKyeEMOCH.

TemmnopasibH1 CIOJIYYHUKH TaKi, K #POMs2OM MO20 4acy sk, iomooi 5K, 8i0 mo2o 4acy sk,
00 Mo20 yacy sK, 8i0 Mo20 4acy KoJu, 00 Mo20 Ydcy KOu, 3 Mo20 Yacy fK, 3 mo2o 4acy
KOJU, BKa3yl0Th Ha TPUBAIICTH i a0 cTaHy B rojoBHIN yactuHi. Hanpuknan: Bio mozo
yacy AK 3aKiHUUBCs cemecmp, MU MAEMOo Oinbule 8LILHO20 YAC) .

CHonyYyHUKH IIBUIKOTO HACTAHHS Jii 03HAYAIOTh MIBUKE, Mai’ke MUTTEBE HACTaHHS JIii B
TOJIOBHIH YaCTHHI: MILIbKU, MIAbKU... K, MIIbKU-HO, MIIbKU WO, K MIIbKU, UL, TULI ... 5K,
UL MibKY, WouHo, wouHo... ax. Hanpuxknan: Tineku-no mu cinu 3a cmin, sIK npoiyHas
038IHOK.

Y cucreMi 3aco0iB BHPaXKEHHS TpaMaTHYHOI KaTeropii TEeMIOPaJIbHOCTI MiAPSIHI
CHOJIYYHUKHU YacCy BIAIrpaloTh BaXKJIMBY pOJib, 3a0€3MEUyl0Yd YiTKE CTPYKTYypyBaHHSA M
MOCIIIOBHICTh 1M Yy CKIQAHOMIAPSAHUX pedeHHsAX. YacoBi CHOJYYHHUKH HE IPOCTO
MO3HAYAIOTh MOMEHT TOJil, a 3aJaloTh TEeMMOopalbHUN mopsaok Aii. Koxken Tun
CIOJIYYHUKIB J0JIa€ 3MICTOBHOT ITHOMHY BUCIIOBJICHHIO, JO3BOJIIOUM TOUYHO BKa3aTH, SKa
TSt TIepeye iHIIH, Bi10yBaeThCs OJTHOYACHO, TOYMHAETHCS a00 TPUBAE MPOTATOM TIEBHOTO
Jacy, Y HacTae MUTTEBO. Taka qudepeHItiamis CroJydYHUKIB CIIPUSE KPAIIOMY PO3YMIHHIO
TEMIIOPATBLHUX BIJHOIICHH 1 1a€ 3MOry OyJIyBaTH PEUCHHS 3 BUCOKOIO CHHTAKCUYHOIO Ta
CEMaHTUYHOIO TOYHICTIO, 110 € OCOOJIUBO BAYKIMBUM JIJIs1 KOPEKTHOTO BHPAKEHHS YaCOBUX

3B’SI3KIB y MOBJICHHI.

Cnucok eukopucmanux oxjcepen:
1. Bapuyk, B. M. (2011). I'pamaTtuyna kaTeropist TeMIOPaIbHOCTI: CEMAHTUKO-CTPYKTYPHHI acIeKT.
Mogo3HaBcTBO. Neb.
2.  Topoxmenceka, K. I'. (2010). CiosmyuyHHKH yKpaiHCHKOT J1iTEpaTypHOi MOBH: MOHOTpadis. K.:

InctuTyT ykpaincbkoi MmoBu: Bunasauumii nim Imutpa Byparo. 208 c.
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3. KogtyHn, O. B. Cnoiy4Hi KOMILIEKCH y cepi TEeMIOPATBHUX CEMAaHTHKO-CHHTAKCUYHHUX BiTHOILICHb.
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CEMAHTHUKO-CUHTAaKCUYHUX Bi,ZIHOIHeHB.
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Capanun /1.0.
Haykoeuii kepieHuk — TampazanA.C.

Kanouoam PinonociuHux HayxK, 00yenm
Ykpaincokuit oepicaenuii ynisepcumem

imeni Muxaiina /[pacomanosa
(Kuie, Ykpaina)

MOPIBHSUIBHUI AHAJII3 MOBHUX YIEPEJ)KEHBb ¥ TEKCTAX
CTBOPEHHUX HITYYHUM IHTEJIEKTOM I JIFOJAWUHOIO

VY cydacHomy iH(opMaIiiHOMY CBITI, /Ie TEXHOJOTIi 3aliMalOTh yce OUIbIIE MICIIs,
BAXJIMBO PO3YMITH, SIK MOBa BIUIMBAa€ Ha Halie COpudHATTS i1HGopmaiii. MoBHI
yIIepe/DKCHHS, CBIJIOMO YM HECBiIOMO BOYJOBaHI B TEKCT, MOXXYTbh BUKPHUBISATH
00'€eKTUBHICTH MOJ1a4l MaTepiary. MeTa boro JOCHIIKEHHS] — IMOPIBHITH TEKCTU, CTBOPEHI
JIOJIMHOIO Ta IITYYHUM IHTEJIEKTOM, Ha MPEAMET MOBHHUX YIEPEIKEHb Ta 3pO3YMITH, IKUM
YMHOM BOHM BIUIMBAIOTh Ha 4MWTadiB. [Ipornonyro pa3zom 3armuOUTHCS B L0 TEMY Ta
PO3TIIIHYTH pe3yJIbTaTh JOCIIKEHHS.

I{s poGoTa mpucBsAYCHA MOPIBHIHHIO MOBHUX YIIEPEIHKEHB, SIKI MOXKYTh 3yCTpI4aTUCS
B TEKCTaX, CTBOPEHUX IITYYHUM IHTEJIEKTOM, Ta B TEKCTaX, HAMUCAHUX JIOJAbMHU.
JloCmiJPKeHHsT JT03BOJISI€E BHUSIBUTH BIIMIHHOCTI Yy Mmiaxodi 10 (OPMYIIIOBaHHS JYMOK,
o0y 10BM peueHb 1 BUOOPY CIiB. AHAII3 TaKUX yHepeIKeHb JoTloMarae Kparie 3p03yMiTH,
SK TEXHOJIOT1i BIUIMBAIOTh HA HAIlle COPUUHATTA iH(OpMAIli Ta SK JIOJAWHA Ta IMTYyYHUN
THTEJIEKT MOKYTh MaTH Pi3HUH BIUIMB HA YHTAYa.

MeToro TOCTIIKEHHS € TIOPIBHSIHHS TOTO, SIK MOBHI yIEPEKCHHS TPOSBISIOTHCS B
TEKCTax, HAMCAHUX JIFOIbMH, Ta TEKCTaX, 3reHEPOBAHUX MITYYHUM IHTEJIEKTOM. B yMoBax
3pOCTAr0YOr0 BUKOPUCTAHHS IITYYHOTO IHTENEKTY B Mejia Ta 1HIMUX cdepax, MUTaHHSI
MOBHUX YIEPEHKCHb CTa€ OCOOJMBO AaKTyaIbHHM. YTEPEIXKEHICTh Yy TEKCTI MOXKe

dbopMyBaTH JyMKY TpOMaJICBKOCTI Ta BIUTUBATH HA CIIPUAHSATTS BOKIIUBUX MOiH. Tomy
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aHami3 LMX SIBUI JO3BOJIMTH Kpalle 3pO3yMITH, SIK HEUTpandi3yBaTW IXHIM BIUIMB 1

3a0e3ne4unTy 00'eKTUBHE 1H(POPMYBaHHS.

MOBHI ymepeIKeHHsT — 1€ HECBIIOME BiIOOpaKEHHSI OCOOMCTUX TMOTJISAIIB,
CTEpEOTHUIIIB UM MO3HUILIIH aBTOpa y TeKCTi. BOHU MposBISIOTHCS Yepe3 BUOIp CIIiB, MOPSAIOK
BUKJIAJICHH JAYMOK a00 akIEeHTH, SIKI MOXYThb 3MIHIOBAaTH CIPUUHATTA 1H(GOpMaIii.
Hanpuknaza, emoliiiHo 3a0apBieH1 ¢JI0Ba MOXKYTh MIJCUIIOBATH HETaTUBHE a00 MO3UTUBHE
CTaBJICHHS 10 TNOMAIA 4M Jrojed. Po3ymiHHSA TOro, sk Il ynepemkeHHs (opMyroThcs 1
BIJIMBAIOTh HA YWTAUiB, € BAXXJIMBUM JIJIs1 30€pe’KeHHs 00'€KTUBHOCTI.

Merononoriss Hamoro JOCHiDKeHHs Oa3yBajacsi Ha TPhOX OCHOBHUX eTamax:
BUSIBJICHHS yIEepe/KeHb, iX aHali3 Ta iHTepnperanis. [lepmuii eram BKIOYaB aHaIi3
JCKCUKH, CHHTAaKCUCYy Ta CTPYKTYpH TEKCTY, 3 METOK BH3HAUEHHS MPHUCYTHOCTI
yrepe/pkeHb. Jlpyruii erarm — TOPIBHSHHS ITUX YIEPEIKCHb Y TEKCTaX, CTBOPCHHX
JIIOJTMHOTO, Ta IITYYHUM IHTEJIEKTOM. TpeTiii eTar mojisiraB y BU3HaUYCHHI CTYIICHS BILTUBY
IIUX YIEPEHKeHb Ha COPUUHATTS 1HGOpMaIlii YuTayaMH.

Amnani3 crareit "New York Times", “The Economist”, “Washington Post” BusiBuB Tpu
OCHOBHI THIIH YTIEpEXKEHb: IEKCUYHI, CTPYKTYPHI Ta i71eoyioriyHi. JIEKCUUHI1 yriepeKeHHsI
MPOSIBJISIOTECS Y BUKOPUCTAHHI €MOIIIMHO 3a0apBJICHUX CIIIB, SKI MOXYTh MIJICHUIIOBATH
neBHy mnos3uiiro. CTPYKTYpHI YNEpEeIKeHHS BHUHHUKAIOTh, KOJM TI€BHI ACMEKTH MOAil
BUCBITJIIOIOTBCSA JOKJIQJIHO, TOJMI SK IHINI 3aJUIIAIOTBCSA I103a YBarorw. Imeosorivsi
yIEPEKCHHS B1IOOpakaroTh CBITOTJIST aBTOPIB 1 MOXKYTh 3MIHIOBATH CIIPUUHSITTS MO
YUTaYaMHU.

VY tekcri, 3renepoBanoMy GPT, MOBHI yniepeyKeHHs POSBISIOTHCSI MEHIIT OYEBHTHO,
ale Bce K ICHYIOTh. JIeKkCcMKa € HeUTpambHOIO, ajié 4YacTO OJIHOOIYHOIO, IO MOXKE
MIKPECTIOBATA TIEBHI HETaTUBHI acmekTd moaiid. CTPyKTypHu pedeHb TaKOXK CTBOPIOIOTH
MEBHI aKICHTH, HE 3aBXIM BPaXOBYIOYH JIOKAbHI KYJIbTYpHI 0COOMMBOCTI. [neomoriunuii
KOHTEKCT OPIEHTOBAHMN Ha TI00ANBHY ayJUTOPII0, 0 MOXKE MPU3BOIUTH JO CIPOIIECHHS
a00 ITHOPYBaHHS BOKIMBUX JIOKAJILHUX JICTAJICH.

[TopiBHAHHS TTOKA3ye, MO0 JIEKCUYHI YIIEPEXKEHHSI YaCTIlIEe 3yCTPIYatoThCsl y TEKCTaX,

CTBOPEHMX JIFOJbMH, Hanpukiaz, y ctaTTax "New York Times", “The Economist”,
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“Washington Post”, 1e BUKOPUCTOBYIOThCSI €MOIIIMHO 3a0apBieHi ciioBa. TeKcTH, CTBOPEHi

GPT, maroTh OUIBII HEUTpaNbHUN XapakTep, aje 1HOAl TaKOX MICTATh IMPUXOBaHI
ynepemxeHHss. CTpyKTYpHI yHEepekKEeHHsT NPHUCYTHI B 000X THMaX TEKCTIB, ajle BOHH
MOXXYTbh BIAPI3HATUCA y croco0ax MOJaHHA MOoAINA. [neosioriuni ynepemkeHHs € OulbIln
BUPAXEHUMHU Yy JIIOJICBKUX TeKcTaX, To1 sk GPT Hamaraerbcst OyTH 00'€KTUBHIIINM.

BB MOBHUX yrnepe)KeHb Ha ynTavya MOKe OYTH 3HAYHUM, OCOOJIMBO KOJIH MOBA
fiJie po JIGKCUYHI Ta 17€0JIOT1YHI yrepeakeHHs. BoHn MoxyTbh (opMyBaTH CHPUIAHATTS
MO}, MiICHITIOBATH CTEPEOTHUITH Ta HABITh BUKJIMKATH COIlialIbHE HANPY>KeHHS. Po3yMiHHsA
BIUTMBY Ha TPOMAJICBKY TYMKY.

[TpakTryHe 3HAYCHHS 1IBOTO JOCIIIHKEHHS MOJISATa€e B MABUIIICHHI 0013HAHOCTI 1010
MOBHHX yIIEpeDKEHb Ta IXHBOTO BIUIMBY Ha CHpUHHATTS iHGopMmarii. [lomampmri
JOCIIPKEHHSI MOXKYTh 30CEpE/IMTUCS HA aHaNi31 YIepeIKeHb y HIIHNX cepax, TaKux sK
OXOPOHA 37I0pOB'sl, OCBITa Ta (hiHAHCH, J€ IXHI! BILUTUB MOKe OyTH 1€ OUIBII BIAYYTHHUM.

Jlns MiHIMI3amii BIUIMBY MOBHHX YIIEpe/PKEHb HEOOXITHO CBIIOMO peaaryBaTH
TEKCTH, YCYBAalOUU €MOIIMHO 3a0apBiieH] BUCIIOBIIOBAHHS Ta CTEpEOTHUITHI miaxoau. Kpim
TOT'0, BOKJIMBO 3aJ]y4aTH /10 HAMCAHHS TEKCTIB aBTOPIB 3 PI3HOMAHITHUMU JOCBIIaMH Ta
norjisiiaMu, 1100 3abe3neunTd pi3HI mepcrekTuBH. [liaBuieHHs 00i13HAHOCTI MO0
IPUPOIM MOBHHX YIIEpPEHKEHb Yepe3 OCBITHI MPOrpaMu TaKOXK JOMIOMOXKE 3MCHIIUTH TXH1H

BILJIMB Ha CYCITUIHCTBO.
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Cknonna B.1.
HayKoeuil KepieHUuk — 3epueuyvka A.A.,
0. hinonoe. nayk, npog.

Ykpaincokuit depicasnuii ynieepcumem

imeni Muxaiina /[pacomanosa
(Kuie, Ykpaina)

AHAJII3 BJ KUBAHHSI 3BYKOHACJIITYBAJIBHUX JI€CJIIB Y POMAHI
JIK.K. POYJIIHT «I'APPI IOTTEP I CMEPTEJIBbHI PEJIIKBII» TA
CHEIU®IKA IX NEPEKJAJY YKPAIHCBKOIO MOBOIO

Poman '"T'appi Ilotrep 1 Cwmeprenbhi penmiksii" Jx.K. Poyninr 3nHameHUTHIl CBOE€IO
rIIMOOKOI0 EMOIIMHICTIO Ta JieTaji3alielo GeHTe31MHOro CBITY, /1€ BETUKY POJb BIIIIPAIOTh
3BYKOHACIAyBajdbH1 JiecioBa. 1li cioBa He TUTbKU JOMOMAararoTh ynTauyeBl "dyTu'" 3BYKHU
4apiBHOTO CBITY, ajie ¥ MiJICITIOIOTH JApaMaTyprito Ta HaMpyKEHICTh MOBICTI. AHTIIIMCbKa
MOBA Ma€ MUPOKHUI CIIEKTP TaKUX JIECIIB, sIK1 BIITBOPIOIOTH 3BYKH BiJ| IIETIOTY 10 TYPKOTY
OouTB. B yKpaiHCBHKiil MOBI, X0Ua ICHYIOTh aHAJIOT14HI1 MEXaH13MHU 3BYKOHACIITyBaHHSI, BOHH
MOXYTh MaTH IHII acOIliaTUBHI Ta 3BYKOBI XapaKTEPUCTHUKH, M0 POOUTH TMEpeKiIal
0COOJIMBO CKJIaJHUM.

3 METO aHami3y s BAKOPUCTOBYIO KOPITYCHHUM IMIJIXIJ, IKHK JI03BOJISIE PETEIHLHO BUBUYNUTHU
B)KMBaHHS IIMX JIIE€CIIB B OpPHUTIHAIl Ta IXHIX YKpaiHCBKHMX aHAJIOTIB y Tepekianax. Bci
3raJiKi 3ByKOHACIITYBaJIbHUX JIIECTIB Y OPUTTHAIIBHOMY pOMaHi, a TAaKOX IXHI MepeKIIaaeH1
Bepcii, 310paHi 3 pi3HUX BUJaHb, BKIIOUEHI JI0 KOPITYCY TEKCTIB [3].

[lepmuM KPOKOM TOCHIKEHHS € PO3MOLT IECTIB 3a TUIIAMU 3BYKIiB, SIKI BOHU IMITYIOTb,
MOYMHAIOYH 3 TIPUPOJTHMX J0 MTydHUX. Lle momomarae BU3HAYUTH, YU ICHYIOTh TIEBHI pUCH
BUKOPHUCTAHHS 3BYKOHACIHITYBaJbHUX JIECTIB JJIS OMUCY YapiBHUX TMOJIA YU CTBOPEHHS
atMocdepu wmicrs. pyruii eTan BKIIOYa€ MOPIBHSIBHUN aHali3 aHTIIHCHKOTO TEKCTY Ta
YKpaiHCHKUX TEPEeKIaaiB, MO0 BU3HAYUTH, SK TEPEKiIanadi amanTyBadv Il JIECIOBA.

OuiHIOETHCSA, UM 30€epiraloTh NEPEKIIACHI JIIECT0BA OPUTIHAIBHI 3BYKOBI XapaKTEPUCTUKU
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Ta SIK BOHM BIUIMBAIOTh Ha 3arajibHe COPUUHATTS TeKcTy. OCOOIUBY yBary mpUIUISE€ThCS

TOMY, SIK TIEPEKJIa i MOXYTh BIUIMBATH Ha EMOIIHAN PE30HAHC y YUTAUiB.

Ha TperboMy eTami poO3riasigaroTbCcs METOAM NEpeKianayiB Jjs BUOOpPY BIANOBIIHUX
YKpalHChKHUX nepeknanayiB. L1 Meroan BKIIOYAIOTh JOCHIBHUN MEpeKiaj, ajanTaliio Ta
MOBHY 3aMIHY J1€ciiB, 100 30eperTy eMOoLIHHNUN BIUTUB opuriHany [1].

JlocmiDkeHHsT Mae Ha MeTi NPOJIEMOHCTPYBaTH, SKI METOAU IMEpeKyany Haikpaiie
30epiraroTh 3BYKOBY PI3HOMAHITHICTh OPUTTHAIBLHOTO TEKCTY Ta SIK Il METOJIU BILUIUBAIOTH
Ha CIPUUHATTSA yKpaiHCbKOro uymrtaya. Lle M03BONMHMTH CTBOPUTH ifei AN HACTYITHHX
nepeKaiiB, 0COOIMBO B JKaHPaX, /1€ BAXKJIMBO TOUYHO MEpelaTi aTMOC(EPy OpUTiHATY.

VY nocaikeHH1 yKpaiHChKUX EPEKIaiiB MPIOPUTETOM € HE JIUIIE TOYHICTh MepeKaay, aje
I 37aTHICTH MepeKiafalbKuX BapilaHTiB 30epertu armocdepy Ta €MOILIMHUI BIUIKB
OpUTIHAJILHOTO TEKCTY. [TOpIBHAHHS PI3HUX NEPEKIIAJIB € MPEeIMETOM JOCTiHKeHHs. BiH
TaKOX aHalli3ye, SIK1 CJIOBa Mepekiiagadl BUOpaiu NIl BIATBOPEHHS MEBHUX 3BYKIB 1 5K 11
pillIeHHS BIUTMHYJIM Ha 3arajibHe CIPUUHATTS TEKCTY.

VY pe3ynbTari BUKOPUCTAHHS LHOTO IMiJIX0/ly MOKHA 3HAUTH e(PEeKTUBHI METOAM MepeKIany
3BYKOHACIAyBadbHUX AieciiB. 1[I MeToau MoXyTh OyTH KOPUCHUMH JJIsI TIEPEKIaaadiB,
0COOJIMBO B )KaHpax, Je HeOOX1THO MepeIaTh YHIKaIbHY aTMoc(epy OpUriHaiy, 30epiraloun
IIPH I[bOMY €MOI[IHNN BIUTMB HA YUTayYa.

B opwurinani Poyminr onucye 3Bykn Mariuaux 3akiauHaHb: "The spell whooshed out of her
wand and the wizard fell back." [lepekian ykpaiHChKOIO MOBOIO Iepeiae el MOMEHT SIK:
"3aKIATTS MPOIMIYMiTIO 3 ii MaJWykd, 1 YapiBHUK BiIICKOYMB Hazanl." B manomy BuUmajixy,
BUOIp ciioBa "mpoirymino" 30epirae TMHaMIKy Ta ayAiajbHy Bi3yaJbHICTb Jii, 1[0 BaXKJIUBO
JUIS1 TIOBHOTO CIIPUMHSATTS CLIeHH [2].

B onuci 6utBu aBTOpKa BukopuctoBye: "The glass shattered into tiny pieces." YV nepexmnani
ne cramo: "Cxio posnetinocs Ha napioHI mmatouku." Tyt "posmerimocs" edexkTuBHO
nepemae pi3kuil Ta panToBUl 3BYK PO30MTOrO CKJIa, IO JOTMOMAara€ 4YuTady YsSBHUTH
MIBUJIKICTD 1 CHITY TIOJII.

TakuM YMHOM, Te€3a PO3KPUBAE BAXKIMBICTH YBAXXHOTO aHaI3y JIHIBICTUYHHUX

0COOJMBOCTEN y EpPEKIIaiax Ta BHOCUTh BKJIA]] Y PO3YMIHHS IIUPIINX MEepeKIadalbKuX 1



231
KyJIbTYpPHUX MPOLECIB, 10 BI0YBAIOTHCS NPH aJanTalli JITepaTypHUX TBOPIB ISl HOBUX

ayJIUTOPIM.

Cnucok guxopucmanux oxycepen
1. lamenko, 1. O. MibkMOBHa (OHOCEMaHTHYHA XapaKTEPUCTHKA 3BYKO300paKalbHUX CIIiB.
Haykogi 3anucku. Cepist “@inonoriuna”, 2013. 35, 68-70.
2. Manuntok . B. Konmenii 38yk0300pakaibHOCTI B CBITOBOMY MOBO3HABCTBI. YKpaiHa 1 CBIT:
JiaJIor MOB Ta KYJBTYp : Marepiaiii MiKHapoJHOI HayKOBO-IIpakTH4HOT KoH(epenuii. Kuis : Bua. uentp
KHITY, 2012. C. 76.
3. CeniBanoBa O. CyyacHa JIHIBICTHKA: T€pMIHOJOTIYHA eHuukionenis. [lonaraa: JloBKuwIS.
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Cmemanina A. B.
Haykoeuil kepienuk — Cagponoea H. M.

K. hinon. H., oou.

Ykpaincokuit oepicaenuii ynisepcumem
imeni Muxaiina /[pacomanosa

(Kuie, Ykpaina)

BUIINAN CTYNIHb NOPIBHSIHHSI TIPUCJIIBHUKIB:
CEMAHTHUKA, ®OPMU, ®YHKIIII

BaxImBOI0O YaCTHHOO YKPATHCHKOT TpaMaTUYHOT CUCTEMU € TIPUCITIBHUKHA BUIIIOTO CTYIICHS.
Ile m103BOJIsIE MOBIISIM TIOPIBHIOBATH O3HAKH 11, IHTEHCUBHICTD 200 SIKICTh CTaHIB, HAJIAI0UH
TUM CaMHM THYYKOCTI Ta BUPa3HOCT1 MOBH. 3aBASKU pi3HUM (popmaM 1 BapiaHTaM BKUBaHHS
BUIIIOTO CTYNEHS MPUCIIBHUKIB CIIPUSE€ KPAIIOMY PO3YMIHHIO BIIMIHHOCTEH MIXK A1siMU a00
CTaHaAMH, MIKPECITIOIYH 0COOTMBOCTI SKOCTI.

«IIpuCHIBHUK € HEBIIMIHIOBAHOIO YaCTHHOIO MOBH, SIKa BUCIIOBIIIOETHCS MPO AIECIOBO a00
J0JTA€THCS A0 JIECIIOBA ... IPUCITIBHUK € YACTUHOIO MOBH, SIKa, IPUEIHYIOUUCH JI0 JI1€CIIOBA,
JIOTIOBHIOE 1 TOSICHIOE Horo 3HadeHHs» [1, c. 185]. CtymneHi NMopiBHSIHHSA MarOTh TUTBKH
IPUCITIBHUKY, YTBOPEHI Bij SIKICHUX NMPUKMETHHUKIB. MOBO3HaBII BUAUIMIIM JIBa CTYIICHI
MOPIBHSHHS MPHUCITIBHUKIB: BUIIUK 1 HalBuIui. KoxeH 31 CTyleHIB MOPIBHAHHS Ma€ JBi
dbopmu — npocty 1 ckaaneny [0, c. 22].

CemMaHTHYHI BJACTHUBOCTI TPHUCIIBHUKOBOTO TOPIBHSIHHSA JIE€MOHCTPYIOTh, SK 3HAYCHHS
3HAYHO 3MIHIOETHCS BXXMBAHOIO (OPMOIO Ta KOHTEKCTOM, Yy SKHM BOHO BIKHBAETHCS.
Hampuknan, ¢popma BUIIOTO CTYNEHS MOPIBHSAHHS «Kpawuti» 3a0e3redye MmoKpamieHHs ado
nepeBary Haja IHIIUM, TOAl SK (opma «Halkpawuily 3a0e3ledye HAWBUILY OIlIHKY.
Po3ymiHHA TIpUCTIBHUKIB y (OpMiI BHUIIOTO CTYMEHS YacTO 3aJeKHTh Bi KOHTEKCTY
BUCTIOBITIOBaHHA. Hanpuknan, y peueHHi «Boua cnisae kpawe 3a iHuwuxy, TPUCTIBHUK y
dbopMi BHUIIIOTO CTYMEHS «Kpawjuiiy HE JIUINE 3MIHIOE JTIECIOBO «CHiBa€», alie TMPOIOHYE
Cy0’€KTHUBHE CY/KCHHS, SKE MaTHUME eMOIiMHWK BIIMB. KpiM TOro, KOHTEKCT MOXKE
HAroBHUTH 11 GopMu crnerudIUYHUMU KOHOTAIIIMU: HANpPUKIIAJ, BUCIOBIIOBAHHA «Bin

Hauweuowuily y 3Marai,HOMy KOHTEKCTI [lepe/lae MpsMe MOPIBHSIHHSA MIBUAKOCTI, TOM1 SIK
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y MeTaQopUUYHOMY 3HA4Y€HHI II€¢ MO’XHAa TO3HAYUTH, IO BiH HalepEKTUBHIMUN Yy

JOCSITHEHH1 CBOIX 1iieH [2].

3a GpopMOIO MPUCTIBHUKH BUIIIOTO CTYIICHS TIOPIBHSAHHS MOKYTh BUPAXKATHUCS K TIPOCTOIO,
Tak 1 ckiaaeHow ¢gopmoto. [Ipocta popma nmoxoauTh Bif MPUCTIBHUKOBOTO KOPEHS, KU
4acTo JIOMOBHIOETHCA cy(ikcamu -K-, -0K-, Tiepe]] cydikcom -m-. Hanpuknan: «weuoxoy —
«weuduiey y TIOPIBHSUIbHOMY 3HaueHHI. Ta HaBmaku, ckiajeHa (QopMa BHKOPUCTOBYE
JOJIaBaHHS J10 3BUYAMHOTO MPHUCTIBHUKA CIIIB «Oitbuly ab0 «menwy. Hanpuknan: «6invu
yeaxcHuuy, «meHu ackpasuuy [0, c. 23].

@DyHKIIIT Ta BAKUBAHHS IPUCITIBHUKIB Yy (POPMI BULIIOTO CTYTEHS MOPIBHAHHS BIAPI3HAIOTHCS
B PI3HMX KOHTEKCTaX, CIy)Kayd PI3HUM LUISIM y MOBJICHHI Ta Ha MUCHbMI. Y MHUCEMHOMY
MOBJICHHSI y (OpM1 BHIIOTO CTYINEHsS MOPIBHIHHSA MPUCTIBHUKIB JIOMOBHIOIOTH OIHC
pO3M0BiIi, Hajarouu NopiBHSHHA. Hanpuxnan, y peueHHi «Bowa biena wieudwie, Hidc ii
KOHKYpeHmuy TJIKPECICHO CTYIHb IMIBUIKOCTI BITHOCHO 1HIKX. KpiM TOTr0, Y KOHTEKCTI
AQHAJIITUYHOTO MUCJIEHHS TMPHUCITIBHUKH Y (OpPMI BHUIIOTO CTYIEHS TOPIBHSIHHS MOXYTh
BUKOPUCTOBYBATHCS ISl OLIHKH MPOJYKTUBHOCTI abo aprymentiB. Hampuknan: «/[[eu
Memoo Npayioe MeHul eqheKmusHo, Hidc NONnepeoHitiy, Mo YITKO JEMOHCTPYE OIIHKY.
OTxe, BUIIUMN CTYINIHb TOPIBHSHHS NPHUCTIBHUKIB BUKOPUCTOBYETHCS MJI BHUPAKEHHS
BIIHOCHUX TIOKAa3HWUKIB i Ta CTaHIB. 3aBASKH pi3HUM (opMaM 1 MOMKIHMBOCTI
BUKOPHUCTAHHS B PI3HUX CTHIAX, MPHUCIIBHUKU y (OpMI BHUIIOTO CTYIEHS MOPIBHSIHHS
HAJal0Th MOBI BHPA3HOCTI, JO3BOJISIIOUM Kpallle IepefaTd eMOoIlii, JAeTaldl Ta BIATIHKH
3HauYeHHsA. BUKOPHUCTaHHS BHINOTO CTYINEHS MOPIBHSHHSA MPUCITIBHHUKIB Ja€ MOXJIHUBICThH
YiTKO ¥ JAWHAMIYHO TepefaBaTu iH(popMalliro, 30aradyyrodn CTHJIb MOBJICHHS Ta poOJIsTun

HOTO OUTBIIT BUPA3HUM.

Cnucok eukopucmanux oxcepen:
1. Bucouskuii, A. B. (2009). Ictopist mocnigkeHHs MPUCIIBHUKA SIK CAMOCTIHHOT YaCTUHU MOBH.
2.  Kapnenko, 0. O. (2010). Cryneni mopiBHAHHS pPi3HMX YaCTMH MOBU Ta iXHI (YHKIIi.
MoB03HaBCTBO.
3. Menunceka, H. M. (2012). IIpuciBHUK SIK 03HAKOBE CIIOBO Y MPEIUKATUBHINA (QYHKITII.
CesepuHn, H. B. (2023). CryneHni nopiBHSAHHS IPUKMETHHUKIB 1 IPUCITIBHUKIB.
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EKBIBAJIEHTU ®PAHIY3bKUX ®PA3ZEQOJIOI'T3MIB 3
KOMIIOHEHTOM “MICAIIh” B YKPATHCBKIN MOBI

®dpazeosiori3Mu € HEBiJ’€MHOIO YAaCTHHOI OYIb-IKOI MOBH, aJkK€ caMe€ B HHX
HaWsCKpaBilie BiTOOpakaeThcsi 0araTcTBO MOBHUX 3aC00IB Ta OCOOJMBOCTI MHCIICHHS
Hapony. Ilpu mopiBHSHHI GpaHIY3bKOi Ta YKpaiHCBKOI MOB I[IKABO JOCIHIJIUTH
¢dbpazeosoriuni OAUHUII, K1 MICTATH CclOBO “wmicays” (bp. “lune”). Taki dpaszeonorizmu
4acTO BHUKOPUCTOBYIOTHCS B 000X MOBaxX, ajieé MalOTh CBOi OCOOJMBOCTI BXXKMBaHHS Ta
nepeknany. Hampuknan, dpanmy3pkuii Bupas “€tre dans la lune” (mocniBHo “OyTu Ha
MICAII”) YKPaiHCBKOIO TEpPeKIaacThCsl K “BUTaTH B Xmapax’, a “décrocher la lune”
(mocnmiBHO ““micTaTH MicCSlb’) Ma€ YKpaiHCHKHM BIAMOBITHUK “IicTaTH 3ipKy 3 HebOa”.
BuBdeHHsI Takux MPUKIAAIB JOMOMArae Kpaiie 3pOo3yMiTH, SK MPaBUIBHO MEepeKiiaiaTu
¢dbpazeosori3My Ta BAKOPUCTOBYBATH 1X Y MOBJICHHI.

AKTYanbHICTh JOCIHIKEHHSI 3yMOBJIEHA 3POCTAIOYUM IHTEPECOM JI0 KOMIapaTUBHUX
JOCIIJDKEHB y Taly3i ¢pa3eosiorii, o JT03BOJISIIOTh BUSBUTH CITUTHHI Ta BIAMIHHI PUCH Y
MOBHUX KapTHHaX CBITY pi3HMX HapojiB. [lopiBHAIbHUI aHai3 TakuX (Ppa3eoOTTUHUX
OJIMHUIIb JTIOTIOMArae Kpaiie 3pO3yMITH HalllOHAJIBHO-KYJIBTYPHY crenudiky 060X MOB Ta
BJIOCKOHQIUTH MTPAKTUKY MTEPEKIIATY.

Meta nociKeHHS TIOJISATaE y BUSIBICHHI Ta CUCTEMATH3aIlli 0COOIMBOCTEH MepeKamLy
bpanIy3pKkux Gpa3zeosorizMiB 3 KOMIIOHEHTOM ‘““MICSIb” YKPAaTHCHKOIO MOBOIO, & TaKOX

BCTAHOBJIEHHI THIIIB IXHBOIT €EKBIBAJIEHTHOCTI.
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®pazeosorisM, 3a BU3BHAUYEHHSM JIHIBICTIB, IPEACTABIIsE€ COOOI0 JIEKCUKO-TPAMATHYHY

€IHICTh JBOX 1 OuIbllle KOMIOHEHTIB [l], TpaMaTH4HO OQOPMIICHHX 3a MOJEIUIIO
CJIOBOCIIOJIYYEHHSI UM PEUYEHHS, K4, MAIOYM LUIICHE 3HAYEHHS, BIATBOPIOETHCS B MOBI 3a
TpaJULI€I0, aBTOMATUYHO.

XapakTepHOIO PUCOI0 (Ppa3eosiori3MiB € HAsIBHICTh 00pa3HO-TIEPEHOCHOTO 3HAUYEHHS,
AK€ B PI3HUX MOBax Mae€ cBOi crneuu@iyHi ocoOauBoCcTi. OCHOBHUMHU BHU3HAYaJIbHUMHU
o3HaKaMM (HpazeosOriYHUX OJUHULb € BIATBOPIOBAHICTH y MPOLIEC] MOBJICHHS, CTIMKICTb
KOMITOHCHTHOTO CKJIaay Ta IIUTICHICTh 3HadYeHHS [2]. BaximBUMHU XapaKTepUCTHKAMH
BUCTYIIAIOTh TaKOX MeTaQOPUYHICTh Ta EKCIPECUBHICTh, HASBHICTh HAI[IOHAJIBHO-
KyJbTYpPHOTO KOMIIOHEHTY, SIKUH BimoOpaxae OCOOJMBOCTI CBITOCHIPUHHSATTS TIEBHOTO
HapOoy.

CyyacHa JIHTBICTMYHA HayKa MPOMOHYE PI3HOMAHITHI MIAXOAU N0 Kiacudikarii
¢dpazeonioriuHux oauHUIL. HailOuiein nomwupeHuMH € kinacudikamii 3a CEeMaHTUYHOIO
3IUTICTIO KOMITOHEHTIB, IO JO3BOJISI€E BU3HAYUTU CTYIIHb MOTHBOBAHOCTI 3HAa4Y€HHS
dpazeonoriamy, Ta 3a CTPYKTYPHO-TPAMAaTHYHHUMHU OCOOJIMBOCTSIMHM, SIKI BiIOOpakaroTh
dbopmanpHy oprasizaiito ¢Gpa3eooTIUHUX OJMHUIIb. BaKTMBUMHU TakoX € Kiacuikarii 3a
MOXO/PKEHHSAM, IO JO03BOJISIOTH IMPOCTEKUTU JKepena (QopMyBaHHS (pa3eosoriqyHOro
dboHAYy MOBH, 3a CTUJIICTUHYHMMH XapaKTEPUCTUKAMH, SKI BH3HAYAIOTh cepy BKUBAHHS
¢dbpazeosoriamMia, Ta 3a TEMATUYHUMU TPYIIaMHU, [0 BiIOOPAXKAOTh Pi3HI ACTIEKTH KHUTTS Ta
TISUTBHOCTI JIFOAWHH.

VY mepexiaio3HaBCTBl TPAAUIIAHO BHUAUISIOTH TPU OCHOBHI THUIHM MIDKMOBHHUX
¢dpa3eosioriyHUX BIAMOBIMHOCTEH: TOBHI (a0COMIOTHI) EKBIBAJICHTH, $KI MOBHICTIO
30iraloThCs 3a 3HAYCHHSM, JIEKCHYHUM CKJIAJ0M, OOpa3HICTIO Ta CTHUIICTUYHHM
3a0apBJICHHSIM; YaCTKOB1 €KBIBAJICHTH, 110 XapaKTEPU3yIOTHCS HE3HAYHUMU BIAMIHHOCTSIMU
y IJIaH1 BUPAKEHHS TP 30€peXeHH1 MIIaHy 3MICTY; Ta Oe3eKBiBaJIeHTHI (Ppa3eosorizmu, siKki
HE MAarOTh BIAMOBIIHHWKIB y MOBI MEpeKIaxy i MOTPeOyIOTh OMHCOBOrO TEpekiIamxy ado
KaJIbKYBaHHSI.

AHani3z (pas3eosoriyHUX OJMHUIL 3 KOMIIOHEHTOM “Micsiip” y (paHily3bKiil Ta

YKpaiHChKii MOBaXx J03BOJISIE€ BUJIUIUTH KIJIbKA OCHOBHUX CEMAaHTUYHUX TpyI. Jlo nepiioi
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Ipyly Hajlexatb (Ppa3eosorisMu Ha MO3HAYEHHSI €MOLIMHOIO CTaHy, Takl K (paHIly3bKe

étre dans la lune (0yTu y micsui), o BIANOBIAAE YKPATHCBKOMY “BUTAaTH B XMapax’, avoir
des lunes (maTu Mmicsui) 31 3Ha4€HHAM “OyTHM B moraHomy Hactpoi’, avoir des lunes —
Kanpu3zyBatu Ta €tre bien luné (Oytu qoOpe MicsiuHUM) — “OyTH B 10OpOMY rymopi’.

Hpyry rpyny cKJIaiaioTh (pa3eosiorizMu, 10 XapaKTepU3yI0Th PO3YMOBY AISJIbHICTh
Ta XapakTep jdtoaunu. Hanpuknan, dpaniry3skuii Bupas tomber de la lune (BracTu 3 micsiis)
o3Hauae “Oytu HeyBaxHUM’, a demander la lune (mpocutu Micsib) Mae 3HAYCHHS
“BUMaraTu HEMOXJIUBOTO”, comme la lune (mypHuil sik Micsib) — “IIOBHUIA TypeHb”, €tre
dans la lune — “OyTu poscisHum”, “BUTaTH B XMapax’.

Jlo TpeThOoi Tpynu BiTHOCATHCS (pa3eosiori3MHU Ha TIO3HAYCHHS MOBEIHKH JIFOIMHHU.
SAckpaBumu npukiagamu € hurler a la lune (Butu Ha Micsip), 10 O3HAYAE “‘TapeMHO
ckapxkutucs’’, Ta vouloir prendre la lune avec les dents (XOTiTH cXonUTH MicCsIb 3yOamu) —
“Opatucs 3a He3aiiicuenne”, pécheur de lune — “danTtazep” abo “Opexyn”, €tre aussi lache
que la lune — “Oos3muBHii SIK MICSIB .

3ycTpiyaeMo Takok 0arato (h)pa3eosiori3MiB Ha MO3HAYEHHS BIJCYTHOCTI 4OToch [3],
Hanpukiamd, a I’enseigne de la lune — mix BigkputiM HeOoM, 6e3 qomy; chercher la lune en
plein jour — mykaTu BiTpy B ITOJIi, MAPHO HaMaraTUCs (IOCI. MIyKaTH MiCsIb OmiBaHi), faire
un trou a la lune — BrexkTn Oe3 rpoieii, He 3aIIATHBINA OOPru (IOCI. 3pOOUTH TIPKY Y
Micsii); voir la lune — BTpatuT mHOTY; 1l y a lune — HenmpueMmHOCT1 Y poauHi; aller rejoindre
les vieilles lunes — 3uukHyTH.

JlocnmimKeHHsT eKBIBAJIGHTHOCTI (PpaHIy3pbKHMX Ta YKpalHCHKUX (Ppa3eosori3mMiB 3
KOMITOHCHTOM “‘MICSIIb” BUSBIISIE€ HASBHICTD YCiX TPHhOX THUITIB BimoBigHOCTEH. [0 MOBHUX
CKBIBAJICHTIB HaJICKaTh Taki BUpasH, sk lune de miel — “memoBwuii micsip” Ta au clair de la
lune — “mpu cBITITI MicsATA”, SKI TOBHICTIO 30iraf0ThCs 32 3HAYCHHSM Ta O0Pa3HICTIO B 000X
MOBaX.

YacTkoBi €KBIBaJIEHTH MPEJCTaBICHI TaKUMHU TMpukKiIagamu, sk etre dans la lune —
“putat B XxMapax’ Ta tomber de la lune — “sx cHir Ha TONOBY”, &ne mpu 30epeKeHHI

3arajibHOro 3HaY€HHS CIOCTEPIraloThCs BIAMIHHOCTI B 00pa3Hiil OCHOBI (Dpa3eoiori3MiB.
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[lincymoByrOUM, MOXHa 3a3HAYUTH, L0 HAWOLIBIIY TPYNy CTAHOBIATH YacCTKOBI

€KBIBaJIEHTH, 110 MOSICHIOETHCA HALIOHATBHO-KYJIBTYPHUMH OCOOJMBOCTAMM CIPUNUHATTA
MicAlg y (paHUy3bKid Ta YyKpaiHChKI MOBHHMX KapTHHax cBiTy. IlepcnekTuBHUM
HaIMpsIMKOM MOJANbIIUX JOCIIIHKEHb € PO3IIMPEHHS aHali3y Ha IHIII TeMAaTU4yHI TPpynu
(¢pa3eosiori3aMiB Ta 3aJlyd€HHsI MaTepiaidy IHIIMX MOB JIJIsl BUSIBJICHHS YHIBEPCAJIBHUX Ta

crenuigyHUX pUuc y Hpa3eosorYHUX CUCTEMAX PI3HUX MOB.

Cnucok sukopucmanux osycepe:.

1. bonuk O. I1., PynakoBa T. M. CydacHa ykpaiHcbKa JiitepaTypHa MoBa. Jlekcukosoris. @paseosoris.
Jlexcuxorpadia. Hasu. moci6.— K.: IlenTp yuboBoi mireparypu, 2011. — 416 c.
2. Tumomyk H. II. Kownoraumis ¢paszeonoriamis Ha piBHi MoBu Ta MmosieHHs. BICHUK

Xutomupchkoro JaepskaBHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi IBama ®panka (48). pp. 151-154. 2009. URL:
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http://eprints.zu.edu.ua/3818/
http://eprints.zu.edu.ua/3818/1/Vip_48_32.pdf
http://oldconf.neasmo.org.ua/node/1647

238
Cmpuza B.O.

Haykoeuil kepienuk — Kpasuyoea IO. B.

00Kmop ¢hinonoziunux nayx, npogpecop,
3agioyeau Kageopu ci106’AHCOKUX, POMAHCOKUX |
CXIOHUX MO8

Ykpaincokuit oepycaenuii ynisepcumem

imeni Muxaiina /I[pazomanosa

(Kuie, Ykpaina).

JEKCHUYHA PENIPE3EHTAIISI KOHIIENTY «BIMHA»
Y ITOJIBCBKUX MACME/IA 2022-2024 PP.

JlocTimKeHHsST 0COOIMBOCTEH JIGKCUYHOI penpe3eHTallii KoHmenty «BiifHa», 30kpeMa
y noibchbkux Macmenia 2022-2024 pp., 3yMOBJIEHO SIK MOCTIHHUM ICHYBaHHSM IIOTO
COITIAILHOTO SIBUIA Y KOJIGKTUBHIM CBIJOMOCTI, TaK 1 HOro KIIOYOBOK pOJUIIO B
MDKHApOJIHUX BIIIHOCUHAX, OCOOJMBO IIICJISA IOYaTKy IMOBHOMACIITAaOHOT pPOCIHCHKO-
YKpaiHChKOi BIHU. BUBYEHHSIM KOHIIETITIB K MEHTAJIbHUX KOHCTPYKTIB 3aiiMaiucs Taki
HaykoBIi, sk ['. b. Bumnescrka, K. 0. T'ono6opoarsko, A. I1. 3aruitko, A. B. Kaprienko,
10. B. Kpagmoga, JI. B. MynTtsn, €. B. Iapiit, O. O. XopoiyH Ta iH.

Biitna He nuIe € 9acCTHHOIO ICTOPUYHOTO KOHTEKCTY, ajie i BOHA 3HaYHO BIUIMBA€E HA
CydacHi COIllaJibHI, MOJITHYHI ¥ €KOHOMIYHI mporecu. MeaianpocTip akKTUBHO (GopMye
IPOMAJICBKY JyMKY, TOMY OCOOJMBY pOJIb Bifirpae crenudika KOHCTPYIOBaHHS 1
TPaHCIIOBAaHHS KOHIIENITY BiHU y 3aco6ax MacoBoi iHpopmaii [1, c. 155].

3micT KoHIEenTy «BilftHa» € OararomapoBuM: BiH BMIIye pi3HOMaHITHI MOBHI Ta
MEHTAJIbH1 OJIMHHMIII, TaKi K BIIChKOBA JICKCHKA, MeTa(oprKa, iCTOpHYHI acoOIiaTH TOIIO.
Amnai3 Horo JIEKCUYHOT perpe3eHTallll y MOJbChKUX Melia T03BOJISIE TIUOIIIE 3p03yMITH, SIK
BilfHAa BIUIMBA€ HA TOJBCHKY HAIlIOHATBHY CBIIOMICTH 1 BIOWBAETHCS B MEMIaUCKYPCi.
BuBdeHHSI IbOTO KOHIENTY € BAXKJIWBUM IS KPAIIOTO YCBIAOMIICHHS POJII MacMmenmia y
BiITBOPEHHI BIICHKOBHUX MO/, iX BIUTUBY HAa MIDXKHAPO/IHI BITHOCUHU Ta TPOMAJICEKY TYMKY

3, c. 99].
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VY mnonbChkHMX Menia BiHAa B YKpaiHl B1AOOpa)KaeTbCs uYepe3 KOMIUIEKC PI3HUX

aCIEKTIB, IO MICTATh ICTOPUYHUN JOCBIA KpaiHW, MOTOYHI TE€OINOJITHYHI BUKIUKH Ta
nutaHHs Oe3nexku y CxigHid €Bpomi. OJHIEIO 3 OCHOBHHX TEM, $SKI IOCTIHHO
BUCBITIIIOIOTECA, € cmiBapaus llomenii 3 HATO Tta CHIA B KOHTEKCTI Oe3neku Ta
CTaOUTBHOCTI B PET10HI, @ TAKOX BIAHOCHUHU 3 YKpaiHoto Ta Pociero.

3 mouatky moBHOMAacIITaOHOTO BTOprHeHHs Pocii B Ykpainy 24 motoro 2022 p.
NOJIbCbKI MacMe/lia BIJINPaioTh BAXKJIMBY pOJIb y BUCBITJIEHHI MOJIA BIMHM Ta HaJaHHI
iHpopmarlii sk rpomagsHaM [lonbl, Tak 1 MbKHApOAHIN ayauTopii. [lepiii moBigoMIiIeHHS
npo BiliHY HaAIMNUIM caMe i3 3aKOPAOHHHX JDKEPEN, 30KpeMa IMOJbChKHUX, OCKIIBKH
yKpaiHChK1 MeJlia 111e He OYJIM MOBHICTIO TOTOBI 10 BUCBITJIEHHS TaKOi MacITaOHOI noii. Y
3aroJI0BKax MyOJTiKaIliil moJIbChbKUX MacMelia BUKOPUCTOBYBAJIUCS TaKi CIOBA, SIK
«agresja», «interwencja», «inwazja», «okupacja» Toruo. [TocTiiiHO akiieHTyBatacs yBara Ha
ToMy, 1m0 Pocist € arpecopom, a Ykpaina — kepTBO}o.

OnHi€ero 3 KIOYOBUX TEM Yy MOJLCHKUX Mefia Oyrna joromMora YKpaiHi, 0coOJHUBO
ryMaHiTapHa Ta BilicbKOBa MIATpUMKa, 5Ky [lonbina Hamae ykpaiHCBKOMY HapOJOBI.
[lonpia crana OHIEIO 3 MEPIIMX KpaiH, 10 BiAKpWia CBOI KOPAOHU JUISl YKPATHCHKHUX
ODKEHI[IB, HaJal4u TMPUTYJIOK S>KIHKAM 1 JITAM, a TaKOXX aKTUBHO JoJiydanacs o
nepeaBaHHs ryMaHiTapHOi gqomoMord. [1onsChki MacMeia HaroJIoNmyrTh Ha BaKJIMBOCTI
PO3yMIHHS Tpareii, o BiAOYBA€TbCA 3 IIMBUIBHUM HACEICHHSM YKpaiHu. Y myOmikarisx
3yCTpiYaloThCs TaKi CiioBa, sik «katastrofa», «kryzys humanitarny», «ewakuacja»,
«osadnicy», «ofiary» Toro.

BaxxmuBuM acmlieKTOM JIGKCHYHOI perpe3eHTallii BIMHM € BIUIMB i1 HACHiIKIB Ha
MDKHAPOJIHI BITHOCMHU. Macmesiia akTHBHO BUKOPUCTOBYIOTh BiMIOBIHY JIEKCHKY:
«sankcje», «pomocy, «wspolpracay, «dyplomacja», «sojusz», «ograniczeniay, «izolacjay
Tomo. 3BepraeThcsi yBara Ha posb [lomemii, HATO Tta €Bpomeiicbkoro Cotrosy, siki
MIATPUMYIOTh YKpaiHy Ta JEMOHCTPYIOTh BaXKJIMBICTh MDKHAPOIHOI crmiBmpaiti. Kputnka
Pocii Ta ii ToTamiTapHOTO PEXKUMY € BOKIUBOIO TEMOIO y MOJBCHKUX Meia, akKe KpaiHu

€BpOIH HACTOPOKIIMBO BITHOCATHCS A0 BCIX JKaXJIMBUX MOAINA HA TEPUTOPil Y KpaiHH.
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Oninka curyauii Ha QpoHTI Ta ii BruikB Ha [lonblny ¥ ChOrOJHI € aKTyaJdbHOI TEMOIO B

MOJBCHKUX MEJIA.

VY nonabChKUX MacMme/Iia BiliHy 4acTO MOPIBHIOIOTH 3 KaTacTpodamu Ta apMare1ioHOM.
BukopucTtoByioTh Taki cioBa, sK «ruina», «zniszczenie», «upadek» Tomro, 1110
B1J100paaroTh *KaxJIMBUH CTaH MICT 1 CUI, 5IKl MOUIKOPKEH1 YK 3pyHHOBaH1 yepe3 00HOBI
ii. 3aCTOCOBYIOTh TaKi €MOIlIHO 3a0apBIICHI CII0Ba, K «Clerpienie», «heroizmy,

«odwaga» ToI0, 10 aKIEHTYE YBary Ha Tpare/ii Ta CHiIl JyXy YKpaiHIIiB.

BaxxnuBuMm acriekToM JIEKCUYHOT perpe3eHTallii KoHienTy «BiitHa» € Takox 3aXucT i
obopona. MacMesia 3aCTOCOBYIOTh Taki CJIoBa, K «0brona», «ochrona», «wojownicy
bojowi», «partyzanci», o miaKpecyroe omip yKpaiHChKOro HAPOy il Yac BiHU, XapaKTep
3aXUCTy CYBEpEHITeTy JjepxkaBu. KpiM TOro, HEpiaKo BUKOPHUCTOBYIOTh MOPIBHSIHHS
icropuuHoro aociny [lomeIni Ta mofdii, mo BiA0yBalOThCSI CHOTOIHI B Y KpaiHi.

[Ipotarom nocnimkyBaHoro nepioay, 3a ganumu PSMM Monitoring & More, y
noyibcbkux 3MI 3’siBritocs moHana 5,8 MIIH. myOJikariid, MpUCBIYEHUX BiifHI B YKpaiHi, 110
CBIJIUYMTH MPO 3HAYHY yBary CyCIuIbCTBA J0 MOJIH Y CYCITHINA KpaiHi.

[Ipote 3 yacoM iHTepec 10 TeMH BIMHU MOCTYMOBO 3HMXKYeThcs. Lle moB’s3aHo 31
BTOMOIO TIOJIbCHKOI ayaMTOpii BiJl MOCTIHHUX HOBUH MPO KOHQIIKT 1 IMOSBOIO I1HIIMX
BXJIMBHX BHYTPIIIHIX 1 30BHIMIHIX NUTaHb. Cepes TaKUX TeM — 3MIITHEHHS TOJbChKUX
KOpPJIOHIB, 0OOPOHHA TOJIITUKA Ta MOJITUYHI 3B’ a3ku [lombIli 3 iHIIUMU KpaiHaMu €Bporu
1 cBity. [IpoTe HaBiTH NpPU 3HUKEHHI 3aIlIKaBJICHOCTI TEMOIO BIMHU NMUTAHHSA OE3MEKH 1
MIATPUMKH Y KpaiHu 3aUIIAI0ThCS BAXKJIMBUMH B TIOJTLCHKOMY MEIanpoCTOPi.

TakuMm YuHOM, MOCHIIPKEHHS JIGKCHYHOI pemnpe3eHTamii KoHmenty «BiitHa» y
MOJIbCHKUX MeJlia € aKTyaJbHUM HE JIUIIE 3 JIHTBICTUYHOTO, a M 3 COIIabHO-IIOJITHYHOTO
MOTJISITy, OCKIJTBKH 11€ BiTOOpakae ImpoIiecy B3aeMOIii MixK KpaiHaMH i 9ac KOH(ITIKTY Ta

POJIb MeJIia y IUX MpoIecax.

Cnucok eukopucmanux osxycepein:
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JIHIBICTUYHI 3ACOBU BIJIOBPAKEHHS IICUXOJIOI'TI NIAJITKIB
Y POMAHI CIO3AH EJIOI3 XIHTOH "THE OUTSIDERS"

AKTYaJIbHICTb JOCIIJIP)KEHHSI JIIHTBICTUYHUX 3ac001B y pomaHi Cro3an Enoi3z Xinton
"The Outsiders" o0ymMoBiIeHa BaXKJIUBICTIO PO3YMIHHS BHYTPILIIHBOTO CBITY MJIITKIB Yepe3
npu3My MOBHHUX MNposiBiB. IIiUTITKOBUI BIK CYNPOBOIKYETHCS CKIAQTHUMHU €TallaMu
caMOIli3HaHHA, coriami3amii Ta ¢GopMyBaHHS 1ICHTUYHOCTI, SIKI OCOOJMBO BUpaXeHI B
yMOBax COIIAJIbBHUX MPOTUCTOSHB 1 KIacOBUX po30iKHOCTEH. Y pomani "The Outsiders"
aBTOpKa BioOpaXkae 111 BUKIMKH, 30CEPEIKYIOUNCh HA MOBHUX €JIEMEHTaX, 1110 NIepeaaroTh
BHYTPIIITHI KOH(JIIKTH Ta IEPeXKUBAHHS TIepCOHaX1B. JIITHTBICTUYHI TPUHOMHU, TaK1 SIK CJICHT,
CKOpOYEHHSI, EMOI[IHI BUCJIOBU Ta YPUBYACTI CTPYKTYPU pEUYEHb, JO3BOJISIIOTH MepeiaTh

TICUXOJIOT19H1 0COOJIMBOCTI Ta COLiAJIbHI POJIi TepoiB [2].

OCHOBHHMM IHCTPYMEHTOM JOCIIKEHHS BHUCTYIIA€ aHAII3 MOBHUX €JEMEHTIB, IIO
OXOIUTIOE CEMAaHTHYHHMH, CHHTAKCHYHHMM 1 MparMaTuyHui migxonu. CeMaHTUYHUN aHai3
JI03BOJISIE PO3KPUTH CHMBOJIIYHE 3HAYCHHS CJIiB Ta iX EMOIIMHUN BILUIMB Ha 4YWTaya.
Hampukman, BHKOpHCTaHHS CJiB 13 HETaTHBHOK KOHOTAIIEID ITACHITIOE CHPUHHSATTS
€MOIIIITHOT HAIIPYTU Ta BHYTPIIIHBOT 00pOTHOU repoiB. CHHTAKCUYHUN aHAIIi3 CIIPSIMOBAHUN
Ha BUSBJIICHHS CTPYKTYpH pPEUYCHb, IO aKIEHTYE yBary Ha pi3KHUX, KOPOTKHX (ppa3zax,
TUTIOBUX [IJII PO3MOBHOI MOBH, SKI MIJKPECTIOIOTH HAMPYKEHICTh 1 EKCIPECHUBHICTS.
[TparmMatuaHU# MiAX1A JO3BOJISIE PO3TIISTHYTH MOBY SIK IHCTPYMEHT, IO BioOpa)xae He JIUIIIe

0COOUCTI emMoIIii mepCcoHaXiB, a i IXHi coIiaiabHI poi Ta cTatyc y rpyti [2, ¢.34].
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JlinrBicTUYHI 3aco0M pOMaHy TaKOX BIJIrpalOTh POJb Yy CTBOPEHHI 00pa3y

COLIIAJIBHUX TIpyn. 30KpeMa, MIUIITKA 3 PpoOITHUYOro Kiacy, 3BaHi 'rpizepamu’,
BUKOPUCTOBYIOTh CJIEHT Ta aproH, 10 BIAPI3HAE iX BiJ NPEICTABHUKIB 3aMOKHHUX BEPCTB,
"cokciB". lLle MOBHe pO3MEXyBaHHS MIIKPECIIO€ KIAcOBlI KOHQIIKTA Ta TMOYYTTA
MPUHAJIEKHOCT] 10 MEBHOI CHIIBHOTH, IO € OAHUM 3 KJIIOYOBUX ACMEKTIB MIJIITKOBOTO
BiKy. BuKOpHCTaHHS CIEHrOBHX BHpa3iB Ta PO3MOBHOI MOBHU BioOpa)ka€ HE TLIbKU

Oa)kaHHs repoiB BIAUYBAaTU ce0€ YACTUHOIO IPYIIH, ajle i MPOTUCTABIATU ceOe THIMM [3].

JIOCHIJDKEHHSI TaKOX BHUSBJISIE BIUIMB JIIHTBICTUYHHUX 3ac00IB Ha PO3KPUTTS
BHYTPILIHIX MepeXuBaHb nepcoHaxiB. Hanmpukian, ronoumii repoi, [lonidoi Kepric,
4yepe3 MOBY JEMOHCTPYE CBOIO €MOIIIIHY HE3aXMIIECHICTh 1 MOIIYKH CBOTO MICIISl B CBITI.
MoBH1 3BOPOTH, sIKI BIH BUKOPUCTOBYE, € CBOEPITHUMU MapKepaMu MOro MCUXOJIOTIYHOTO
CTaHy, a pI3HOMaHITHI CHHTAKCUYH1 Ta CTUJIICTHYHI MPUAOMHU PO3KPUBAIOTH HOTO CyMHIBH,
TPUBOT'Y Ta MPArHEHHS /10 CAMOCTBEPIKEHHS [3].

Taxkum urHOM, JIIHTBICTHYHI 3acO00M y poMaHi XiHTOH HE TUIBKU CIIPUSIOTh PO3BUTKY
CIOKETY, alle ¥ BHUCTYIAIOTh SK IHCTPYMEHT Bi0Opa)k€HHs CKJIAIHOI €MOIIHHOI cdepu
MiUTITKIB, IO POOUTH TBIP aKTyaJIbHUM JIJIS JIITEPAaTypPO3HABIIIB, ICUXOJIOTIB Ta IE€1aroris,
AK1 JOCTIDKYIOTh MOJIOAIKHY KyNbTypy. Lli JocaimkeHHs MOXKYTh TAaKOX JOTIOMOTTH Kpallie
PO3YMITH MOBHY MOBEIIHKY MIJJIITKIB y pPealbHOMY KHUTTI Ta CTBOPUTH OCHOBY JIJIs
pPO3pOOKH OCBITHIX MpOrpaMm, CIPSIMOBAHWX Ha TOAOJAHHS COIIAJbHUX Oap'epiB y

CIIKYBaHHI.

Cnucok suxopucmanux oxcepen

1. biruy O. b., bopucko H. @., bopenpka I'. E. MeToinka HaB4aHHS 1HO3€MHHUX MOB 1 KYJIBTYP.

K.: JIensir, 2013.
2. Heppina K. ITucemo i BigminHicTb. K.: OcHoBH, 2007.
3. XintoH C. E. The Outsiders. New York: Viking Press, 1967.
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OCOBJIMBOCTI BIATBOPEHHS
AHTJIIACBKUX JIECJIB HA TIOSHAYEHHS 3BYUAHHSI YKPATHCBKOIO

MOBOIO

BiaMiHHOCTI MOBHUX CHUCTEM PI3HHUX MOB CTaBJISATh MIEBHI BUKJIMKHU TIEpe]I TIEpeKIagadyaMu.
[Tepeknan nependayae HE MPOCTO 3aMiHY OJMHUIIL MOBH OPUTIHAITY Ha BIAMOBIIHI OJTUHUII
y MOBI mepekiaay, a IeBHI rpaMaThyHi, JEKCHUYHI Ta CTWJIICTUYHI TpaHchopmarii B
peUeHHSX, 1110 3a0e3neuye eKBIBAJICHTHICTh Ta aJeKBaTHICTh nepeknany [4; c. 14].

B xoxi ananizy poOitT, 10 MPUCBSYCHI JOCIIHKEHHIO TEePEeKIaay 3BYKOHACIITYBaIbHUX
JECITIB, BCTAHOBJIEHO, IO ‘‘3BYYaHHS TEPEJAEThCA y PI3HMX MOBaxX IMOJIOHUM, IIPOTE HE
i1eHTHYHUM HabopoM (ponem” [3; c. 64]. OcKUIbKM KOKHA MOBa Ma€ BIIACHY (POHETHUHY
CUCTEMY 1 BHUpaka€ 3BYK BIIACTUBUMH [JIs1 Hei (OHETHUYHUMH 3aco0amu, TMepexial
3BYKOHACIAyBaJbHUX JIECTIB MOKHA Ha3BaTH OJHHUM 31 CKJIAIHUX 3aBJaHb TEpeKIady,
a/pke TOTPIOHO BIANIYKATH BUIMOBITHUM 3araJlbHONPUHHATHNA €KBIBAJICHT Yy MOBI
nepekiany, abo K, y BUMAJIKy 3 OKa3ioHaJi3MaMH, CaMOMY CTBOPHUTH Takuii [4; ¢. 18]. Came
JUTSL TIHOTO 3aCTOCOBYIOTHCS JIEKCHKO-CEMAaHTHYHI, TpaMaTW4HI, JIGKCUKO-TpaMaTU4HI Ta
CTHIJIICTUYHI TIepeKIaaabKi TpaHchopmarrii.

3rigHo 3 nymkoro 1. boxko ta A. Kaniniuerko A. [2; ¢. 33], Skm1o nepekiiaaay 3Ha€ 3BIIKN
MOXOAWTh TOM YW 1HIIMKA 3BYK, MPOIEC MEPEKIaay 3BYKOHACHIAyBaIbHUX MIIECIIB CTa€
MPOCTIIIUM, /K€ 3BY)KYETHCA KOJO 3BYKIB, SIKi MOXYTh MO3HAYATH T€ UM IHIIE SIBUIIIC.
BignoBimHO g0 1poro Oyno MOPUAHATO PIlIEHHA MPEACTAaBUTH  Kiacudikalliro
3BYKOHACIAyBaJbHUX JMIECIIB 3a MOXOJUKeHHSAM. Tox, ykpaiHcbka MoBo3HaBuilsi O.

babakoBa 3a 03HaKOI0 JKepesia 3ByKY BUIIUISIE TaKl TPYINH 3BYKOHACITYBAJIbHUX JI1ECIIB:
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1) romoHanpHi (“miecioBa JJIs MO3HAYEHHS 3BYKIB, IO BUA€E JroAWHA”); 2) OecTianbHi

(“miecnoBa, sKl MO3HA4YalOTh 3BYKH, IO BHJAIOTh TBAPUHU, NTaXH, KOMaxH, IJIa3yHU
tomno”); 3) mpeameTHi (“miecioBa, 110 MO3HAYAIOTh 3BYKH, YTBOPIOBaHI 3a JIOMOMOTOIO
npeameti”’). Ha Hamy nymky, 1s kinacudikaiiis Moxe OyTH 3acTocoBaHa Jyisi 000X MoB [1;
c. 9]
T. Kyuma, 1. Mukutiok, A. Razieh, R. Sasamoto 3a3HauaroTh, 10 caMme XyHA0KHI TEKCTH
MICTSITh HAWOUIBIIE CJIiB HA TO3HAYCHHS 3BYYAaHHS SK TaKWUX, IO ‘‘CTBOPIOIOTH TEBHY
atMocdepy Ta “IHTeHCU(IKYIOTh EMOIIIMHUHN BIUIMB Ha peuumnienTa” [3; c. 66].
I. MukuTiok Ta R. Sasamoto 3ayBaKyrOTh, IO TPHU MEepPeKIai OHOMATONEIIHOT JICKCUKH,
30KpeMa JIi€CITIB Ha IMO3HAYEHHS 3BYYaHHS, TIEPEKIIaiadi JOCUTh YaCTO 3aCTOCOBYIOTh TaKy
nepekiaganbky Tpanchopmailiro, sk omymieHHs. Asne R. Sasamoto oOrpyHTOBY€E BaXKIIUBICTh
NEPeKIaay CJiB Ha TO3HAYCHHS 3BYYaHHS SK CKCIPECUBHO MapKOBAaHHUX OJWHUIIb, IO
3/1aTHI TIOCHJIIOBATH BILUIMBOBY CHUTY CJIiB aBTOpA Ta JIONIOMArarTh YUTAYCBi 3aHYPUTHCS B
atMocdepy TBopy [6; c. 6]. Ha Hamy nmymky, came B mepefadi HacTpOIO Ta 3alyMaHUX
aBTOPOM MOTHBIB 1 [TOJISITAa€ OCHOBHE 3aBJaHHs MEPEKIaay XyI0KHIX TBOPIB.
[lompu HeBeNMKY KUIBKICTH Mpallb, IO CTOCYIOTHCSA JOCIIKEHHS MPOOJiIeM MepeKiiaay
JIECITIB HA TO3HAYCHHS 3BYYaHHs, HAMH 3]IICHEHA CIIpo0a OKPECIUTH KOHKPETHI CTpaTerii
nepexany s MepeKiIaay 3ByKOHACHiMyBalbHUX aieciiB. Cepea Takux cTparteriid Oyso
BU3HAYEHO TaKi:

1. BigTBOpeHHS 3BYKOHACIITyBaJlbHOT'O [II€ECIOBA B MOBI OpWIiHAIY 3a

JIOTIOMOT'O0 €KBIBaJICHTA, KM BIACTHBHI MOBI niepeknany: thud — cen;
2. Ilepeknag 3a JOMOMOION HE3BYKOHACIHITyBajabHOI Jekcuku: Whoosh —
WEUOKo bicmu;
3. Tpancnitepartiis Ta TpaHCKPUMILS: gITr — eppp, boom — 6ym;
4. 3amiHa ojHiel YacTMHM MOBHM Ha iHIIy: air was buzzing — nosimps 6yno

CNno6HeEHE OBMOfCLIaHHﬂM;

5. I'pamatruna 3amina: howls — summsi;
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6. 3amiHa mOpsAAKY CHiB Ta BuwiydeHHs: chirruping buzzing screech —

ckpecomausuil webem; great cold, salt splash — seruuesna xeuns cononoi soou.
7. Omnwucosuii nepexan: Whistling — wym simpy;
8. KanbkyBaHHs / HamiBKanbKyBaHHs: ka-boom — ka-eyn;
9. CmmucioBuii po3BUTOK: coughing — xyppp;
10. Konkperu3arist: squirting — usupkanms;,
11.Tenepanizariis: squawked — kpukmys;
12.ExcnpecuBaitis: to blat — penemysamu (nepenik cTBOpEHO Ha OCHOBI JIXKepe
[3; c. 65-67], [4; c. 19-25], [5; c. 6-8]).
Otxe, npobiemMa afeKBaTHOTO TMEPEKIaay AIECTIB HA TTO3HAYCHHS 3BYYaHHS 3aJIUIIAETHCS
aKTyaJIbHOW. Pe3ysbTaToM BUBUEHHS IIPOOJICMATHKN TIEPEKIIaay JTI€CTIBHIX €KCIIPECUBIB €
cnpoba cucTeMaTu3yBaTH HAMOUTBII MOIIMPEH] BUAM MEepeKIagalbKuX TpaHcPopMarlii s
BIJITBOPEHHS JII€CIIB HA TTO3HAYEHHSI 3ByYaHHSI.
IlepcneKTHBH NOAAJBIIMX JOCTiAAKEeHb BOAYAEMO Y 3aCTOCYBAaHHI KOPITYCHUX TEXHOJIOT1H
JUTsl BUBYEHHSI 0COOJIMBOCTEN BXXMBAHHS aHTJTINCHKHUX JI1€CITIB HA TTO3HAYCHHS 3ByYaHHs Ta

crieniuiku X BIATBOPEHHS YKPAiHCHKOIO MOBOIO.
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ITPUKJIAJJHU BUMIP SIK 3ACIb MIKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKAIIIT

VY cydacHoMy cBiTi, A€ rioOamizamisi ctupae reorpadidyHi KOPAOHU, a KyJIbTypHE
PI3HOMAHITTS MPOIIBITAE SK HIKOJM paHille, MepeKiaja BiIirpae posib He MPOCTO MOBHOIO
MOCEepPETHUKA, a CIIPABXHBOI'0 MOCTA MIXK KYJIBTypaMHU. 3 OJJHOTO OOKY, BIH TO3BOJISIE JTIOSIM
3 PI3HUX KYTOYKIB TJIAHETHU CHUIKYBATHCS, NUTATUCA 1€IMHU Ta 3HAHHSAMU. 3 IHIIOTO —
NepeKiag € TOTY)KHHM IHCTPYMEHTOM JiJisi 30€peXeHHS KyJIbTYpHOI CHaJUIdHU Ta
inentuyHocTi. Came TOMY HOCHIIKEHHS NPUKIAJTHOTO BUMIPY TEepeKsiany sK 3acoly
MDKKYJBTYPHOT KOMYHIKaIlii Ha0yBae 0COOIMBOT aKTyaJIbHOCTI.

[lepeknan — e He MPOCTO MEXaHIYHUM MPOIEC TIEPSHECEHHS CIIIB 3 OJHIET MOBH Ha
iHmy. Ile ckimamamii 6aratopiBHEBUM Mpollec, SKUW rependadae TIHOOKE PO3YMIHHS HE
JUIIE MOB, ajl€ ¥ KyJIbTYyp, 3 SKHMHA BOHH TOB’Si3aHI. A Tepekiagady — 1€ CBOEPIIHHIMA
KyJIbTYpHUN TOCEPEIHHK, KU Ma€ 3[IaTHICTh MEpeaaBaTH HE JUIIE 3MICT, a i HIOAHCH,
MIATEKCTH Ta KyJIbTYPHI KOIH.

Mu 3Haemo, IO Mepekiaa MmoTpedye po3yMiHHS KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTY, IIOO
VHUKHYTH HETIOpO3yMiHb. Hampukiam, mepexianay Mae afantyBaTH KyJIbTypHO crieniididni
enemenTH (peaiii, imioMu, 00pa3u) 10 KyJIbTypH, SIKy TpelcTaBisie ioro ayautopis. Lle
JI03BOJISIE 30€PETTH CEHC Ta eMOIIiiiHe 3a0apBICHHS OPUTIHATY J0 MPUKIIATy MOXKHA B3SATH
dpazeonorizm “East or West - home is best” — nocniBHO BiH nepekiianaerbes «Cxig adbo

3axiJ — HalKpallle BAOMay, 3 IIUM MEePEKIaoM, Ha MEePIINii
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NOTJIS]] HE YK€ 3p03yMUIMM, CIAJa€e Ha JAyMKY Hail BUCHIB «B roctsax moOpe, a Baoma

kpauie». A0o me oaud npuknan: “A friend in need is a friend indeed” — Hamow MOBOIO
e (paszeonorizm 3ByuuTh Tak: ,,JIpyr y Oiai - e cupaBai Apyr cnodatrky BiH 31a€ThCS
HE3PO3yMUINM, MPOTE BiH CXOXUW Ha HAIll BUCIIB ,,J[py31 mi3HatoThCs B 011, AGO kK Taki
imiomu : “piece of cake”o3Hauae “myxe Jerko” , a JOCTIBHO MEPEKIATAETHCS K “IIMATOK
TopTa”; “once in a blue moon” — gocniBHUM Mepekiia “oHOTO pasy MiJl CUHIM MicsSIeMm”,
a Hacmapjal o3Hayae “‘myke piako”.3 1bOro MOXHa 3pOOUTH BHCHOK ,II0 KyJIbTypHa
aJanTarisi — e MUCTEITBO, SKE BUMAarae Bij| Mepekiajavya He JIUIIC MOBHHUX 3HaHb, a U
rITMOOKOTO PO3YyMIHHS KYJIBTYpHUX ocobnmuBocTeid. Came 3aBIsKH I1iil aganTailii mepekian
cTae e(peKTUBHUM 3aCO00M MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallli, COpHUsE€ B3aEMOPO3YMIHHIO MIX
HapoJiaMHu 1 30aradye Haill KyJbTYpPHUH JOCBI/I.

Mediation of cultural values (Memiamisi KyJIbTypHHUX IIIHHOCTECH) — I IPOIEC
nepenavi, IMOSCHEHHS Ta NPHMHPEHHS PI3HUX KyJbTYpHUX cucteM. lle cBoepigHuit
nepeksiaj He JUIIe CIiB, a W imel, 3BuJaiB, TpaauIliil Ta cBITOMIAAIB. Meniatop y mbomMy
KOHTEKCT1 — II€ TIOCEPEHUK, SIKUW JOoMoMarae pi3HUM KyJbTypaMm 3pO3YMITH OJHA OJAHY,
3HAWTH CIIUIBHY MOBY Ta MOOYAyBaTH MIIHINII CTOCYHKH. [le Moke BKIIOUATH MEpeKsia
XYJI0KHIX TBOPIB SIK1 JO3BOJISIOTH JTIOJISAM 3 PI3HUX KYJIBTYp TJIHOIIE 3pO3yMITH IIHHOCTI i
NepeKOHaHHs 1HIMX HapoAiB . Hampukian Takumu TBopamu € "Don Quixote" by Miguel de
Cervantes ("Hon Kixot" Mirens ne CepBanteca), "Taras Bulba" by Nikolai Gogol ("Tapac
byne6a" Mukoau Ioronst) , " 100 Years of Solitude™ by Gabriel Garcia Marquez (" 100
pokiB camotrocTi" TaGpiens Fapcis Mapkeca).

The role of translation in professional communication (Ponp mnepexmany y
npodeciitHiit komyHikarlii): [lepexian € BayKIMBUM JJ1s1 KOMYHIKaIlii y mpodeciitHux cdepax
— y cdepi medicine(meaumman), education (oceitn),law (mpaBo3HaBcTBa), A€ YITKICTH 1
TOYHICTh MAalOTh KPUTHYHE 3HAYCHHS . Y TaKUX BHUIMAJKaX MPUKIATHUN TEepeKian
CIpSIMOBaHMI Ha TOYHE BIATBOPEHHS CIIeNU(IYHOT TEPMIHONIOT11, 30€peKCHHS IOPUINIHIX
a00 MEeTMYHUX JIeTAJICH, BPAaXOBYIOUH MPHU ITbOMY KYJIbTYPHUNU KOHTEKCT .

Translation of cultural and historical realities (Ilepexmam KynbTypHHX Ta

icropuuHux peaniit): [lepexnan KyJIbTypHHUX Ta ICTOPUYHUX pealliil — 11€ 0COOIUBUN BU]
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MOBHOT'O IICPCTBOPCHHA, SIKMJ BUMAarae He JIMILIEC 3HAHHS MOB, aJI€ 1 TIIHOOKOT0 pOSYMiHHﬂ

KyJIbTYpHUX KOHTEKCTIB 000X MOB. Peanii — me cioBa Ta BHUpasu, Kl BiJoOpa)xaroTb
cnenu(iyH1 0COOIMBOCTI KYJIbTYpH, icTOp1i, 0OyTy Hapoy. BoHn MOXyTh OyTH NIOB’ s13aH1
3 reorpadi€ro, TpAAUIIIMH, PEIIIri€lo, MOJITUKOIO Ta IHIIUMH aCTIEKTaMU >KUTTSI.
Ipukaaam KyJbTYPHHUX TA iCTOPHYHHMX peaJtiii:
° I'eorpadiuni Ha3su: Baikal (baiikan), Carpathians (Kapmartu), Sahara (Caxapa).
° Icropuuni noii: the Great Patriotic War (Benuka Bituusnsina Bitina), the French
Revolution (®paHiry3bka peBOJIIOLIs).
° Peniriini  mousartsa:  Buddhism  (Oyaamsm), Islam  (icmam),  Christianity
(XpUCTHUSHCTRO).
° Harrionanshi ctpaBu: borscht (6opiir), pasta (macra), sushi (cyumi).
° Tpaaumiiini csra: Christmas (Pi3aBo), Easter (Benukaens).
° [Monitnuni cuctemu: democracy (memokpatisi), monarchy (monapxis), totalitarianism
(ToTayriTapusm).

KoHTekcT, B sIKOMY BXKHUBAETHCS peallis, BIIITpae BUPIIAILHY POJIb y BUOOPi cTpaTerii
nepekiany. Hampukian, cioBo "dait" Mo)ke MaTH pi3Hi acolriallii B pi3sHUX KyiabTypax. Jis
AHTIIMITB 1€, TIepII 3a BCE, HaITK, a JyIs KUTAWIliB — IijIa KyJIbTypa, MOB'I3aHa 3 YalHOI0

IIEPEMOHIEIO.

Cnucok euxopucmanux osxcepei:

1. T'ymuxoBuu O. M. MDKKyJIbTYpHAa KOMYHIKallisl sIK COLIOKYIbTYpHUIl (eHomeH. Kuis:
Bunmasunnrso KHYKIM, 2019.

2. JIrobapcrka M. B. Ilcuxomnoris MbKKyIsTypHOT KOMyHiKalii. XapkiB: Bugasuunrso XHY im. B.
H. Kapa3ina, 2021.

3. Adonin E. A., bonnapuyk O.l., Kyrupkin A.I'. MbKKy/nbTypHa KOMYHIKAallisl: METOJI0JIOTIS Ta
npaktuku. Kuis: Bugasaunreo HITY im. MLII. JIparomanoBa, 2018.
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Tuwenko K. IO.
Haykoeuil KepieHuk — Anexcanopoea JI.I.
ooyenm Kagheopu memoOuKu 6UKIAOAHHA ITHOZEMHUX MOE
I ceimoesoinimepamypu
Ykpaincovkuit depicasnuii
yHigepcumem imeni Muxaiina

Jlpazomanosa
(Kuie, Ykpaina).

®OPMYBAHHS AHIJIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI B 'OBOPIHHI YYHIB CTAPIIUX KJIACIB 3
BUKOPACTAHHSAM METOAY CTOPITEJIHI'
AKTYaJIbHICTh JOCJTIIKeHHsI. Y Cy4acHOMY CBITI YMIHHS BUIBHO CHUIKYBaTHCh

1HO3eMHOI0 MOBOIO, O€3 CYMHIBY, BBAXKAETHCS KIIFOUOBUM JJIsI Cy4acHO1 ocoOucTocTi. Jlis
CTapIIOKJIACHUKIB YCIIIIHE OBOJIOJIHHS Ii€}0 KOMIICTCHTHICTIO BHMAara€ BHUKOPHUCTaHHS
Cy4aCHUX METO/[IB HaBUaHHS, 1[0 BPaXOBYIOTh IXHIM BIK Ta IHTEPECH.

VYV IKUIbHUX aBTEHTUYHUX IMIJ[PyYHHUKAX BIpaBU Ha (GOPMYBAHHS KOMYHIKATUBHOI
KOMITIETEHTHOCTI B TOBOPIHHI MOTPeOYIOTh BHKOPUCTAHHS Cy4acHUX MeToiB. OmaHuUM 3
TaKUX MIAXOMIB € CTOpiTeJiHr, po3polOsieHuit JleBimoM ApPMCTPOHIOM, TOJIOBOIO
MDKHapoaHo1 komnaHii Armstrong International [2], sikuit 3a6e3nedye onTUMaIbHI YMOBH
JUTSI PO3BUTKY MOBJIEHHEBUX HABUYOK Ta CTUMYJIIOBAHHS 1HTEPECY A0 BUBUCHHS MOBH.

Hayxkogiti 1 ¢axisiii, 30kpema Onwsra Haropna, Henni bongapenko Ta Harani Penuka
JOCIIHKYBaJId METOJIMKY BUKOPUCTAHHS CTOPITEINIHTY B OCBITi. OHAK, HE3BaXKAIOUH HA Te,
1[0 CTOPITEIIIHT € HOBITHIM 1 €()EKTUBHHM METOJIOM, JOCIIKEHB 11010 HOTO BUKOPUCTAHHS
y MpoIleCci HaBYaHHS aHTIIHCHKOT MOBU HEJOCTATHRO.

Meta 1OCHDKCHHS — 3°CYBaTH JI€BICTh BHKOPHCTAaHHS 1HHOBAI[IMHOTO METOIY
CTOPITENIHT JUIsl YCHIITHOTO (JOPMYBaHHS aHTJIOMOBHOT KOMYHIKaTUBHOI KOMITIETEHTHOCTI B
TOBOPIHHI YYHIB CTapIINX KJIACIB.

AHIJIOMOBHA KOMYHIKATHBHA KOMIIETEHTHICTb B TOBOPiHHI, 3JaTHICTb
e(eKTHBHO CIIJIKYBAaTUCS, BOJIOITH IHO3EMHOIO MOBOIO Ta PO3YMITH KYIbTYPHUN KOHTEKCT

THIITOMOBHOTO CEPEIOBHIIA, CTAE BAXKJIMBUM €JIEMEHTOM Y BUBUEHHI 1HO3eMHOI MOBH. BoHa
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BKJIIOYa€ B ce0€ pPO3yMIHHA KYJbTYpPHHX KOHTEKCTIB Ta MPaBUIBHOTO BUKOPUCTAHHS
MOBJICHHEBUX 3aC001B y BIIMOBIAHUX cUTYyalisx [3, c. 91].

CropiteiHr — 116 MUCTENTBO PO3MOBIAl ICTOPIA, SIKE BUKOPUCTOBYETHCA IS

nepeaayl NeBHoi iHdopmallii, eMOLIIHUX BpaKE€Hb UM 171ei uepe3 AeTanizoBaHi ictopii. Bin
BKJIIOYa€ B ceOe BUKOPUCTAHHS HAPATUBIB, MEPCOHAXKIB, KOH(IIKTIB Ta €MOLIH, 100
3alIKaBUTH, 3aXOIUTH Ta CIUIBHO MEPEKUTH 1H(OopMaIito uu 1aei [2].
IcHye nBa MiAX0aU O CTOPITENIHTY, SIK METO/Y HAaBUaHHS: KIIACUUHUM, JIe BUKJIaJlay 10/1a€
Marepian yepes 3aXOIUIUBI ICTOpIi, Ta aKTUBHUM, SIKAU 3aTyda€e y4HIB O CTBOPEHHS BJIACHUX
CIOXKETIB Ta 3aXOIUJIMBUX IcTOpii [1,c.4]. BapTo minkpecnuTy, no CTapiIOKIACHUKU MalOTh
PO3BUHEHY JIOBUIbHY YBary: BOHHU JIETKO 30CEPEIKYIOThCSI Ha HaBYAIBHUX TEMaX, BMIIOTh
NEPEeKIIOYaTH yBary 3 APYropsiAHoi iHdopmalii Ha OCHOBHY, a TaKOX OpraHi30BYBaTH
BJIACHUN HaBYaIbHUM Tporiec. Lle poOUTh akKTUBHMI MIAX1J O CTOPITEIIHTY OCOOIMBO
NPOIYKTUBHUM JIJIs1 IXHHOT'O HaBYAHHS.

H. Read the clues gi“‘-‘“ below B l)c\clup a story with the given pictures BanYBaHHfI BiKOBHX OCO6HI/IBOCTGI‘;1

develop your story. Narrate and narrate it to your class. Your story
. r s o] must have a plot and vivid details. .
story to the class. e : S 1M JTOI[UTBHO TIOYWHATH 3 KOPOTKUX

Robert Bruce - King - lying on the gr . .o
in a dejected mood - failed to defe: YUAUISIOUH yBary oOrOBOPEHHIO Aii
enemies - was thinking of giving u
attempt - saw a spider falling down
the ceiling - the ceiling far away - won
how it would get there - the spider fell

e i e e i THCs 0COGIMBUMY iCTOPISIME 3 BIACHOTO SKUTTS, SIKi MOLIIH

JIEHHSAM OUISITHECA OCOOMCTUMHU a00

aH1 KHUTH. JIJIsI CTapIIoK/Iac HUKIB

0 3amikaBUTH OJHOJNITKIB. Hampukian, 3aBmaHHsS Ha  PO3BUTOK  aHTJIOMOBHOT
KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHTHOCTI B TOBOPIHHI 3 BHUKOPHCTAHHSIM METOAY CTOPITEIIHT 3

niapyunuka Way To Suceess 10 English Main Book [5]:

B. Answer the following questions in
about 100-150 words.

1. Describe the funny incident that caused
the confusion in the house.

2. Narrate the extensive search operation
made by the policemen in the house.

DO

you'?

W#t” George Maede was an Army
officer who served during the American
civil war. Stonewall Jackson was a
Confederate General, who fought
against Maede.
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Ha ocHOBI mojmaHux 3aBJaHb, MOXKHA 3alpPOIOHYBAaTH YYHSM BEJIHMKY KUIBKICTb

aIbTEPHATUB, BUKOPUCTOBYIOUM METOJI CTOPITEIIHTY, 30KpeMa:

1. IctopnuHuMii cCTOPiTEJTIHT:
T: Imagine a scene where two historical figures, like George Meade and Stonewall Jackson,
meet or face a conflict during the American Civil War. Write a short dialogue or narrative
describing their interaction.

2. Onuc nepcoHaxiB i geraseii:
T: Look at an image that includes various characters, objects, or scenes. Choose one
character or object, describe it in detail, and guess its role in the story. Write a few
sentences to share your ideas.

3. Pozirpam giajory Ta emouiii:

T: Choose a character from a story (for example, a diver discovering treasure). Act out a
dialogue or monologue as this character, expressing their emotions and reactions. Focus on
conveying their feelings through your words and tone.

4. CTBOpeHHS AJIbTEPHATHBHOI KiHIIBKU:

T: Think about an event or story you've learned. Write an alternative ending that changes
the outcome or introduces a new twist. Share how this new ending would affect the
characters and storyline.

BucnoBku. OTxe, METO CTOPITENIHTY € e(dEeKTUBHUM 3aco000M s (popMyBaHHS
AQHTJIOMOBHOI KOMYHIKAQTHBHOi KOMIIETEHTHOCT1 CTapIIOKIACHUKIB, OCKUIBKH JI03BOJISE
VYHSIM JII€BO TIPAKTUKYBaTH MOBIEHHs. CTopiTemiHr cnpusie (GopMyBaHHIO MOBJIECHHEBOI
BIIEBHEHOCTI, PO3IIMPEHHIO KYyJIbTYPHOTO KPYTro30py Ta PO3BUTKY TBOPUYHUX 3A10HOCTEH, 110
poOUTH HOTO OCOOJMBO KOPHUCHUM IHCTPYMEHTOM JJIsl MIATOTOBKH YYHIB JI0 PEAJbHOTO

CHUIKYBaHHS aHTJTIHCHKOIO MOBOIO.

Cnucok euxopucmanux oxcepe:
1. bonnapenko H. Storytelling sik koMyHIKaTUBHHI TpeHA 1 BCENPEAMETHHI METO1 HABYaHHS.
Monoos i punok. 2019. Ne 7 (174). URL: https://lib.iitta.gov.ua/716893/1/BNV_MiR_19-07.pdf
2. KM/IIL Cropitesutinr AK METO L HaBYaHHS. URL:
https://www.creativeschool.com.ua/blog/storitelling-yak-metod-

navchannya/



https://lib.iitta.gov.ua/716893/1/BNV_MiR_19-07.pdf
https://www.creativeschool.com.ua/blog/storitelling-yak-metod-navchannya/
https://www.creativeschool.com.ua/blog/storitelling-yak-metod-navchannya/
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. Metonuka HaBuaHHS 1HO3EMHHMX MOB 1 KYJABTYp: TE€Opis 1 NpPaKTUKA : MIAPYYHHUK IS CTYI.
KJIACUYHHMX, MEAAroriyHuX 1 IiHTBicTHYHUX YHiBepcuteTiB / biruu O. b., bopucko H. @., bopenpka
I'. E. ta in./ 3a 3araneH. pen. C. FO. Hikonaepoi. — K. : Jlensit, 2013. 590 c.

. Bryant S. C. How to Tell Stories to Children:And Some Stories to Tell. 1985.

. WAY TO SUCCESS TEAM. English practice book/Way To Suceess 10 English Main Book. 2022.
— C. 35, 68. URL: https://waytosuccess.org/public/text-book-view-pdf/1061?mc=12&sc=76



https://waytosuccess.org/public/text-book-view-pdf/1061?mc=12&sc=76
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Timuyk A. D.
HayKkoeuil kepienuk - bpecnaseuv H.O.
Kanouoam neoazo2iyHux Hayk,
ooyenm Kagheopu iHO3eMHUX MOE
3a npogeciiinum
CHPAMYGAHHAM YKpaiHcbKul
0eprHcagHuil yHigepcumem imeHi
Muxauna /[pacomanosa
(Kuie, Ykpaina).

OCOBJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS CJEHI'Y B AHI'JIICHKIA MOBI

Crnenr — e MoBa HE(OPMAJILHOTO CIUIKYBaHHS, 110 BUKOPUCTOBYETHCS B IECBHIH
coriabHIN rpymi abo kojekTusi. Lleit croci0 crnikyBaHHS 3a3BUYal CKIAJAETHCA 3 HOBHUX
CJIIB 1 BUpa3iB a0 CJ11B 3 HOBUMU 3HAYCHHSIMHU, SIK1 BIAPI3HAIOTHCS B1J 3arajJbHOMPUHHITOTO
CTaHapTHOTO 3HAYCHHS.

Icnye Oarato pi3HUX THUIIB CJCHTY: MJIITKOBUNM, MOJOMDKHUHN, CTYICHTCHKHM,
KOMIT'TOTepHU, SMS-cieHr, pernepiB, poKepiB, raay3eBuil abo mpodeciiiHui, HampuKIaI
IOPUAMYHUN, CICHT eTHIYHUX Tpyn. OJHaK yciM iM IpUTaMaHHI TaKl XapaKTePUCTUKH, K
IIBUIKOITMHHICT, MiJIBJIAIHICTh MOBI1, HECTAOUTHHICTh, HEBU3HAYECHICTh, HEPOPMATBHICTD
Ta MIPOTUCTOSIHHSA ODIIIHHOMY CTHIIIO MOBH.

Po3MoBHUI aHTTIHCHKUM CJICHT MOKHA PO3JUIMNTH Ha PETiOHAIBHY, COIANbHY Ta
npodeciiiHy rpyny BiAMOBiAHO 10 cdepu CIUIKyBaHHS, B SIKi BiH BHKOPHUCTOBYETHCS.
[lepmumii 3anexuTh Bif perioHy, B skomy BiH copmyBaBcs [3]. HociiB MoBH MOXHa
BITI3HATH HE JIMIIIE 3a aKIIEHTOM, aje i 3a cieHroM. bpuraners Moxe He 3pO3yMITH CIICHT,
SIKUM KOPUCTY€EThCS aMepHUKaHellb, 1 HaBnaku. CorlianbHui ciIeHT (OPMYETHCS BIIITOBITHOIO
COIAJIbHOI0 TPYIOI0, M0 SKOi HaJIeXHUTh JIoAWHA. Hampukman, ocoOnuBiI BHUpaszH
dopmytotbest cepen (pyrOompHMX (aHATIB, NIAHYBAJBHUKIB cepialiB Ta MiIJTITKIB.
[Ipodeciitnuit cneHr po3yMitoTh JOIH, SKi CHEIIaTi3yIOThCS 1 MPAIIOI0Th y OJHIN OKpeMiit

cdepi mparti [2].
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OCOONHBICTIO CIIEHTY € T€, IO Cepell KOro HOCIIB MOJIOJIb € HaMOUIBII SICKPABOIO Ta

aKTUBHOIO KaTeropier. Tomy 1m1o:

- Mounoap mBHIIIE pearye Ha CollialibHI 3MiHHU.

- Bona cxuibpHa BUpakaTH CBOIO 1IEHTUYHICTD 1 BIIMIHHICTB 3@ JJOTIOMOT'OI0 MOBH.

- IOHauTBO MIBUAKO aaNTyeThCs 710 HOBUX TEHJICHII1H, BKIIOYAIOYH CIICHT, SIKUW
3'SIBISIETHCS B IHTEPHETI1, MY3HIIl, PUIbMaX, COLIAIbBHUX MepexKax.

- Moozl 1101 aKTUBHO CIIUIKYIOTHCS B [HTEpHET1 Ta OOMIHIOIOTHCS MOB1IOMJICHHIMU.

- Tlo4yTTs MpUHAJIEKHOCTI 10 TIEBHOI IPYNH YK CHUTHHOTH € BAXJIMBUM JIJISI MIJJTITKIB 1
MOJIOJI1 Y Billi Bif 12 10 25 pokiB 1 4acTO BOHU 00’ €THYIOTHCS CIIEHTOM

- CrneHroBi cnoBa J0Jal0Th MOJIOJDKHIM KyJbTypl THUIIOBHX JJisi HEl eMoIliil Ta
BUPa3HOCTI.

AHTIIIACHKUHN CIICHT HAITOBHIOE i YKPaiHChKY He(OpMaIbHY MOBY.

CrnoBa-npuKJIad aHIIIMCHKOTO MOJIOJI)KHOTO CJIEHTY, SIKi BUKOPHCTOBYIOTHCS 1 Y
piaHINA 111 Hac MOBi: BaiO (MpueMHI aTMOc(epHi BIAUYTTS), KPIHXK (COpOM HYepe3 CBOIO
MOBEJIHKY, 3a3BUYal 3a MOBEIHKY IHIIUX, HISKOBI€), OJNACKYJIbHUM (3aCTapuInii), 3yMep
(JTro1M TTOKOJIIHHS Z, iK1 Hapoamich Mik 1997 12012 pokamu), r03at (BUKOPUCTOBYBATH),
XeUTUTH (3HEBaKaTH, MOPAJIBbHO NPHUHIKYBATH), CTEHUTH (OOO0XKHIOBATH SIKYCh BIIOMY
JIOJIUHY, MaTh Kymupa), kpam (00’ekT 0e3MeKHOro OOOXHIOBaHHS), YUIMTH (MapHO
IPOBOAMUTH Yac, BIAMIOYUBATH ).

Sk 1 Oynb-sKka MOBa, aHTJIIMCHKA MMOCTIHHO E€BOJIIOIIOHYE, TOMY IIIO CBIT 1 KyJbTYypa
3MIHIOIOTBCS, HANpuUKIaJ, MH HE BUKOPHUCTOBYEMO Ha3BU JACSKUX pedel, sKi
BUKOPHCTOBYBAJIH y CEPEIHbOBIUY1, 00 MU IMPOCTO HE KOPUCTYEMOCH ITUM Y MOBCAKICHHOMY
KUTTI. Y aHTTIICHKIN MOB1 IOCTIMHO 3’ IBIISTFOTHCS] HOB1 CJI0Ba, 00 3aM03UYYIOTHCS 3 THIIIHX
MoB. [losiBa HOBUX (pa3, BUpa3iB cTocyeThes 1 ciieHry. CIEHT € ay)e JaBHO 1 OyB 3aBXKIH,
MPOCTO BIiH MaB pi3HY HAa3BY: KaproH, mpodeciiiHa MOBa, TaEMHA MOBa, HEHOPMAaTHUBHA
JIEKCHKa, BOHA Oyia 3aBX1IH, TOMY, T€ IO BiH ICHYE 1€ IUTKOM HOPMAJIBHO 1 3aKOHOMIPHO.

Crnenr HEBiT’ eMHa YacTHHA HEHOPMAITBHOT JIEKCHUKH.
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Cnucok sukopucmanux oxcepei:

1. Benuxoscbka HO. [1lo Take ciieHr Ta yomMy HOro Bakko nepekianaTti. [Exexrponnuii pecypcl:

URL: https://mk-translations.ua/ua/blog/shho-take-sleng-ta-chomu-jogo-vazhko-perekladati/

2. Tumomenko T.1. JlekcmuHi 0COOIMBOCTI aHTITIHCHKOTO MOJIOIDKHOTO CIICHTY (Ha IPUKITaIi
He(OpMaTbHIX BUCIIOBIIIOBAHb aMEPUKAHCHKHX CTYNIEHTIB). [ EnexTponHuii pecypcel:

URL: https://elibrary.kubg.edu.ua/id/eprint/11081/1/T Tymoshenko VPIP 11 Gl.pdf

3. Ulepymuno B. Anrmiiiceki ciieHr. [Enexkrponnuii pecypc]: URL:
https://englishprime.ua/uk/anglijskij-sleng/



https://mk-translations.ua/ua/blog/shho-take-sleng-ta-chomu-jogo-vazhko-perekladati/
https://elibrary.kubg.edu.ua/id/eprint/11081/1/T_Tymoshenko_VPIP_11_GI.pdf
https://englishprime.ua/uk/anglijskij-sleng/
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®Deoopenko B.B.
Haykoeuii kepienuk — Kyeuwunosa H. M.

Kanouoam pinonociuHux Hayk,
ooyenm Kagheopu iHO3eMHUX MO8 34 NPOPeCciiHUM CRPAMYBAHHAM

Ykpaincokuit oepycaenuii ynieepcumem
imeni Muxaiina /I[pazomanosa

(Kuie, Ykpaina)
KOPITYCHHMH BUMIP SIK 3ACIB MIXKKYJbTYPHOI KOMYHIKAIIIT

CBIT cTae Bce OUIBII r7100a1130BaHUM MUTAaHHS MKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii HaOyBae
0ocoONMBOro  3HAueHHA. [ JnoOamizaimiss  crOpuse  PO3IMIMPEHHIO  KOHTAKTIB  MIDK
NpeCTaBHUKAMU PI3HUX KYyJIbTyp 1 MOTpeOye HOBUX MIAXOAIB A0 €()EKTUBHOTO
cnuikyBaHHsA. OHUM 13 KIIOYOBUX IHCTPYMEHTIB JJisi TOJOJIAaHHS MOBHHUX 1 KYJIBTYPHHUX
Oap'epiB € mepeKiai, SIKUiA BUCTYIIA€ TOCEPETHUKOM MK KYJIbTypaMu. Y 1IbOMY KOHTEKCTI
POJIb KOPITYCHOT'O BHMIPY, a00 3aCTOCYBaHHS KOPITYCHOI JIIHTBICTUKH B aHai31 MOBU Ta
KyJbTYpH, 3aCIyTOBYE Ha OKpeMy yBary. KoprycHi JoCHiKeHHs Nal0Th MOKIIUBICTh HE
JIUIIIE BUSIBJISITH YaCTOTHI MOBHI MOJIEJI1, ajie i pO3KPUBATH KYJIbTYPHI 0COOJIUBOCTI MOBHOT
CHUCTEMH, 1110 POOUTH 1X HA3BUYAHHO KOPUCHUMH B MDKKYJIBTYPHIA KOMYyHIKAIIii.

KoprycHa niHTBiCTHKA, SK TaIy3h MOBO3HABCTBA, 3a0€31€Uy€ MOXKIMBICTh BUBUCHHS
BEJUKUX OOCSITIB TEKCTIB Ui TJIMOOKOro aHajizy MOBHUX (eHOoMeHIB. Takuii miaxin
JI03BOJISIE BUSBIISITH 1 TIOPIBHIOBATH MOBHI Ta KYyJbTYPHI BIIMIHHOCTi, MO € OCOOJUBO
BOXJIMBUM y TEpeKiaZi Ta MUKKYJIbTYpHI komyHikamii. Ilepexkmagaui, 110
BUKOPUCTOBYIOTh KOPITYCH, MOXYTh KpaIlle pO3yMiTH TOHKOIIII JICKCHYHUX, CEMAHTUYHUX 1
CTHJIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH PI3HMX MOB, IO JO3BOJISIE 1M IepeaBaTH 3MICT TEKCTY
MaKCHUMaJIbHO TOYHO 1 KyJIBTYPHO ajantoBaHo. Hampukiasn, KOpMycHHI aHali3 MOKa3ye
pi3HHIIO Mik cioBamu "begin" (nowunamu) 1 "commence" (poznouunamu) B aHTTIACHKIN
MOBI, IO J03BOJISIE 0OpaTH MPUPOIHIIINI BapiaHT BIAMOBIAHO O KOHTEKCTY. Y BHUIIAJIKY

dbpazeonoriamis, Ak-oT "kick the bucket”" (nomepmu), Kopiyc nornoMarae 3HauTH
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KyJIbTYpHUI €KBIBAJICHT a00 HEUTpaJbHUI BIIMOBIIHUK. AHIIIIMCHKI KOJOKAIi 31 CJIOBOM

"'strong", six "strong coffee” (miyna xaea) 1 "strong argument" (nepexounusuii apeymennt),
TAaKOX MiAAaI0ThCS KOPIIYCHOMY aHaji3y, o0 ai0paTh HalOuIbII MPUPOAHI BapiaHTH Y
nepekiiai. 3aBAsSKy TaKOMY MIJIX0Ay MEepeKial] cTae OUThII aleKBATHUM 1 €KBIBaJICHTHUM,
110 3abe3neuye eeKTUBHICTh KOMYHIKaTUBHOT PYHKIIT IEpeKiIany.

MUiKKYyIbTYpHAa KOMYHIKAIISl € Ba)KJIMBUM €JIEMEHTOM CYYaCHOI'O CBITY, OCKUIBKH
BOHA CHpus€ EPEKTUBHOMY CIIUIKYBaHHIO MiX KyJIbTypaMH, TO3BOJISIOUM TOAOJATH
PO30O1KHOCTI Yy CBITOCHPUIHATTI. MoBa BHCTyNmae HOCIEM KYJIbTYpHUX I[IHHOCTEH,
ICTOPUYHUX OCOOJIMBOCTEH 1 COLIIAIBHUX HOPM, TOMY IiJl 4ac MDKKYJIbTYpHOI B3a€MOJIii
noTpiOHa ajanTallis IUX E€JEMEHTIB JJisi 30epekeHHs 3MICTYy ¥ TOYHOCTI 1H(OpMaIlii.
[lepexnan, K KIOYOBUN 1HCTPYMEHT MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii, 3a0e3neuye nepegaqy
HEe JIMIIe 3MICTy, ajle ¥ KyJbTypHOi crerudiku tekcry. Lle ckmamHuii mporec, sKuid
noTpeOye BpaxyBaHHSI COIIOKYJIBTYPHHUX BIIMIHHOCTEH, aJICKBAaTHOCT1 Ta €KBIBAJICHTHOCTI,
0COOJIMBO KOJIM TEKCT HACUYEHUH KYJIbTYPHUMHU peatisiMu 4i MeTagopaMu. TakuM YUHOM,
nepeKiazady BUKOHYE POJb KYJIbTYPHOTO TMOCEPEIHUKA, SKUW IHTEPHpPETyE Ta aJantye
3HA4YeHHS, 30epiraltoun OpUTiHaAILHUNA KOHTEKCT.

3acTOoCyBaHHSI KOPITYCiB y TIepeKsIajii € KOPUCHUM TaKOX I iIeHTHdIKaIlii
KyJIbTYPHHX pealTiii Ta ajgamnTallii TeKCTy BIAMOBIIHO A0 KYJbTYPHOTO KOHTEKCTY ILILOBOT
aynurtopii. Ile mo3Bossie mepekiiajjauaM YHHUKATH KaJlbKyBaHHsS 1 HATOMICTb CTBOPIOBATH
TEKCT, 110 Oy/e 3pO3yMUIMM Ta MPUUHATHUM JUIS YUTadiB 1HIIOI KynbTypu. Hampukmian,
aHTIIACEKUN Bupa3 ‘“‘elephant in the room”, MO 03HA4Ya€ «OYEBHJIHA, aje 3aMOBUYyBaHa
npoOiemay, mpu OyKBaJbHOMY TEPEKIaal Ha IHITY MOBY MOK€ BTPAaTUTH CBiil CEHC.
VYkpaiHChKUI €KBIBAJICHT, KM TEpeNae CXOXKHUM 3MICT, — «mpoldiema, Mpo SKy BCl
MOBYAThY». 3aBASKA KOPIYCHOMY aHalli3y MOKHA 3HAWTH MOJIOHI BIAMOBIAHUKH, IO
30epeXKyTh TOUYHICTH 1 CIPUHMATUMYTHCS IPUPOIHO B IHIIINA KYJIBTYPI.

OmHUM 13 TOJTOBHUX JOCATHEHb KOPITYCHOT JIIHTBICTUKHA € MOXKIIUBICTh EMITIPUYHOTO
aHaIi3y TEKCTOBUX 3pa3KiB 3 PI3HUX MOB 1 KyJbTYp, IO TI03BOJISIE CTBOPIOBATH 0a3u JaHUX
peabHUX MOBHHUX TPHKJIAQMIB, AKI € HAJA3BHYAWHO KOPUCHUMHU IS TIEPEKIIaIadiB.

Hanpuknan, anriiiiceke ciaoBo "table" moxe o3navatu six "cmin”, Tak i "mabauys”, 1 nuie
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B KOHTEKCTI MOKHa BHU3HAUUTH MpaBWiIbHUU mnepekian. KopmycHi gaHi gomomararoTh

1IGHTU(IKYBATH HE JIMILE OCHOBHI 3HAUYEHHSI CJIIB, aJi€ 1 iX KOHTEKCTyaJbHE BUKOPUCTAHHS,
CEMaHTHYHI HIOAHCH Ta CTHJIbOBI 0coOMUBOCTI. Y mpukiazi 3 ¢ppa3or "take a seat at the
table", mepexnamgau posymie, 1o HaeTbes mpo ctiia, ToAl sk y 'refer to the table below",
cioBo "table" o3nawae Tabmuiro. Taki HIOAaHCH OCOOJHMBO BKJIHMBI, OCKUIBKA MOXYTh
BIIPIBHATHUCS 3aJIKHO BiJl KYJIBTYPHOTO CEpEIOBHINA, J€ TMEBHI 1710MU YW CTWJIICTHUYHI
BUOOpPH MaIOTh Pi3H1 CMHCJIOB1 BiJITIHKH.

KopnycHmii miaxig 3HAYHO MIABMILYE SKICTb MIDKKYJIBTYpPHOI KOMYHIKaIi,
JI03BOJISFOYM TIepeKiIajayaM Kpalle BpPaxOBYBAaTH MOBHI Ta KYJIbTYpHI HIOAHCH TEKCTY.
BukopucranHs napajliebHUX KOPIYCIB, SIKi MICTATh TEKCTH pa3oM 3 IX MEpeKiIajiaMu Ha
pi3HI MOBH, Jla€ 3MOTYy IOPIBHIOBATH CTPYKTYpPH Ta aJanTyBaTH CTpaTerii mepekiany,
3a0e3Meuyroun aJeKBaTHY Mepenady 3MiCTy Ta KyJIbTypHOTo KOHTeKCTy. Hampukian, dppasa
"break the ice" B anrmilicekiii Moxe OyTH mepeknaneHa sk "ziamamu kpuey'”, ane ii
KyJbTYpHE 3HaU€HHS — MMOAOJAHHS HAMPYKEHOCT1 — MOKe OYTH MepefaHe 1HIINM BUPa30oM
y pi3HUX MoBax. lle miaxoauTh ISl BUSABJICHHS THIIOBUX BHPa3iB 1 KOJOKAIllH, IO
BIIOOPaXKAOTh KYJBTYPHI OCOOJIMBOCTI W MOXYTh MaTH pi3HI KOHOTAIlli B PI3HUX
KyJIbTypax. ¥ cBoio uepry, Bupas "'barking up the wrong tree" (caskamu ne na me depeso)
MOKe OyTH 3p0o3yMiianii OyKBaJIbHO, SKIIO MEPEKIACTH JOCIIBHO, ajie KyJIbTypHO O3HAYae,
10 XTOCh POOUTH HEMPABUIIBHI MPHUITYIIICHHS a00 i€ B HEMPABMILHOMY HANpsAMKY. Takum
YUHOM, KOPITyCHA JIIHIBICTHKA CIHpPHS€ TJIUOIMIOMY PO3YMIHHIO KYJIBTYPHHUX KOJIIB,
3a0e3neuyroun eHeKTUBHUN MIKKYIbTYpHUH aianor. Lle 3meHIye pu3uk Hemopo3yMiHb Ta
3abe3neduye 30epekeHHs KyIbTYPHOI IIEHTUYHOCTI B MpoIieci nepeaadi iHpopmarrii.

ABTOMATHYHI aNrOPUTMH OOPOOKH TEKCTIB Ta MANIMHHOTO HABYAHHS CIPHUSIOTH
MIBUAIIN 00pOOIli BEMUKUX OOCSTIB JaHUX, IO TOJETIIye MEPEeKIaa CKIAJHUX TEKCTIB 3
ypaxyBaHHSM  KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTYy. BHUKOpPUCTaHHS  KOpIIYCIB Ja€  3MOTY
BJIOCKOHATIOBATH SK TEPEKIaNanbKi MPAaKTUKHA, TaK 1 METOAU HABYAHHS IEPEKIIAadiB,
rOTYIOUH iX 10 €()eKTUBHOI poOOTH B yMOBaXx rio0anizaii.

KoprniycHuii aHani3 TakoXX MIABUILYE KYJIbTYpHY KOMIIETEHIIIO MEpPEKIIaayiB,

HaJIal04M IHCTPYMEHTH JJIsSl HOTJIMOJIEHOTO PO3yMiHHS crieliupiYHUX peatiil KOXKHOI
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KyJabTypu. PO3BUTOK TEXHOJOTIM 1 BOPOBAKEHHS ABTOMATH30BAaHUX METOMIB aHaJi3y

COpHsie TMOSIBI HOBUX MOXIIMBOCTEH JJId MEpeKIafanbKoi AISUIBHOCTI, 30KpeMa
aBTOMaTH3allli MepeKsaay 3 YpaxyBaHHSIM €MOIIMHOrO U KyJIbTYpPHOI'O KOHTEKCTIB.
KopnycHa JIHIBICTUKAa 3HAYHO PO3LIMPIOE TOPU3OHTU MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIII,
poOSYM ii TOYHIIIOO Ta YYTJIMBIMIOW A0 KyJIbTYPHUX BIIMIHHOCTEH. Y Cy4yaCHOMY CBITI,
ne rio0aii3allis BUMAarae MIBHJKOI Ta SIKICHOI ajamnTaiii TEeKCTIB JJIsl Pi3HUX KYJIBTYP,
3aCTOCYBaHHS KOPIYCHUX METOJIIB € KIIIOUOBUM (DAKTOPOM /Jisl YCHIIIHOI MIKKYJIBTYpPHOI

B3a€MO/I1i Ta PO3YMIHHS.

Cnucok euxopucmanux oxcepe:

1. Metouka HaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB 1 KYJABTYp: TeOpis 1 HMpakTHKa : HIAPYYHUK IS
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6. Makapenko O. I'. KoprrycHa niHrBicTHKA: Teopis Ta npaktuka. Kuis : Haykosa mymka, 2010.

256 c.



262
Ducrok 10. 10.

HayKkoeuil kepiehuk — baunoea I. A.
Kanouoam (hinonoziuHux Hayx, 0oyeHm,

3asioyeau Kagheopu iHO3eMHUX MO8
3a npogeciiinum

CHPAMYBAHHAM

Ykpaincvxozo oepicasnozo
yHigepcumemy imeni Muxaiina
Jlpazomanosa

(Kuie, Ykpaina)

MOBTOP SIK MPOBIJTHUM 3ACIE TYBJIIIUCTUYHOT O TEKCTY

[TyOninucTHyHUN TEKCT € (PYHKIIOHAJLHUM PI3HOBHUJOM MUCBMOBOTO a00 YCHOTO
MOBJICHHS. IOro BHKOPUCTOBYIOTh y IPOMAICHKO-IIONITHYHIH, CYCILIBHO-KYIBTYpHIil,
HAyKOBO-OCBITHIM, €KOHOMIUHIM 1 KoMepIiiHii cdepax gissmbHOCTI. DakTUYHUM
MaTepiajaoM po3Binku ciayryBanu razetu The New York Times, The Washington Post 2023
2024 pokis.

B choronienHi myOIiMCTHYHHUN TEKCT Ma€e BarOMHUH BIUTMB Ha PO3BUTOK JIITEPATYPHOT
MOBH 1 BiIirpa€e KJIIOYOBY POJIb B YTBEP/XKCHHI Ta PETyIIOBaHHI MOBHUX HOpM. [lo3uiris
aBTOpa BHSABIAETHCS Y BIAKPUTOMY BUPAXXEHH1 BJIACHMX TMOTJISA/IB, OIIIHOK, CY/KCHB, a
TaKOXX B 17IEHHOMY CHpsIMYBaHHI Ta €CTCTHYHIN KOHIEMIi TeKCTy. Bukimam marepiany
CIpsIMOBaHHWI Ha Te, MO0 He nuiie iHGopMyBaTH, a IEPEKOHATH YUTada abo ciryxada B
MPaBWIBHOCTI AaBTOPCHKOI TO3WIli, 1 TakKOoX CIOHyKaTd WOro N0 JisIIBHOCTI.
KoMyHikaTuBHO-TIparMaTH4Ha CIPSMOBAHICTh MYOJIIUCTUYHOTO TEKCTYy BHU3HAYA€ WOTO
poJib SK 3aco0y BIUTMBY Ha CYCIUIBHO-TIONITHYHY 1 KYJIBTYpHY CHUTYaIlilo, IHCTpyMEHTa
BILUTMBY Ha MEBHI 171e1, morIsau Ta Teopii. [3; 4].

VY naHuii 9ac y4eHUMH 3a3HAYEHO HACTYIHI TOJIOBHI PUCH MYOTIIIUCTUIHOTO TEKCTY

(6impmr meransHO qUB. [1, ¢. 9; 2, c. 17]):
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1. IndpopmaTuBHicTh. [HPOpMYBaHHS BIUIMBA€E HA XapaKTep TEKCTY. 3MICT IOBUHEH

OyTH JOCTOBIpHMM Ta OO €KTUBHUM JUIsl TOro, 1100 YWTay MIr OIIHUTH TMOJIIi, SKi
B1I0YBalOTHCA B CYCIUIBCTBI.

2. EMouiiiHicTb. Y TEKCTI MOXYTh OYyTH BHUKOPHUCTaHI pi3HI €MOLli — BiJ THIBY 10
paaoCTi, MO JOTOMArae miIKpeCIuTH BaXKIUBICTb MOA1 Ta 3BEpHYTH yBary YnuTayiB.

3. Ctuap. Ctriii myOaIIUCTUYHOTO TEKCTY MOXKYTh OyTH BJIacHE MyOIILIMCTUYHUMH,
XYJ0KHbO-TTyONIIUCTUYHUMU, HAYKOBO-yOmiuucTHuHUMHU. [IpoTe, TekcT moBuHEH OyTU
JTOCTYITHUM, 3pO3YyMITUM Ta JIETKUM JIJIsl 9uTadiB. J[j1s1 IbOTO0 BUKOPUCTOBYIOTH TaKi 3aCO0H
BUPaXXEHHS, sIK MeTaOpH, eMiTeTH, MOPIBHAHHS.

4. MobynoBa. [TyOmiuCTUYHUI TEKCT CKIAAA€THCS 31 BCTYITY, OCHOBHOI YaCTHHH Ta
BUCHOBKY. Y BCTYIIi aBTOpP MOX€ KOPOTKO OIHCATH TeMY, Ky Oye pO3TISHYTO, a TAKOXK
BKA3aTH Ha aKTYaJbHICTH 1i€1 TeMHu. B OCHOBHII YacTHHI MICTUThHCS 1HPOpPMALliS PO MOAlT
Ta MpoOJIEMH, a TAKOXXK aBTOPCHKA OIiIHKA Ta aHalli3. Y BUCHOBKY aBTOpP IiJICYyMOBYE CBOi
ITYMKH Ta pOOUTH BUCHOBKH.

VY Mexax MmyONIIUCTUYHOTO TEKCTY JITepaTypHOI MOBHM BHOKPEMIIOIOThH: CTHUIIb
3aco0iB MacoBoi iHGopmarrii, ado iHGopMamiiHUN (permopTax, IHTEPB’I0, XpOHIKaJbHA
3aMiTKa, 1H(QOpMalliiiHa KOPECIOHEHIIis); HayKOBO-MYOIIIMUCTUYHUN TMiACTUIb, abo
aHATITHIHUN (KOMEHTap, OTJIAM, PEeLeH3isd, aHaJIITHYHA CTaTTsA, 3BEPHEHHs TOINO) Ta
XYJI0KHBO-TTYOMIIUCTHIHUHN (Hapuc, ece, (eisIeToH, mapoiis, emirpama, mnam@Jer).

Sk Bimomo, MOBTOP 200 MOBTOPEHHS — I1€ TaKa CTHIIICTHYHA (Pirypa, sika yTBOPIOEThHCS
YMHCHHMM HAKONHMYEHHSIM B OJTHOMY BHUCJIOBJICHHI IEBHUX MOBHHUX €JIEMEHTIB, HAIIPUKIIA/,
OKPEMHX 3BYKIB, CIIiB, CIIOBOCTIONYYEHb 1 CKIQIHININX CUHTAKCHYHUX OAUHUIL. OMHIE0 3
rOJIOBHUX (PYHKI[IH TTOBTOPY € XYAOKHE YBUPA3HEHHS MOBH, IMOCUJICHHS ii €KCIPECHBHO-
300pakanbHUX BiacTHBOCTeW. HaluacTimme mum 3aco00M MiIKPECIIOITh PI3HOMAaHITHI
CEMaHTUYHO-CTUTICTUYHI BIATIHKA Y XYA0KHBOMY TEKCTI.

3a BiacHe-TiHEAPHUM KpUTEpiEM (3a JIHIHHO-TOPU3OHTAIIBHUM pPO3TalTyBaHHSIM

MOBTOPIB Y TEKCT1) BC1 IEKCHUYHI TOBTOPHU MOAUISIOTHCS HA TaKi TUIIA:
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1) AucTaHTHi JEKCUYHI TIOBTOPM — 1€ TIOBTOPEHHS CJiB, CHHTAKCHYHUX

KOHCTPYKII[if, Kl BIAOKPEMJIEHI OJIHE Bl OJHOTO CJIOBOM, T'PYMOIO CJiB, peYEHHSIM, abo
L1JIMM TEKCTOBUM YPUBKOM. METOI0 IMX BHU/IIB TOBTOPY € BUKOHYBATU () YHKIIIT MOMIUPEHHS
Ta 3B’A3Ky YaCTUH OJHOTO IIIJIOTO, IO CIIOCTEPIraéEMO B HACTYNMHHUX NPHUKIAIaX:
“Freudenberger navigates complicated concepts from physics with admirable clarity, and
those concepts — entanglement, uncertainty, gravitational waves — help us feel in new ways
the ongoing influence of dormant friendships” (“The Mysteries of Friendship, Illuminated
by Spooky Quantum Physics”; “The New York Times” 25.10.2024 [6]); “1t was a sensation.
It was also a problem” (“How a ‘Low Key’ A.L. Release Kicked Off a Stampede in Big
Tech”; “The New York Times” 05.12.2023 [10]); “But a good chunk — a crucial chunk —
could still tilt either way in this historically competitive battle-ground” (“Now Trump talks:
Abrupt shifts, profane insults, confusing sentences”; “The Washington Post” 26.10.2024
[7]).

2) CymicHi JIeKCHYHI TOBTOpDH — II€ BIATBOPEHHS CJiB, CIOBOCIIOJYYEHb, SKi
pO3TalllOBaHl MOpPYY, ajieé TaKUX, IO BXOJATH y PI3HI CIOBOCIONYYEHHS ab0 peyeHHS.
OCHOBHOIO METOIO LIUX MOBTOPIB € BUKOHAHHS CUHTAKCUYHOT (PYHKIIIT MOIIMPEHHS CIIOBA,
MiIBUIIICHHS €MOILIIHHO-CMHUCIIOBOT 3HAYYIIIOCTI OKPEMOT JIeKceMHu, 10 mpHukiay: “Here, he
seemed to seize on the early 1960s, when Coco Chanel was solidifying herself into a global

icon by distilling her designs into a uniform, primarily the tweed skirt suit. A skirt suit, with

a scarf knotted at the neck and good jewelry pinned on the chest, recalled those crisp
moments of the 1960s” (“In Paris, designers audition for Chanel”; “The Washington Post”
02.10.2024 [9]).

3) KoHTaKTHi JIekCH9IHi TOBTOPH. [ 0JIOBHUM 3aBJaHHS TaKUX MOBTOPIB € BHECCHHS
JI0JIaTKOBOTI'0 JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS, YCKJIAIHEHHSI CHHTAaKCUYHO1 CTPYKTYPH, YBUPA3HEHHS
3MICTy TBOPY, IMJKPECICHHS BAXXJIMBUX JETajCH, MOCUJICHHS SKICHOI XapaKTCPHCTHKH
ocobwu, noii, sik-ot: “Other people, eyewitnesses, would tell it quite differently, this story,
you have no right, no right at all, you always make stuff up, you can’t resist” (“From a
Novelist, a Chilling True Fable of Anorexia”; “The New York Times” 25.10.2024 [8]).
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Takox MOXYTb ITOBTOPIOBATHCH OKpeMi ciioBocionydeHHs: “People who are healthy,

with some financial stability, will be better able to cope with extreme heat, droughts and

wildfires, and they will be better able to afford the technologies to curb climate change”
(“Bill Gates: How I Invest My Money in a Warming World”; “The New York Times”
01.12.2023 [5]).

Sk mokaszaB aHaii3, MOBTOP € KJIIOYOBUM 3aCO00OM IMiJICWJICHHS BHUPA3HOCTI Yy
nyOJMIUMCTUYHOMY TeKCTi. BiH NiABUIIYE €MOIifHY HACHYEeHICTh TEKCTy Ta CIpUse
KpauioMy 3amnam’aToByBaHHIO iH(popmarii. [loBTop TakoX CTPYKTYpye TEKCT,
3a0e3Meuyoun 3B S3HICTh Ta TMOCHIIJIOBHICTh BHUKIAAY, IO OCOOJMBO BAXJIUBO JIJIS
MEPEKOHJIMBOTO JIOHECEHHS! OCHOBHMX 171eM A0 ynTada. OTxe, MOXKHA 3pOOUTH BUCHOBOK,
10 MOBTOP y MyOJIIIMCTUYHOMY TEKCT1 BUKOHY€E BaXJIMBY (DYHKIIIFO, OCKUIBKH JOTIOMAarae
aKIIEHTYBaTH yBary 4MTaya Ha KJIIOYOBUX MOMEHTAaX, MiJICUIIIOE€ eMOLliiiHe 3a0apBIeHHS Ta

CIpHsi€ KpaloMy 3anam’ SiTOByBaHHIO 1HQOpMaIlii.
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Xomenko /1.0.
Haykoeuil KepieHuk — Xuawcyn A.B.
Kanouoam pinonociuHux Hayk,
ooyenm Kagheopu iHO3eMHUX MOG
3a npoghecitinum cnpAMyBaAHHAM
Ykpaincovkuit depicasnuii
yHieepcumem imeni Muxaiina
Jlpazomanosa
(Kuie, Ykpaina).

BILIMB AHTJIIMCBKOI'O CJEHI'Y HA CYYACHY YKPATHCBKY MOBY:

COUIOKYJbTYPHI ACHEKTHU TA 3MIHU MOBHOI KYJIbTYPHU

B enoxy rnmoGanizaiii Ta CTpIMKOT0 pO3BUTKY HU(POBUX TEXHOJOTIM aHTIIACHKUN
CJICHT Jie/alTi OLTbIIIe TIPOHUKAE B YKpaiHChKEe MOBHE CEPEOBHIIIC, 110 CYTTEBO BIUIMBAE HA
MOBHY KYJIBTYPY, OCOOJIMBO CepeJl MOJIO/Ii. BUKOpHUCTAHHS aHTJIIIU3MIB Ta CICHTY Cepej
MOJIOJII CIIpUS€ 3aMiHI TPaAUIIMHUX YKPaiHCHKMX €KBIBAJEHTIB, a IIe, Y CBOI 4Yepry,
TpaHCcPOPMy€E MOBHI TPaJuIlii Ta 3HUKYE YACTOTY BXKUBAHHS TUTOMHUX CIIIB.

AHITIACBKUN CIIGHT BiAIrpae 3HA4YHy POJIb Y CYYacHId KyJibTypi, HOro BIUIUB
MOLIMPIOETHCS TAJIEKO 33 MEXK1 aHTJIOMOBHUX KpaiH. CJIEHT € «IOTYKHOI0, )KUBOIO, BIITbHOIO
MOBHOIO CTHXI€I0, Ha MEPIIUA TOTJISA, MPOCTOI 1 O€33MICTOBHO, aje MPH OJIMKIOMY
O3Sl — TaKol0, IO Bpakae OE3NIUdI0 MPUXOBAHUX CMUCHIB Ta IIKaBUX icTOpii» [3, .
3]. Bin ¢yHKIIOHY€E K «MOBHa J1abopaTopis», ae¢ (HOpPMYIOTHCS HOBI MOBHI GopMHU Ta
3HAUEHHA, IO BIJOOpaXarOTh PI3HOMAHITHI CBITOIJISIAM, COIIalibHI 3BHWYai Ta TBOPYI
TEHJICHIII1 CYCITUIHCTBA.

Oco0nMBO TMOMITHUH BIUIMB aAHTJIIMCBHKOTO CIIGHTY Ha MOJIOAb, SKa aKTHBHO
KOMYHIKY€ B IHTEpHETI, Ha O1orax Ta hopymax, 1e nanye anriiicbka. «Kopucryadi ciieHry
B OCHOBHOMY BXKMBaIOTh WOTO, HE3QJIEXHO BiJ] MOBH, MJIsi CTBOPEHHS XapaKTEpHOI,
0co0MBOI, HE3BMYHOI KOHOTAIlli B Iporeci KomyHikamii...» [1, c. 79]. Momnomixue

CIUIKYBaHHS MTOTIOBHIOETHCS TAKMUMHU clIoBaMH, K «likey (Jaiik) 3aMicTh «I10100a€THCS»,
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«fake» (Qeiik) nns mo3HaueHHA 4Oroch (HaNbIIMBOrO, «cringe» (KpUHXK) JUIsl BUPAXKEHHS

copoMy uu fuckoMpopTy, «trend» (TpeHn) K CUHOHIM momnyJspHoro, «hypey» (xaim) s
onucy axiotaxy. Ll cioBa € IHTYiTUBHO 3pO3yMUIMMH, KOPOTKMMH, 1 TOMY OCOOJIMBO
NpUBaOJIMBUMU JJI1 BUKOPUCTAaHHA B HeopMaiabHOMY crhuikyBaHHI. Cepell CKOpOYEHb
HaOynu nonynsipHocTi «OMG» («omr», Oh My God), «LOL» («1om», Laugh Out Loud),
«BTW» («6TB», By The Way), siki IBUJKO 1 ICKpaBO NEPEIAIOTh EMOLIIMHUI KOHTEKCT.

BoxuBaHHS aHTITIIIM3MIB Ma€ SIK MO3UTUBHI, TaK 1 HETaTUBH1 HACJIIIKHU JIJIs1 YKPATHCHKOT
MOBH. 3 OHOTO OOKY, aHTIIMCHKUI CIIEHT 30arauye yKpaiHChbKY MOBY, 1OJal04H 10 He HOBI
€JIEMEHTH, IO J03BOJISE OLTBII TOYHO TEpeaBaTH €MOIlii Ta BUPAKaTH CYYacHI MOHSITTS.
BoaHouac Takuii mporiec Ipu3BOAUTH JI0 BUTICHEHHS TPATUIIMHAX YKPAiHCHKUX CIIiB, IO
MOKE€ HETaTUBHO TMO3HAYUTHCS HA MOBHIM camMoOyTHOCTI ykpaiHiliB. bo iHomi OyBae, 110
«JTiTepaTypHa MOBa 4acCTO HE Ja€ 3MOTH BHUCIIOBJIIOBATHCS KOPOTKO W €MOI[IITHO; CJICHT
JI03BOJISIE MOBJICHHIO OyTH eKcripecuBHIuM» [4, c¢. 3-4]. Tomy Monoap Aeaani yacTiiie
HaJla€ MepeBary «xaimy» 3aMiCTh «IOMYJISIPHOCTI», «PaHIOMHUN» 3aMICTh «BHUITaIKOBOTOY,
«411» 3aMICTh
«po3ciiabJeHHs», IO BUTICHSE PIIKOBXKUBAaHI YKPaiHCHKI CJIOBAa Ta 1HKOJIHU 3aMIHIOE caMy
CTPYKTYpPY KOMYHIKaIIii.

CoIloKyIbTYpHUI BIUIMB aHTIIMCHKOTO CJEHTY Ha YKpaiHChKYy MOBY Ma€ CBOi
acnektu. [lo-mepiie, BUKOPUCTaHHS CJCHTY CTAa€ CBOEPIAHUM MapKEpPOM IMPECTHXKY Ta
IPUHAICKHOCTI 0 TiobanpHOro cepeposumia. [lo-gpyre, Moloap yce dYacTille irHopye
YKpaiHChKI CJIOBA, 110 MOKE MPU3BOIMUTH JI0 BTPATH MEBHUX PIAKOBKHUBAHUX a00 3aCTAPLINX
JEKCUYHUX OJIMHMIIb, TAKUX SIK «arpUTHUCS» 3aMICTh <(GIHUTHUCS», «IIEPUTH» 3aMICTh
«TIOIITUPIOBATHY, «MECHIK» 3aMICTh «ITOBILIOMIICHHS», «POQII» 3aMICTh «KapT» TOmO. Y
pe3ynbTaTi yKpaiHChbKe MOBHE CEPEIOBHIIE MOCTYIMOBO aAaNTYETHCS M1 BUMOTH IITBUKOTO
oOMiHy iH(pOpMAaIli€r0, TPUTAMAHHOTO AHTJIHCHKIM MOBI, IO TaKOXK 3MIHIOE CIIPUHAHSITTS
TPAIULIHHUX MOBHUX HOPM.

AHTICHKUN CIICHT MOCTYIOBO 3MIHIOE MOBHY KYJIbTYpy. BaxkiaumBuMm dakropoMm €
3pocTaroya MOonyJsipHICTh HepopManbHUX BHPA3iB, 10 BOOpa)kae MparHeHHs MOJIOJ1 J0

OUIBIII MIBUAKOTO, CIIPOIIEHOTr0 OOMIHY TyMKaMH. « MOBJIEHHS MOJIOA1 MOXE pPO3TIISIAATUCS
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K 30HA, fKa BIJ[3HAYA€THCA 30UIBIICHHSIM MOBHOI TBOPYOCTI. Y LBOMY 3B’SI3KYy CIIJ

BIJI3HAYMTH, 10 aKTUBI3ALIS «HE(POPMAIBLHOIO» KUTTS CYCHUIBLCTBA Y HHUHIIIHIX YMOBax
BUKJIMKAJIa ICTOTHE OXKUBJICHHS «MOJIOJAIKHOTO YCHOTO (DOJBKIOPY...» » [2, c. 212].
BrnnuB  aHrmiickkoro cieHry Ha o YKpaiHCbKy MOBY € OaraTorpaHHUM 1
HEOJHO3HAYHUM. 3 OJHOTO OOKY, aHIIIM3MH 30arauyyioTh MOBHE CEPEIOBHIIE, JA0IAI0UU
710 HHOTO HOB1 BUPa3Hi 3aCO0U Ta MOMJIMBOCTI JUIsl OMUCY CYYaCHHUX MOHATH 1 EMOIIIH, 1110 €
BIJIMOBIJIIO HA 3alIUTH CY4acHOIo 1H()OPMAaLIMHOIO CyCNiIbCTBA. 3 IHIIOTO OOKY, HAAMIpHE
BUKOPUCTAHHS aHTJIIU3MIB 1 CJIEHTY CIIPHsIE€ BUTICHEHHIO TPAJIULIHHUX MOBHUX €JIEMEHTIB,
10 MOK€ MOCTYMOBO MOCIA0OUTH HAIIOHAJIbHY MOBHY CaMOOYTHICTb 1 3MIHMTH MOBHY

KyJbTYpy YKpaiHu.

Cnucok sukopucmanux oxcepe:
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OCOBJIMBOCTI HEPEKJIALY CYUYACHOT'O MOJIOJAI)KHOI'O CJIEHTY 3
AHIJINCBKOI MOBH

CyyacHuii CBIT Ay>K€ IIBHUJKO 3MIHIOETHCS, 1 pa30M 3 HUM HE CTOITh Ha MICIII i MOBa.
Bona € HalMmoTyXHIIMM 3acO00M CIHUIKYBaHHS Ta BifoOpaxka€ 3MIHM B JKUTTI Ta
CycnuTbCTBi. Moo KHA MOBa HAHOLIBIIIE pearye Ha HOBI MOJIIi Ta 3aBXK/IU JIOTTIOBHIOETHCS
HOBMMHU CJIOBaMH ¥ BUpazaMu. MoJiogikHa MOBa, a00 MOJIOJIDKHHM CIICHT, € CBOEPITHUM
MTOKa3HUKOM PiBHS PO3BUTKY JIFOJWHH, IO ii BUKOPUCTOBYE, ii IHTEPECIB Ta KYJIbTYPH, TOK
BOHA € TAKOX 1 BAXJIMBUM KOMITOHEHTOM HAIIIOTO KHUTTS Ta KOMYHIKAIIii.

Hapa3zi nmtonu pi3sHUX HAI[lOHAJIBHOCTEHN BCE YACTIIIEe KOHTAKTYIOTh OJHE 3 OJTHUM, TOXK
MOJIOJIIDKHA JIEKCUKA YacTO MEPEXOUTh BiJ OAHIET KpaiHW 10 1HIIOI, a 0COONIMBO OaraTo B
MOJIOJIPKHOMY CJICHTY CJIiB @aHTJIOMOBHOT'O IMTOXO/KCHHS.

DyHkuii cjeHry B aHrjiicbkiii MoBi. MOJOIDKHHI CIEHT B aHTJIIHCHKIA MOBI
BUKOHY€ HU3KY (DYHKITIH, 30KpeMa KOMYHIKaTUBHY, KOHCITIDATUBHY Ta iAeHTU(]IKAIiHHY.
Bin cnpuse 3MilHEHHIO TPYMOBOi iMEHTUYHOCTI Ta € MUISXOM JO CAMOBHPA)KEHHS Ta
MPOTECTY, @ TAKOK CTBOPEHHSI «3aKpUTOi» MOBH [1, c. 22].

Tpyanomi nepexyiaay MoJI0diZKHOT0 cJIeHTYy. BaXkTMBIM BUKIMKOM JIJIsl TIEPEKIIA Ty
CIIEHTy € Te, 1[0 3HA4YeHHS CIEHTOBHX CIiB 1 ()pa3 3alekuTh BiJl COIIOKYJIBTYPHOTO
KOHTEKCTY. YacTo CleHT MICTUTh airo3ii, KyJIbTYpHI MOCHIAHHS a00 CIIOBa 3 OCOOJMBUM
EMOIIITHIM BiATIHKOM, [0 HE MalOTh MPSIMHUX €KBIBaJIEHTIB B iHMIINM MoBi. Hampukiman,
aMEPUKAHCHKI CIIEHTOB1 BUpa3u, K-0T «lity abo «litty» (kpyTwii),

«savage» (KpyTui, OpyTajabHUM, HOCIIBHO AUKUI) a00 «on the guny» (3aiimaTtucs
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37I0/1IICTBOM), BUMAararoTh MOIIYKY BIJIMOBIIHUKIB, fKI HE JUIIE NEpeNalTh 3MICT, a U

30epiratoTh KyJ1bTypHUHM BIATIHOK [3, ¢. 69].

MeToau mnepekJiagy MOJOAIKHOIO cJieHry. ICHye Kilbka OCHOBHUX METOJIB

nepeKsiIaay MOJIOADKHOTO CIEHTY, KOXKEH 3 SKUX Nependadae crneuu(piuHuid Mmiaxig Ao

30epeKeHHs CTHIIICTUYHOTO 3a0apBieHHs. Cepen HUX:

o KanbKyBaHHS — MEPEHECEHHs CIEHIOBOI'O BHpa3y JOCIIBHO (30KpeMa, y BUIAAKY

CTPYKTYpPHO MOJI0HUX BHpa3iB): to hang out — 3aBucatu (MPOBOJUTHU Yac y KOMMIaHii
3 KUMOCB) a0o0 to upgrade — anrpeiiiHyTH (MOKpaIIUTH 110Ch) [4].

TpaHckogyBaHHS — 30€peKCHHS CTUIICTUYHUX XapaKTEPUCTUK O€3 TOYHOTO
BIITBOPCHHS 3MICTY, IO XapaKTEPHO JJISi CTUJIICTUYHO MapKOBaHUX CIICHTOBUX
€JIEMEHTIB, HANpUKIaJ, KpiHX (cringe — II0Ch, [0 BHUKJIMKAE COPOM, YacTO
icnancekuii copom), podi (abpesiatypa rolling on the floor laughing — mocs myxe
cMmimrHe), mikMi (pick me — «obepu MeHey, JII0IMHA, 1110 HAMaraeTbCsi MPUBEPHYTH
yBary MpoTHJIEKHOT CTaTi).

Anantaiiss — mig0ip eKBIBaJEHTIB, IO TMEpeNarTh HE OYKBaJbHUM 3MICT, a
KyJIbTYpHHH BIATIHOK Ta E€MOI[IMHHMN CTaH, TakKl SK «IETeHAa» abo «Tom» s
anrmiricekoro cioBa GOAT (greatest of all time — HaliBenuuHIIIKK 3a BC1 9ach).
OmityBanHsl ab0 HeWTpamizallisi — BUKOPHUCTOBYETHCS, KOJM TOYHHUM TEpEeKiaj He
MO>KJIMBHUH, 1 3aCTOCOBYIOTHCS HEUTpaJIbHI CJIOBa, 10 30epiraroTh 3araibHy 11€10, SK
npukiang — [’m down («s 3rogen» abo «s He TpoT»), hit me up («3B’sHKUCH 31 MHOIOY)
abo ckopoueHHs gimme Ta kinda (give me — naii meHi, kind of — tumy) [3, c. 61].

ConianbHi Ta KyJbTYpHI acnekTH nepekyaany ciaeHry. OCKUTBKH MOJOIDKHUN

CJICHT TICHO TOB’SI3aHUM 13 COLIOKYJIBTYPHHM KOHTEKCTOM, WOTO TEPEKIa] dYacTo

3aJIeKUTH BiJ] aKTyaJIbHUX KYJIbTYpHUX peaniil. [[eski cieHrosi Bupasu BimoOpaxaroTh

cnenu@iKy aMepuKaHChKOT KYJIbTYpH 1 BaXKKO 3pO3YMUII IHO3EMHHM MOBISIM 0€3

apanTamii. Hanpuknan, «break a leg» (OykBanbHO «371aMaTh HOTY») SIK TOOaXKaHHS yaadi,

9acTo B T€aTPAJILHOMY UM TBOPUYOMY KOHTEKCTi. B ykpaiHCBKiif MOBI HEMae
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BIMOBIAHOT (pa3u, TOMY B NEpEKiIaal T0BEAETHCS 3aMIHUTH 1€ BUPA30M «Xaii

acTUTh ! » a00 «H1 MyXy, Hi Iepa!», U0 € OUIbII 3pO3yMUIUM AJI YKpPaAiHLA.
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CTATYC AHIJIIMCBKOI MOBH II1J1 YAC €BPONEVCHKOI
IHTET'PALIIl YKPAITHU

€Bporieiicbka iHTErpalis YKpaiHu 00yMOBIIIO€ HEOOXITHICTh 3MIIHEHHS 3B’SI3KIB 13
MDKHApOJHOIO CHUIBHOTOI, Y TOMY YHCI1 W 4Yepe3 BOJIOJIHHSA aHTJIHCHKOI MOBOIO. Y
CydyacHOMY CBIT1 aHIUIIMIChKa MOBa € HE JHIIe 3aco00M KOMYHIKAIlli, a ¥ BaXJIMBUM
IHCTPYMEHTOM ISl y4acTl y TJ00ajdbHUX EKOHOMIYHUX, MOJITUYHUX Ta KYJIbTYpPHHUX
npoiiecax. Y CBITJII €BpONEHChKOI 1HTerparlii YKpaiHu pojib aHTJIiHChKOi MOBH HaOyBae
OCOOJIMBOTO 3HA4Y€HHS, OCKUIbBKM BOHA CTa€ HEOOXIJHOK YMOBOKO JUIsl y4yacTi y
MDKHapOJIHUX MPOEKTaxX, 0OMIHI HAyKOBUMH 3HAHHSIMU, BEJEHHI Oi3HECY Ta PO3IIMPEHHI
TYPUCTUIHUX MOKJIMBOCTEH.

€Bpomneiickka inTerpaiisa Y kpainu nepeadauae 30amxeHHs 3 kpainamu €C, 110 TaKOX
CYNPOBO/IKYETHCS  PO3IIUPEHHSM MOBHMX KOMIIETEHII. AHIIIIIChbka MOBa €
HAWTIONIUPEHIIIIO MOBOI MDKHApPOJHOTO CHUIKYBaHHS Ta OJHIEID 3 OCHOBHHUX Y
€BPOIEHUCHKUX THCTUTYIISIX. YKpaiHa, mparHyuu Jo wieHcTBa B €C, motpelye 301IbIICHHS
KUTBKOCTI TpPOMAJsiH, WO BOJIOAIIOTH aHTJIIMCHKOI0 MOBOIO, OCKUIBKH II€ CIIpHUSE
CHiBpOOITHUIITBY 3 €BPOINEHCHKUMHU MAapTHEpAMU Ta TOJIETIIY€E aJanTailiio YKpaiHIiB y
MDKHApOIHUX yMoBax. OKpiM IIbOTO, AHTIIIMChKA MOBA € BAXJIUBUM (HaKTOPOM st
PO3BUTKY HayKH, IHHOBAIIi Ta TEXHOJIOT1H, aJ[’KE caMe BOHA BUKOPUCTOBYETHCS SIK OCHOBHA

MOBa HAYKOBUX ITYOJTIKAIliid Ta MDKHAPOJHUX KOH(PEPEHITii.
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26 yepBHs 2023 poky IIpesuaent Ykpainu Bonogumup 3eneHCbKUi MiANUCaB 3aKOH

II0JI0 CTaTyCy aHIIiichbKOl MOBU B YKpaiHi. Llel 1oKyMeHT BU3HA4Ya€ aHTIIIHCHKY MOBY SIK
OJIHY 3 MOB MDKHAPOJHOTO CHUIKYBaHHS B KpaiHl. 3aKOH CHOPSIMOBaHWI Ha MIJBULIECHHS
KOHKYPEHTOCIIPOMOKHOCTI  Iep’KaBU, 3pPOCTaHHS 1 I1HBECTULIHHOI Ta TYpPUCTHYHOI
NpUBaOJIMBOCTI, PO3IMIMPEHHS BUKOPUCTAHHS AaHIJIACBKOI MOBM B NyOIiYHMX cdepax
CYCIUJIBHOTO UTTS Ta CTBOPEHHS YMOB JJIA ii BUBUEHHS YKPATHISIMU.

3akoH BH3HAYa€ KaTeropii mocan, JUIsl SKUX 3HAHHS aHTJIHCHKOI MOBH €
000B’SI3KOBOI0 BUMOTO10, Ta PETYJI0€ OCOOIUBOCTI i1 BUKOPUCTAHHS B pOOOTI Jep:KaBHUX
OpraHiB, OpraHiB MICIIEBOTO CAMOBpSIYyBaHHS, a TaKOXK Yy cdepax OCBITH, KyJIbTYpH,
TPaHCIIOPTY, OXOPOHH 37I0POB’S Ta iHIIKX.

BripoBa/keHHsI 3aKOHOTIPOEKTY 11010 BHKOPUCTAHHS aHTIINCHKOT MOBH B YKpaiHi
COpUSITUME YCHIIIHINA 1HTerpaimii KpaiHM B €BpPOMEHCHKUIA MPOCTIP, E€KOHOMIYHOMY,
KyJIbTYpPHOMY, OCBITHBOMY pO3BUTKY Ta 3arajlbHOMYy IIporpecy YKpaiHH, a TaKoX
3MIITHEHHIO i1 MO3UIlIA Ha MIKHAPOIHIN apeHi.

AHrIiiicbka MOBa ChOT'OJIHI BUCTYIAE 3aCO0O0M 3allydyeHHsI YKPATHCHKOT'O HAPOIY 10
IIUBUTI3ALIMHOTO MPOTpecy, M0 OXOIUIIE BCl cdepu JIOACHKOI IisbHOCTI. Macose
OBOJIOJ[IHHS aHTJIIMCHKOI MOBOIO CEepe]l YKPATHI[IB CHpHUATHME IHTErpallii BITYUU3HSIHOTO
CyCHUTBLCTBA B CBITOBI €KOHOMIUHI, MOJIITHYHI, MPAaBOBI Ta MOpaJbHI CTAaHJAPTH, IO €
BAXJIMBUM KPOKOM JJii MOJEpHi3alii kutra B Ykpaini. Lle, 30kpema, MNOKpamuTh
IHBECTHIIIMHAM KJIIMaT Ta CHPUATHME AaKTHUBHIIIINA ydacTi YKpalHChKOI €KOHOMIKH Ha
MDKHApPOJTHOMY PUHKY.

OcBitHs momiTuKa YKpainu y chepi BUKIaIaHHs Ta BUBUYECHHS 1HO3EMHUX MOB 3a3HaJia
3HaYHOI'O MO3UTHUBHOI'O PO3BUTKY. ChOrOJHI BUBUEHHS 1HO3€MHOT MOBU CTaJI0 BAXKIMBOIO
CKJIQJIOBOI0 TIATOTOBKM cydacHoro daxiBig. BcTym mo marictparypu Ta acmipaHTypu
BUMAarae CKJIaJaHHs ICIHUTY 3 1HO3€MHOi MOBU. Y BUIIMX HAaBYAJIBHUX 3aKJIaZaX aKTHBHO
PO3IIMPIOETHCS 1 MATPUMYETHCS BUKIATaHHS MPOQUTBHUX TUCIUTUIIH 1HO3EMHOIO MOBOIO,
BIJKPUBAIOTHCS KYpPCH 3 BUBYEHHS 1HO3EMHHX MOB, HIIMPOKO BIIPOBAKYIOTHCSA CyYacHI
METOJMKH HAaBUaHHS. 3HAHHS AHTIIMCHKOI MOBHU IIAHYETHCA 3pOOUTH KPUTEPIEM IiJ 4yac

B110OPY Ha JIep>KaBHY CITyXOYy.
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€Bporieiicbka 1HTETpallisi YKpaiHChbKOTO CYCIUIbCTBA HEMOXJIMBAa 0€3 IPYHTOBHOI

MNIATOTOBKM HOro rpomaasH y cdepi 1HO3eMHMX MoB. B VkpaiHi 1HIIOMOBHa
KOMIIETEHTHICTh CHOTO/IH1 € OJTHUM 13 KJIFOYOBUX €JIEMEHTIB 3arajibHO1 OCBITH.

BincyTHIiCTh HABUYOK BOJIOIIHHS IHO3EMHUMHU MOBAaMH CTa€ MEPETOHOO HA UISAXY 10
COIIAIbHOTO Ta TMpodeciiHOro 3pocTaHHs. UuM BUILIUNA PIBEHb BOJIOJIHHS aHTIIIMCHKOIO
MOBOIO, TUM O1JIbIIIE MOMJIMBOCTEH AJII HAYKOBOTO PO3BUTKY, KOHKYPEHTOCIIPOMOKHOCTI
(axiBIiB 1 JEMOHCTpallii TAJIAHTY KpaiHU. Y TaKUX CyCIUIbCTBaX MOMITHHM porpec y cdepi
TEXHOJIOT1H, /e HayKOBLI CTBOPIOIOTh YHIKaJbHI MPOEKTH, KOPUCHI HE JIUIIE JJISI CBOEI
KpaiHu, ane i Jj1sl BCbOTO CBITY.

OnHi€r0 3 KIFOYOBUX CTPATET1H I MOKPAIIEHHS HABYaHHS 1HO3EMHUX MOB, 30KpeMa
aHTJIIWCHKOI, € OHOBJICHHS METOJUK 3 BHKOPHUCTAHHSM CYy4YaCHUX IHCTPYMEHTIB 1
BITPOBA/IPKEHHS HOBITHIX TEXHOJIOT1H, TAKUX SIK MOMYJIAPHI €IEKTPOHH1 JOJIATKH Ta TIOCTIMHO
JOCTYIIHI OHJIaitH-cepBick. OCBITSHAM CITiJl CTBOPIOBATH HABYATBHO-METOINYHI KOMIUIEKCH
3 1HO3€MHHMX MOB, IHTETPYIOUM COIIOKYJIBTYPHI Ta JIIHTBOKYJBTYPHI acHEKTH, I100
3aimikaBUTH yuHiB. [Ipoliec BUBUEHHS MOBHM Ta JITEpAaTypH, a TaKOX PO3BUTOK MOBHOI
KOMIIETEHTHOCT1 Ma€e OyTH, To-Tiepiie, iHpopMaIliiiHO HACUYEHUM Ta KOPUCHUM; MO-JpYTe,
0a3zyBaTHCs Ha JOJATKOBUX MOTHBAIIMHUX MeEXaHi3MaX, SKi CIPUITHUMYTh 1HTEpECYy 0
BHUBYCHHS MOB 1 JIiTEpaTypH.

[Tinkpecnroroun BUIIe3a3HAYCHI aCIEKTH, BApTO BIA3HAYWTH, 1[0 MOBHA IOJIITHKA €
OJIHUM 13 TIPIOPUTETHUX HAIpsAMIB po3BUTKY Ykpainu. IIIBuaki rimoGanizariifini mpoiecH,
K1 OXOIUTIOIOTh HAIly IUJIAHETYy, MPUBEPTAIOTh yBary 10 Ba)XIMBOCTI BUBYCHHS MOB,
30KpeMa aHrmiceKkoi. [limcymoBytoun, gopedno 3rafaTtu cioBa HaykoBi [Ipakama ba0y
bonamari: «Anrimiiiceka MoBa 1 riaobaizaliisi Hepo3UIbHI, BOHH CIIBICHYIOTh Y CY4aCHOMY
CBITI, SIK TLIO 1 TyIIa JFOUHK.

TaxuMm 9HOM, Y TIPOTIECT €BPOMEHCHKOT IHTErpaIlii CTaTyC aHTIIMChKOT MOBH Ha0yBae
HOBUX 3HAaYCHb 1 MOXIMBOCTEH. BoHa € He numie 3aco00M KOMYHIKaIlii, a i KIIOYOBUM
YUHHUKOM I PO3BUTKY YKpaiHu Ha CBITOBIH apeHi. [lommpenns aHTTiiichKOi MOBU cepent

TPOMAJISH CIPUATHME IMIJIBUIIICHHIO 1HBECTHUIIIMHOT TPHUBAOIMBOCTI,
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MOKPAIIEHHI0 E€KOHOMIYHUX [OKa3HUKIB 13a0€3MeYEHHIO T1AHOr0 Miclsl YKpaiHu y

rJ100aJIBHOMY CYCIUIBCTBI.

Cnucok sukopucmanux oxcepei:

1. [IpoekT 3akoHy PO 3aCTOCYBaHHS aHTIIHCHKOT MOBH B YKpaiHi. — Pexxum noctymy:
https://itd.rada.gov.ua/billinfo/Bills/Card/42201
2. Benosenpka, JI. E. (2020). PiBeHb BOJIOAIHHS aHTIIHCHKOI MOBOIO B YKpaiHi:

npo0eMu Ta epcreKTuBh. JJyXoBHICTE 0COOMCTOCTI: METOJIOJIOTIsS, TEOpis 1 mpakTHKa, 3(96), 58—
68. — Pexwum moctyny: https://doi.org/10.33216/2220-6310-2020-96-3-58-68

3. [Ipakam bady bonanati. Bruius rio6anizanii Ha anrmiiicbky MoBy. Tom 2. Bumyck.
22. I'pynens, 2016 POKYy. — Pexum JOCTYILY:
https://dut.edu.ua/ua/news-1-525-10183-vpliv-globalizacii-na-angliysku-movu_kafedra-inozemnih
-mov

4. Kocrenko O. MoBo10 MIXHApOJHOTO CHUIKYBaHHS B YKpaiHi Mae OyTH aHIJIICbKa
/I Jenb. — 2012. — Ne134.

o. B. Ilanuenko. 3a apyry JnepkaBHy — 3a... aHIUChKy. — Pexum poctymy:

http://expres.ua/main/2014/04/28/105605-drugu-derzhavnu-angliysku.



https://itd.rada.gov.ua/billInfo/Bills/Card/42201
https://doi.org/10.33216/2220-6310-2020-96-3-58-68
https://dut.edu.ua/ua/news-1-525-10183-vpliv-globalizacii-na-angliysku-movu_kafedra-inozemnih-mov
https://dut.edu.ua/ua/news-1-525-10183-vpliv-globalizacii-na-angliysku-movu_kafedra-inozemnih-mov
http://expres.ua/main/2014/04/28/105605-drugu-derzhavnu-angliysku

277
HOpuenko K.A.
Haykoeuii kepienuk — Cemenenxo I'. M.
Kanouoam pinonociuHux Hayk,

ooyenm Kagheopu memooOuKu 6UKIAOAHHA IHOZEMHUX MOE
I c6imoeoi nimepamypu

Ykpaincokuit oepycaenuii ynisepcumem

imeni Muxaiina /I[pazomanosa

(Kuie, Ykpaina)

CTOPITEJIHT SIK IHOBAIIIMHUA METOJ] ®OPMYBAHHS
THIHOMOBHOI KOMIOETEHTHOCTI B TOBOPIHHI YUYHIB CEPE/JHbOI
HIKOJIN

CropiteniHr sSK 1HHOBAI[IMHUI METOJI HAaBYaHHS CTa€ BCE OUIBII MOMYJISPHUM Yy
neJJaroriyHii MpakTHIli, 0COOJIMBO Y BUBYEHHI IHO3EMHHUX MOB, JI€ BiH cIIpuse (GOpMyBaHHIO
IHIIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KoMIleTeHTHOCTI. Lleit Meton Ga3yeTbcs Ha BUKOPUCTAHHI
ICTOpI SIK IHCTPYMEHTY JJI IPUBEPHEHHSI yBaru y4HiB, PO3BUTKY IXHBOT TBOPYOI YSBH Ta
CTHMYJIFOBAHHS 70 YCHOTO MOBJICHHS. MOT0 BIUIMB Ha PO3BUTOK MOBJICHHEBHMX HABHUYOK
00yMOBJICHUM 3JTYYEHHSM YUHIB 0 aKTHBHOT MOBJICHHEBOT JIISUIBHOCTI, Y SIK1i BOHU MalOTh
MO>KJIMBICTh CTBOPIOBATH, 3MIHIOBATH Ta IHTEPIIPETYBATH 3MICT.

CyTHICTH CTOPITEIIHTY IIOJNSATAaE B TOMY, IO OyAb-SKWH HaBUYaJbHUM Martepial
MOTAETHCS HE y BUTJIAAI CyXUX (DaKTIB UM MPaBWI, a y GopMi LIKaBUX ICTOPIH, SAKi JIETKO
3amaM'siTOBYIOThCsA. ToOTO HaBuaibHa 1H(OpMAaIliss BOYIOBYETHCS B CIOXKETHY JIIHIIO,
MO/IA€THCA Yepe3 KOHKPETH1 00pa3u, moii, aianoru. Lle mo3Bosie yuHsM Kparie 3po3yMiTH i
3acBOiTH Martepiai, 00 iICTOpis aKTUBI3Y€E YSABY Ta €MOIIi.

TeopeTnuni 3acagy CTOPITENIHTY TPYHTYIOThCS Ha MPUHIUINAX KOMYHIKATHUBHOTO
MiAXOAy, SIKMA CTaBUTh Y4YHIB y IIEHTpP mporecy HaB4daHHs. Lled minxin Harosjomrye Ha
BKJIMBOCTI aBTEHTHUYHOTO MOBHOTO KOHTEKCTY, /¢ YYHI MOXYTh NMPAKTUKYBaTH MOBHI
CTPYKTYPH Ta JIEKCHKY, HA0yBalOYU peaabHOTO JOCBIAY CIUTKYBAaHHSA. BaXXTMBUM acieKToM
CTOPITENIHTY € TAaKOXK 3aJTy9CHHSI EeMOI[IHHOTO KOMIIOHEHTY, IO MiJIBUIIYE IHTEPEC YUHIB 110

BHBYCHHA MOBH Ta CTUMYJIIO€ SaHaM'ﬂTOBYBaHHH MaTepiaJIy.
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[aTerpamis UUPPOBUX TEXHOJOTI y CTOPITENIHr (HANpPHUKIaA, 4epe3 CTBOPEHHS

nM(POBUX ICTOPIM 32 JOMOMOIOI0 MYJIBTUMEIINHUX NTOAATKIB) JO3BOJISIE aalTyBaTu Lel
METOJ] 10 Cy4aCHOT'O HaBYAJILHOTO CEpPE/IOBUINA Ta MIABUIIUTUA €(DEKTUBHICTh HABUAHHS.
Takuil miaxig po3MMPIOE MOXKIMBOCTI ISl peaiizaiii CTOPITENIHIY B OCHOBHIM ILKOJI,
3a0e3neuyoun OaraTOrpaHHE Ta IHTEPAKTHUBHE CEPEOBHILE AJIA PO3BUTKY MOBJIEHHEBHUX
HAaBUYOK Yy IIKOJISIPIB.

OcoOnuBICTIO CTOPITENIIHTY € T€, IO BiH Nependayae aKTUBHY y4acThb CAMHUX YYHIB y
CTBOPEHHI 1 pO3TMOBi/IaHH] ICTOPif. YUUTENIb MOXKE pO3MIOYATH ICTOPIIO, & IITH NPOAOBXKYIOThH
ii, JO/1ar04YM HOBI JIeTajl Ta MOBOPOTH CIOKETY. AOO 3K YUH1 CAMOCTIMHO CKJIa1al0Th HEBEJIUKI
icTopii 3a meBHOIO TeMoro. Takuii iHTepaKTHBHUIA (POpPMAT CIIPUSE KPAIIOMY 3aJIy9CHHIO Ta
MOTHBAIIIT IIKOJISIPIiB.

CropiTeniHr BUKOHYE Psi/i XapakTepHuX (QyHKIIIH, 30KpeMa, MOTUBYE YUHIB Ta HaJIUXa€
iX Ha IHILIATUBY, CTIpUsie€ 00'€THAHHIO KOJIEKTUBY Ta MOKPAIIEHHIO KOMYHIKaIlil, BIUIMBAE Ha
y4HIB 1 (OopMy€e KOPHCHI MEPEKOHAHHS, a TaKOX € 3aco0oMm mepenaui iHopmarlii momo
3aBjaHb Ta MPOEKTIB [1, c. 44].

[cHYIOTB Pi3HI MAXOAW 10 BUAUICHHS BUIIB CTOPITENIHTY. OJHUM 13 HUX € TOAUT Ha
NACHBHHUI Ta aKTUBHHM. Y NMAaCUBHOMY BapiaHTi OIMOBiJa4 MPOCTO TMPEACTABISE iICTOPIIO, a
ciyxadi MIpuHUMaroTh ii. Y aKTHBHOMY BapiaHTi cliyxadi 6epyTh y4acTh SIK CITIBOTIOBIaY1, 10
30UIBIIIYE aKTUBHICTh YUYHIB Ta peari3dye pi3Hi GyHKIi cropiTeninry. [Ipu 1isoMy omoBigaq
MOBHHEH KepyBaTH KOHCTPYKIIi€to icTopii [2, ¢. 10].

3acTOCOBYIOUH CTOPITEIIHT, BUUTEIb IIEPETBOPIOETHCS 3 TPAHCIATOPA TOTOBUX 3HAHB
Ha (pacwimitaTopa TBOPYOro HaBYAIBHOTO Tporiecy. CTOPITENIHT CIpHUsi€ MapTHEPCTBY MiXK
YUHUTEIEM Ta YUYHAMH, JO3BOJISE AITSIM MPOSIBUTH CBOI 3/1I0HOCTI, peaii3yBaTH KpeaTHUBHI i/ei.
AmKe y CTBOpeHHI icTopiii OepyTh ydacThb YCi JiTH, HE3aJeKHO BiA 3M10HOCTEH Ta
HAaBYATBHUX PE3YIIbTATIB.

Oco06nuBO e(heKTHBHUM € BHKOPUCTAHHS CTOPITENIHTY B IHKJIIO3WBHINA OCBITI. AKe
PO3MOBITaHHS Ta CKIAJaHHS ICTOPIM € MPUPOMHOI0 Ta JOCTYIHOIO I KOXKHOI JUTHHH

TITTBHICTIO. TOMY 111 TEXHOJIOT1S 103BOJISIE€ 3aTyIUTH 10 aKTUBHOT pOOOTH Ha ypOIll IiTeH 3
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OCOOJIMBUMH OCBITHIMH NOTpeOamMu. BOHM MOXYTh MOAUIMTHCS BIACHUMHU ICTOPISIMH,

BUCJIOBUTH CBOT [yMKH Ta MOYYTTS yepe3 00pas3u Ta CIOKETH.

[Mogo BuaiB CropiTeniHr, ICHYIOTH TaKl MIAXOJAW: CIMEHMHUN (CHagkoBl iCTOpIi),
KyJbTYpHUH (€THYHI, MOpaJIbHI Ta PeiriiHi icTopii), coliadbHui (PO BIIOMUX JIOJEH 1
TUTITKN]), APYKHIN (1K1 00'€IHYIOTH APY3iB), 0COOUCTHH (iCTOPIi PO BIACHUM 10OCBiN), Miu
Ta JIereHAM (B110OpaKeHHs KyIbTYpH Ta HABUAHHA KUTTEBUX YPOKIB), MICTHYHI 1ICTOPiT (ITpO
He MiATBep/KeH1 pakTu Ta aBumia) [3, c. 95].

OTxe, CTOPITENIHT BIIKPUBAE HOBI MOXKIIMBOCTI JUIsl PO3BUTKY TBOPUOi OCOOMCTOCTI B
cydacHii mkodi. Ll TeXHooris 103BOJIsIE 3p0OUTH HaBYaHHS 3aXOTUIMBHUM, 3ATYIHTH KOKHY
JTUTUHY B aKTUBHUW HaBYAIBHUH MPOIIEC, PO3BUBATH BaXKJIMBI )KUTTEBI HABUYKU. TOMY BapTo
IMpIIE BIPOBAIKYBATU CTOPITENIHT SK B TPAAUIIMHUX 3aKjIagax OCBITH, Tak 1 B
IHKJTFO3MBHHX KJIacaXx, JJISl JOCATHEHHS HOBOI SKOCTI Ta €(eKTHBHOCTI OCBITHBOT'O TPOIIECY.
3acTocyBaHHs 11i€1 TEXHOJOTIi MOTpedye BiJ YUHUTENIB TEBHHUX 3yCWIb JIJII OBOJIOJIHHS
BIJIMOBIAHUMHU HABUYKaMHU, ajie BOHO TOTO BapTe, aJKe JIa€ Y4yA0B1 Pe3yJIbTaTh B PO3BUTKY,
HaBYaHHI Ta BUXOBAHHI MIPOCTAIOYOr0 MOKOJIHHS.

OnuH 13 KIIOYOBHX aCTHEKTIB €(PEKTUBHOCTI — II€ MOXKJIMBICTh BKJIIOUHMTH B ICTOPIIO
eMOIlIiHI KOMIIOHEHTH, SKI JIOTIOMararTh IMepelaTh TAEMHHUII Ta HaBITh THX 3HaHb, SIKi
BaYKKO BHUCJIOBUTH CIIOBAMHU.

Takox, po3moBiai icTOpii HAAAIOTh NIUPIITNI KOHTEKCT, B SIKOMY (DOPMYETHCS 3HAHHS,
1 11e crpusie OUTBIN 3HaYyIIoMy OOMiHY 1H(opMaIli€ro. 3a JOMOMOTOI0 IIbOI'0 METOAY MOYHA
nepenatu GpakTu, 3aKPIMUTH X Y HABYAHHI, a TAKOXK CIIPUATH (POPMYBaHHIO HOBHX 3HAHb Ta
iHcaiTiB. [Ipy mboMy po3moBiji iCTOpiit MatOTh OyTH JOCTYIHI Ta I1iKaBi, Habarato OiibIIe,

HIXK CyXe TepeliiueHHs (aKkTiB 41 0OrOBOPEHHS aOCTPaKTHHUX ieH.

Cnucok UKoOpucmanux ox3cepen:
1.  Lambert, J. Digital Cropiteninr: Capturing Lives, Creating Community. New York:
Routledge, 2013.
2. byxoBceka O. CydacHi MeTOIM BHKJIAJAHHA: CTOPITEJUIIHT SIK He(pOpMalbHUN METOJ

HaBuaHHS. MaTtemaTuka B pigHiil mkomi. 2018. Ne 3. C. 43-48.
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Apemenko €.A.
HayKoeuil KepieHuk — 3epueyvka A.A.

00Kmop ¢hinonoziunux Hayx,

ooyenm Kagheopu npukiaoHoi

JIIH28ICMUKU, NOPIGHAIbHOZ0 MOBO3ZHAECCMEA
ma nepeknaoy

Ykpaincokuit depicasnuii ynisepcumem
imeni Muxaiina /I[pazomanosa

(Kuie, Ykpaina)

“BsKMBAHHS AHIVIINCHKHUX Ji€C/IIB HA MO3HAYEHHS NICUXIYHOI0 BIUIMBY B POMAaHi
Jx.Poyainr "I'api IloTep Ta cMepTebHi peaiksii' Ta cnenu@ika ix BiATBOpeHHs:
KOpIyCHMH miaxin”

MeTa 10CHiIPKeHHS] — BIOCKOHAJICHHSI MIXOA1IB JI0 MEePEKIaay aHTJIMChKUX JIECTIB
Ha MMO3HAYeHHs TMCUXiyHOro BIUMBY B pomani JIx. Poymiar "Tapi [lotep Ta CmeprenbHi
PenikBii" ykpaiHCbKOIO MOBOIO.

O0’eKkT OCHIDKEHHSI — TpolleC MEepeKIaay aHTTIHChKUX AIECTIB HAa TO3HAYCHHS
NICUXIYHOTO BIUTUBY YKPATHCHKOIO MOBOIO.

IIpeameT nochimkeHHS — OCOOJMBOCTI BKMBAaHHS AaHTJIIMCBKUX JI€CTIB Ha
MO3HAaYeHHs TICUXiyHOro BIUIMBY B pomani k. Poymiar "T'api Ilorep ta CmeprenbHi
PenikBii" Ta crienudika ix BiITBOPEHHs (Ha OCHOB1 KOPITYCHOTO MIAXOY).

dakTHYHUM MaTepiajioM JJIi HAyKOBOTO JIOCTIIKCHHS CIYTyIOTh aHTJIIHCBHKI
niecnoBa (170 mpukiamiB) Ha MO3HAYECHHS IICUXIYHOTO BIUIMBY 3 aHTJIOMOBHOT'O POMaHY
Jlxoan Poymiar “Harry Potter and the Deathly Hallows”, Ta iX BiamoBimHUKU B
ykpaincekomy niepexnani “I'appi [Torrep 1 Cmeprenshi Peniksii” Bikropa Mopo3osa.
AHTTIICHKINA Ta yKpaiHChKiii MOBaM MpHUTaMaHHI SK 130MOp(dHI Tak 1 aToMOpQHI PUCH Y
dopmax BupakeHHS MOPQOJIOTIUHUX KATETOPid MIECTIB, B TOMY YHCII Ha MO3HAYCHHS
MICUXIYHOTO BILTUBY. J0/1aTKOBO, BApTO 3a3HAYUTH 110 130MOP(i3M CIIOCTEPIra€ThCs TAKOXK
y KaTETOpisixX, MOB'SI3aHUX 3 BUPAKECHHSIM Yacy Ta TACUBHOTO CTaHYy.

PosristHemMo Kopessiito 4acy CKIaAHOMIAPSIHAX PEYCHBb aHTIINCHKOI Ta YKpaiHChKOI MOB.

VY TakuX peyeHHsX CIIOCTEPIraeThCs BIAMOBIAHICTh MK YaCOM JIi1 y TOJIOBHIHM Ta MiApsAHIN



282
yacTUHAX pedyeHHs. Hanpukman, y pedenni he says she motivates him — sin kaoice, wo ona

tloco momugye, Nl y MAPAIHIN YacTHHI BUpPaXKE€HA y TENEPIIIHLOMY Yaci, 10 BIANOBIIA€E
yacy Jii y rOJIOBHIN YacTHHI. AHAIIOTIYHO, y pedeHHi he said she motivated him — gin ckasas,
Wo 80HA MOMUBYSAA 11020, Yac NIl y MIAPAJAHIA YACTUHI PEYCHH]1 BUPAKEHUN Y MUHYJIOMY
yaci, CHHXPOHI30BAaHOMY 3 4YacoM Jii Yy TOJOBHIM uacTuHi peueHHl. Llg kopensuis
NPOCTEXKYEThCS TaKOXK y MaiiOyTHroMy uaci: he will say she will motivate him — sin ckaorce,
wo 8oHa 6yoe Momugy8amu 1o2o.

Takox, B 000X MOBax BIACYTHICTb KOpEJALii 4Yacy MDK TOJIOBHOI Ta MiJPSAHOIO
JacTHHAMU PEUCHHIMHU MOXeE MepeaaBaTH Pi3Hi BiITIHKY 3HaUeHb. Hanpukiaza, y peueHHi
he will say he knows / knew / had known it — 6in craoice, wo sin 3nac / 3nas / 3uae ye,
MOSKJIUBICTDh BXKHUTTS PI3HUX YacOBUX (OpPM Yy MIAPATHOMY PEUEHHI J03BOJII€E BUPAZUTH
pI3HI MOMEHTH B 4aci, BIIMIHHI BiJl yacy Ail y rojiloBHOMY pedeHHi. Hapemti, y popmax
MACHBHOTO CTaHY Y MUHYJIOMY 1 MaliOyTHROMY Yacax TaKOXk CIIOCTEPIraeThCs i30MOpQi3M.
Hanpuknan, y peucuni he was / will be motivated — 6in 6ye / 6yoe emomusosanuii, hbopmu
MACHBHOT'O CTaHy OJHAKOBI1 I 000X YaciB, 10 MIATBEPKYE 130MOpdi3M y BUpa3si i€l
KaTeropii.

3 iHmoro 00Ky, 10 OCHOBHUX aJIOMOP(GHUX PUC Y MOP(HOIOTIUYHUX KaTeTopii yKpaiHChKOTO
Ta aHTJIIMCHKOTO JIIECIOBA MOYKHA BITHECTH KUJIbKA KIIFOYOBHUX aCTIEKTIB, IO BIIPI3HAIOTH 111
MOBH Ha PiBHI TPaMaTHYHHUX CTPYKTYP.

[To-nepire, anrmilichka MOBa IIMPOKO BHKOPHUCTOBYE aHAIITHYHI (GOPMHU ISl BUPAKEHHS
PI3HHX aCTEKTIB Yacy, BUIY, CTaHy, a TAKOX I (DOPMYITIOBAHHS 3alIEPEUHUX 1 3aMUTATLHUX
pedensb. Hanpukiaza, popma tenepimHboro TpuBaioro 4acy y peuensi He is persuading her
NOW BHPAXKAETHCS AHATITHYHO 3a JOIMOMOIOI0 JIONIOMIDKHOTO JIi€cioBa IS. AHAJOTIYHO,
sarmtanbHa Gopma Did he persuade her? Birrouae goromikae mieciioBo did, mo Bkasye Ha
MuHyIui yac. @opma macuBHOTO cTaHy She IS being persuaded Takox € aHATITUYHOLO, JIC
JOTOMIXKHI JieciioBa IS being dopmyrots nmacuBHuit ctan. llle ogHuM npuKIagoOM € CKiIaIHa
aHamiTHIHA (hopMa MaiiOyTHHOTO Yacy 3 macuBHuM 3Ha4eHHsM She will have been persuaded

by then.
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[To-npyre, B ykpaiHCbKid MOBI BiACyTHIM cnerudiunuii Continuous aspect, sSKuii €

XapaKTepHUM /I aHridcbkol MoBH. HaTomicTs, feski ¢pyHkii, siki BukoHye Continuous
aspect B aHTJIMCHKIM MOB1, YaCTKOBO pE€aji3ylOThCsl B YKpPAiHCBbKIA MOBI 3a JOIIOMOTOIO
MepexiIHUX JIECTIB, 10 3aKIHUYIOThCSA Ha -Cb, -cs. Hanmpukian, JieciioBa nepekoHyEmucs
a00 Momugyemubcs MaIOTh YaCTKOBY (D YHKITIOHATIBHY BIAMOBIAHICTD AaHTJIIMCHKUM TPUBAIUM
dbopmam.

Hactynnum anamMopdHUM acleKToM € MOXIIMBICTh MOOYIOBU JIECHIBHUX (QopM Yy
NaCUBHOMY CTaHI B YKpaiHCBKiIM MOBI 3a JOMIOMOIOI0 CHHTETHYHUX 3aco0iB. Hampuknan,
bopmu i emomusosano, 1020 NEPEeKOHAHO, IX 3A0X0UeHO € CUHTETUYHUMH, TOOTO
dbopmyroThCs 0€3 JOMOMIKHUX JIECHTIB, SK 1€ BIACTUBO JJIsI aHTJIIACHKOT MOBHU. Takoxk
HEOOXiTHO 3ayBaKHTH, IO JJIS aHTITIMCHKOI MOBH XapakTepHa 3HAYHO BHUIIA YaCTOTHICTH
Y)KMBaHHS TTACUMBHUX KOHCTPYKIIIH y TIOPIBHSAHHI 3 YKPaiHCHKOI MOBOIO. Y aHTIIHCBKOMY
JUCKYpCi TaCUBHI ()OPMH IIIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJIS aKIIECHTYBaHHS YBaru Ha Jii abo
00'ekT1 A1, TOM1 SIK B YKpaTHCHKili MOBI MepeBara HaJaeThCs aKTUBHUM (hOpMaM.
VY3aranbHeHi ndaHi moAo 130MOpPHUX Ta aloMOpPGHUX PHUC JIECTIB Ha IO3HAYCHHS
NICUXIYHOTO BIUIMBY B AHTUIIMCHKIA Ta YKpalHCHKii MOBax IMpeACTaBIeHO B TaOJUINl Y
noaaTky A.

TakuM YUHOM MH MOXXEMO 3pOOMTH BHCHOBOK, IO 130MOPGHI PUCH BUSBISIOTHCS Y
MOETHAHHI JIE€CTIB 3 PI3HMMH YacTHHAMU MOBH, TaKMMH SK IMEHHUKH, IIECIOBA Ta
npuciiBHUKKA. OOUABI MOBM MalOTh CMHTETHYHE BUPAKECHHsS KaTeropid ocoOu Ta yucia.
OOuIB1 MOBH TaKOX MAIOTh aHANITUYHI 1 CHHTETUYH1 ()OpMHU JIJIs1 KaTeropii crnocooy.
AnoMopdHi pyCH MOMATAIOTH Y TOMY, IO aHTJIIHChKAa MOBA BiIPI3HIETHCS BUKOPUCTAHHAM
aHAMTUYHUX (POpM ISl BUpaKeHHS 9acoBuX ¢opM Ta HasBHICTIO Continuous aspect, Toi
K B YKpaiHCBKI MOB1 4acoBi (JOpMU MEpPEeBaKHO CHHTETUYHI 3 BiACyTHicTIO Continuous
aspect, 4aCTKOBO pealli30BaHOTO JI€CTIOBAMHU Ha -Cbh, -C. B aHTINACHKINA KaTeropis cTaHy
peanizyeThcsl JUIIE AHANITHYHUM ILIIXOM, TOAI SK B YKpaiHChKIH — aQHATNITHYHUM 1
CUHTETUYHUM. AHIIIHChKA MOBA TAKOX XapaKTePU3Yy€EThCs MOEHAHHIM JI1€CIIB 3 YaCTKaMU

y HOCTHO3MII1, 1[0 HE XapaKTEPHO AJISI YKPATHCHKOI.
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Apmowyk O.10.
HayKoeuil KepieHuk — 3epueyvka A.A.
00Kmop ¢hinonoziunux Hayx,
KaHouoam neoazoiuHux HayK,
npoghecop kaghedpu npuknaonoi ninzeicmuku,
NOPIBHAIbLHO20 MOBO3HABCHEA MA NEPEKNAY

Ykpaincovkuit oepicasnuii
YHigepcumem imeni Muxaiina
Jlpazomanosa
(Kuie, Ykpaina)
B)KUBAHHS AHTJIIMCHbKUX IMEHHUKIB HA ITIO3HAYEHHS YACY B
POMAHI JI)K. POYJIIHT «I'APPI HIOTTEP I CMEPTEJIbHI PEJIKBII» TA
CHEIIU®IKA IX BUZITBOPEHHS YKPATHCHKOIO MOBOIO: KOPITY CHUI
MIAXIT

IMCHHMKH, K OJTHA 3 OCHOBHUX YaCTHH MOBH, 3aBXKJIU NIPUBEPTAIIN 3HAYHUU 1HTEpEC
MHTBICTIB. JloChimKeHHsT IMEHHMKIB JONOMara€ B PO3YMiHHI I1XHBOI CTPYKTYpH,
B3a€MO3B'SI3KY 3 IHIIUMU MOBHUMH OAMHUIIIMHU, a TaKOX BUBYEHHI IXHIX CEMAHTHUYHUX Ta
CHHTaKCUYHUX BiacTuBocTe. OcoOIMBUH 1HTEpeC 0 IMEHHUKIB, SIKI MO3HAYAIOTh Yac, €
0OyMOBJIGHHM IXHIM BaXJIUMBUM (YHKI[IOHAJIOM Yy BHPa)XE€HHI YacOBHUX IlapaMeTpiB
MOBJICHHSI. 3 PO3BUTKOM MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlli 3pOCIO 3alliKaBJICHHS Yy MpobieMi
nepekiiaay IMEeHHUKIB MK pI3HUMH MoBaMH. [lepekias iMEHHUKIB, 30KpeMa 3 aHTJIHChKOT
Ha YKPaiHChKY MOBY, CTa€ CKJIAIHUM 3aBJIaHHIM Yepe3 PI3ZHUIIIO B JIIHTBICTUYHUX CUCTEMAX,
CEMaHTUYHHX BIITIHKAX Ta KYJIbTyPHUX KOHTEKCTaX.

VY IiHTBICTHII, TOHATTS YaCy BiIOOPaKa€ThCA Yepe3 KaTeropito JIIHTBICTUYHOTO Yacy,
BIIOMY SIK TE€MIOPAJIbHICTh. TeMIOpanbHICTh OXOIUIIOE CYKYITHICTh METOIB BHUPAKEHHS
3aco0aMu MOBHM CYTHOCTI (pi3MaHOro Ta (hiIocodhChKOTO acmeKTiB 1iei kateropii [1, ¢. 35].
[HmIMME  cioBaMU, TEMMIOPAIBHICTh BHUKOPUCTOBYETHCSA JUISI OMUCY (PI3UYHOTO Ta
¢imocodchKOro yacy uepe3 MOBHI 3aCO0H.

JlocTmiKeHHsT TeMITIOPAJIBHOCTI  SIK  CEMaHTHYHOI KaTeropii OXOIUTIOE —aHai3
KOMITOHEHTIB TOJISI, TAKUX SIK JIEKCUYH1 3aCO0M BUPAXKEHHS Yacy Ta X KOMO1HAIi 3 1HIIUMU

3aco0aMu MOBHO1 cucTeMHU. JIeKCUYHUI yac, Ha BIAMIHY BiJ] TpaMaTHYHUX (POPM, OXOTLIIOE
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CJIOBa 1 BUpPA3u 3 TEMIOpPAJIbHUM 3HAUYEHHSIM, HE3aJIEKHO Bl MIE€CIIBHUX Kareropii [5,

c.130]. Jlekcemu, 1o BKa3ylOTh Ha 4Yac, YTOYHIOIOTh a00 KOHKPETU3YIOTh YacOBI
BIIHOIIIEHHSI B MOBHUX KOHCTPYKIIISIX, 3a0€3Meuyoun AETadbHIIINM OMUC TAKUX ACTIEKTIB,
AK TPUBAJICTb, MOCIIIIOBHICTh MOA1M a00 iXHS BIAAAJIEHICTD Y Yaci.

B anrmiiicTuni icHyOTh pi3HI NiAX0Au A0 Kiacuikailii iIMCHHUKIB Ha MO3HAYCHHS
yacy. Hanmpuxmaxn, M. [lronka Buauise 1aBa JEKCHUKO-CEMAHTHYHI IMOJs, TOB'SA3aHI 3
KoHIemnieto yacy: "Hac 3aragom" ta "Yacosi nepioau Ta ixHe BumiproBanas" [4, ¢. 121]. 3
iHmoro 6oky, T. JleMuyk po3pi3Hs€ JBi TPYIH JICKCEM 3a JICKCUYHUM 3HAYCHHSIM dacy.
[epiira 0XOIUTIOE CJI0OBA 3 MPSMHUM YaCOBUM 3HAYEHHSM, 110 TO3HAYAIOTh KOHKPETHI Mepion
a00 MOMEHTH, BUKOPHCTOBYBaHI JII1 TOYHOTO BU3HA4YeHHS 4Yacy. Jlpyra rpymna BKIOUYae
JexkceMu 0e3 MPSMOro 3B’SI3Ky 3 YacOM, IO MOXYTh BXKHMBATHCS IS OIMUCY MHHYJIOTO,
TenepinHbporo adbo Maitdbytuasoro [2, c. 70].

IMeHHUKH Yacy, npoaHatizoBaHi B pomani J[»x. Poyminr «Harry Potter and the Deathly
Hallowsy», BimgirpatoTh KIHO4YOBY pojib y (OpMYyBaHHI XPOHOJOTII Ta €MOI[IHHOTO TOHY
TtekcTy. Jlekcemu tumy second, minute, hour, day 3a0e3nedyroTh TOYHICTH TPHUBAIOCTI
noJii, a morning, afternoon, evening, night CTpyKTypyOTh T0OOBUH ITUKJI, HAJAIOUU PUTMY
po3mnoBini. ImenHukn midnight, dawn mno3HayarOTh KPUTHYHI MOMEHTH, IOCUIIIOIOYU
atMocepy, TOII SK Ha3BU CE30HIB, JHIB THXHSA Ta MICSIIB J0AAIOTh KOHTEKCT
MOBCSAKACHHOCTI. IMEHHUKH BIKOBHUX TEPIOAIB Ta CBATKOBUX JaT aKIEHTYIOTh BaXKJIWBI
YKUTTEB1 €TaIM 1 COIIOKYJILTYPHHM BUMIp Uacy.

Amnaniz tpanchopmariiii, siki OyJau BUKOPUCTaHI N7l BIATBOPEHHS TaKMX IMEHHHKIB
OyB 31HCHEHUN 3 AKIIEHTOM Ha 30€pEKEHHS CMHCIOBOTO HABAHTAKEHHS OPUTIHAIY Ta
BIITBOPEHHS HOTO KOHTEKCTYaabHOT (DYHKIIIT B yKpaiHChKii MOBi. Hampukiman, kanpbKyBaHHS
Oy70 BUKOpPHCTaHE ISl MepeKiiady Ha3B YacOBUX OJWHUIL Ta YacTWH J00u: second —
CeKyHJa, minute — XBHJIMHA, hour — rouHa, day — AeHb, night — HiY, morning — paHok, dawn
— CBITAaHOK TOmIO. Tako)X KajdbKyBaHHS 3aCTOCOBAHO JIJISl JTHIB THIKHS, CE30HIB 1 MICSIIIB:
Friday — m'stamis, winter — 3uma, March — 0epe3enp Tomo. [Ij1si BIKOBHX IIEPIOJIiB 1 CBAT,
ak-oT childhood — qutuncTBO Ta Christmas — pi31Bo, KaJlbKyBaHHS 30epirae CeMaHTUYHUN

3MICT 1 € €()eKTUBHUM METOJOM MEPeKIaay IMEHHUKIB Ha MO3HAYEHHS Yacy.
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KonrtekctyanpbHa 3amiHa 3acTOCOBYBajach JUisl MEepeKiIady IMEHHHKIB, IO

MO03HAYalOTh YACOB1 OJJMHUIII Ta 1X YaCTUHU. Lle 103BOJISAI0 aAanTyBaTH aHTIMChKI TEPMIHH,
Taki sik second, minute, hour, day, month Torio, 70 yKpaiHCbKOTO KOHTEKCTY, 30epirarouu
IIPU LIOMY 3MICT, aJie BUKOPUCTOBYIOUH (POPMHU, SIKI € OUIBII MPUPOJIHUMU AJI YKPATHCHKOI
MoBu. Hanpuxknaz: “So... er... where is Gregorowitch these days?” [6, c. 149]

— “To... e-e.. ikaBo, 1e 3apa3 Iperoposuu?” [3, c. 81].

Tpancno3uiris 37e0UTBIIOTO 3aCTOCOBYBajiacs 10 HAa3B YaCOBUX OJAWHUIIb 1 YaCTHUH
n00M, YacTo 3aMIHIOIOYM IMEHHUKM Ha NPHUCIIBHUKH, IO BIANOBIJA€ TI'paMaTHYHIN
CTpYKTYp1 MOBU nepekiiany. Hanpukinan: “Yet got till midnight ter gimme Potter” [6, c. 619]
— “Sx ne Binnacre [lorrepa, To Bam yac muHe omniBHoui” [3, c. 337].

KomriekcHa TpaHcdopmMaliis, 0 Io€IHYBajia SIIEMEHTH KOMITPECii Ta TpPaHCTIO3MILi,
BUSBIISJIACSA B KOHCTPYKIISIX THIY every + IMEHHUK Ha IO3HAUCHHS 4Yacy, sKi OynH
BIJITBOPEHHI 3a JornoMoroto npuciiBaukiB. Hanpuknan: “Every day, if you want us to” [6,
C. 754] — “Ta xou moaHs, skio 3axouen:” [3, ¢. 410].

Kommpecis yacriiie BUKOPUCTOBYEThCS JJIsi Ha3B MEPIOAIB 1 SBHII, TMOB'I3aHUX 3
KaleHmapeM, sk-oT eighteenth birthday 1 seventeenth birthday, nepexnmamenux sk
BICIMHAIATUIIITTS Ta CIMHQIIATUIITTA. 3 1HIIOTO OOKY, JEKOMIIPECis 3aCTOCOBYBajach y
BUIAJIKy iMeHHHMKa birthday, mo B ykpaiHCbKOMY TepeKiai BXHBAEThCA K JICHb
Hapo pkeHHs. Hampuknan: “My birthday, seven years ago” [6, c. 487] — “Ha wmiii neHb
HApOJKEHHsI, CiM PoKiB ToMy” [3, ¢. 265].

TakuM uYWHOM, peE3yNbTaTU JOCTIHKEHHS TMIATBEP/KYIOTh 3HAYEHHS YacCOBHX
IMEHHUKIB Yy MOBJIEHHI Ta BKa3ylOTh Ha IXHIO POJIb y BUPAKEHHI YaCOBHX BiIHOIICHB,
MIAKPECTIOI0YN HEOOXIAHICTh TJIMOMIOr0 aHalizy B KOHTEKCTI PI3HUX MOBHHUX CHCTEM.
Takoxx MoO)KHa 3pOOMTH BHUCHOBOK MPO TEPEBaXKHE BUKOPUCTAHHS KaJlbKyBaHHS IS

BiI[TBOpeHH}I AHTJIINCHKMUX IMEHHUKIB HA TO3HAYEHHSA 4acy yKpalHChbKOO MOBOKO.
Cnucok suxopucmanux oycepei:
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Auyuwuna B.C.
Haykoeuii kepienuk — bpecnaseun H.O.

Kanouoam neoazo2iuHux HAyK,
ooyenm Kagheopu iHO3eMHUX

MO8 3a npoghecitinum cnpAMYy8aHHAM
Ykpaincovkuit depicasnuii
yHieepcumem imeni Muxaiina
Jlpazomanosa

(Kuie, Ykpaina).

IHTETPALISI AHTJIIIU3MIB Y JIEKCUKY YKPATHCBKOI MOBHU

[HTerpaiiss aHTIIIM3MIB Y CJIOBHUK YKPAiHCbKOi MOBHM — 1€ MPOIEC, 110 HaOyB
BaroMOro 3HAY€HHA 4epe3 T00aizaliio Ta KyJIbTYypHI MEPEMIHU, a TAKOX 3POCTAIOYHM
BIUTMBOM aHTJINACHKOI MOBU y cdepax 1H(OpMAIHHUX TEXHOJIOT1H, Oi3HECY Ta KyJIbTypH.
AHTJIIIM3MH — 11 CJI0Ba a00 BUCJIOBH, B3ATi 3 aHTJIIHCHKOT JICKCHKH, KOTPI aIallTYIOThCS JI0
HOPM YKpaiHChKOT MOBH Ta JICKCHKOHY. Lle siBUIlle BUBYAETHCS OaraThbMa HayKOBIIIMH, SIKi
PO3TJIAIAl0Th K MO3UTHBHI, TaK 1 HETaTHBHI HACIIIKHU LBOTO MPOLECY AJisi YKPAaTHCHKOI
MOBH.

Ipuuunn iHTerpanii aHrainu3Mib. ['0J10BHI NPUYUHKN BXOIKEHHS aHTIIIIU3MIB 10
yKpaiHChKOi MOBH TOJUISIOTh Ha JACKUIbKa KIO4oBHX (akropiB. ['mobamizamis crpuse
TOMY, III0 aHTJIIMChKa MOBa MIEPETBOPHIIACS Ha 3aci0 MIKHAPOIHOTO CITUIKYBaHHS, HAYKH,
0i3Hecy Ta TeXHOJoTi# [3, c. 5]. 3aBAsSKH [TbOMY, HOBITHI TEPMIHU Ta TIOHATTS SKHANIIIBUIIIE
HNOTPAIUISIIOTh 10 YKPAiHChKOi MOBU 4e€pe3 aHrJiChKY. 30KpeMa, Y HayKOBO-TEXHIYHHX
chepax OUTHIIICTH HOBHX CJiB, MOB’S3aHUX 3 KOMITIOTEPAMH, IHTEPHETOM Ta IHIIMMHU
IHHOBAIITHUMH TEXHOJIOT1SIMH, aaNTYIOThCSA B YKPATHCHKIM JICKCHUIIl SIK aHTJIIIU3MHU.

OxpiM 1pOT0, KyJIBTYpHUW BIUIMB aHTJIOMOBHUX KpaiH 4epe3 MY3HKY, KiHO, MOIY,
COIlialibHI MEpeXi Ta IHII Mac-Media TaKOX CHpPUSE MOMUPEHHIO aHTIIMCHKOT JIEKCHKH.
[Momynsipu3zaiiisi TaKUX CIiB, K «IAHK», «XiT», «ceiadi», «TPEHI», CBIMYATH MPO TICHUU

3B'I30K MK MOBOIO 1 KYJIbTYPOIO.
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CnocoOu amanranii aHDIOM3MIB B YKPaiHCbKY MOBY. AHIIIIM3MU CTAalOTh

MOIIUPEHUMHU B YKPAiHCBKIA JIEKCUII 3 OCHOBHMUMH MLUISIXaMH: 4Y€pe3 TPaHCKPHIILIIIO,
KaJIbKYBaHH Ta riopuauzanito. Tpanckpumnuist — e nepenaya 3By4aHHs aHTJIIACHKUX CIIIB
3a JOTIOMOTOI0 YKPAaiHChKOI MOBH, IK Y BUNAJAKY CliB «lHTEepHET», «cOPT», «oHmaitn». Lle
T03BOJIsIE 30€pEerTH OpUTIHAIbHE 3BYyYaHHS, [0 CIPHUsSE JIETIIOMY PO3Mi3HABAHHIO TEPMIiHY
y MIKHApOJAHOMY KOHTEKCTI.

KanpkyBanHs nepenbdadae OyKBaabHHHN MEPEKIIa], KOJIH YaCTUHU aHTIIIMCHKOTO CII0Ba
nepenaroThCsl YKPaiHChbKUMU €KBIBAJICHTAMHU, SIK Y BUIIAJKY 31 CIIOBOM «XMapHi TEXHOJIOT11»
(anrm. cloud computing) [1, ¢. 17]. T'iGpuau3zaiiist o3Ha4a€e MOETHAHHS AaHTIIIACHKOTO KOPEHS
Ta YKpAaIHCHKOTO cy(dikca uu npedikca. , HAMPUKIa, IIOMUTUCY,
appenautny [3, c. 12]. Llelh meTom A03BOJISIE CTBOPIOBATH IMOXIAHI CJIOBA, SIKI JIETKO
BXKHUBAIOTHCSI B YKPATHCHKIM MOBI, 30epiraioyd 3B’SI30K 3 OPUTIHAIBHOIO aHTJIHCHKOIO
MOBOIO.

Cdepu 3acTtocyBaHHs aHIIIMU3MIB. AHIIIOM3MUA HAWUOUIBII TMOMIMPEHI B
iHbOpMaIITHUX TeXHOJIOT1H, 613HeCcy Ta cydacHOi KyabTypH. Y cdepi IT gacTo BkUBarOThHCS
Taki CJIOBa, SIK «CEpPBEp», <JIOTIH», «IHTEPHET», L0 CTAJIM HEBIJ €MHOI YaCTHUHOIO
YKpaiHChKOT JIGKCUKH Y 111 ranmy3i. Y 0i3Hecl Ta eKOHOMIIl aHTJTIIU3MH HaAal0Th TOYHIII
BU3HAYCHHS TEpMiHAM, M0 VYBIMIIIA A0 MDKHApOJHOTO BXHUTKY, HaIPHUKIAI,
«MEHEHKMEHTY, «MapKETUHT», «CTapTaIy, 10 MiABUIIYE PiBeHb MpodeciiiHoi KOMyHIKaIrii
Ta YHIDIKye TepMIHOJNOTIIO. Y KYJIBTYpPHIM cdepl aHMIIIU3MHU CTalOTh HOMYJISIPHUMHU
3aBJ/ISIKKA MY3HIIi, KIHO, COI[IaJIBHIM MEpEekaM, 10 poOUThH Taki clIoBa, SK
«1anky», «pany, «cendi», 3SBUMHAMH Y TOBCAKACHHIN pO3MOBI MOJIO/I] .

IIpo6Jemu Ta pusuku. He 1uBiIsianch HAa MPAKTUYHICTH aHTIIIM3MIB, IXHE HAJMIpHE
B)KMBAaHHS MOK€ MAaTW IOTaH1 HACHIIKHM JJIs1 YKpPaiHChKOI MOBH. 30Kpema, IIe 3arpoxkye
MOBHIH 1IEHTHYHOCT1, 0COOIMBO CEPEe.l MOJIOI01 JAHKH HACETICHHS , sIKa BCE YacTile o0upae
AHTIIIMU3MHU 3aMICTh YKPAiHCHhKUX BiMMOBIAHUKIB. KpiM TOro, HamMipHE BUKOPHCTAHHS
AHTIIIMA3MIB MOKE TIPU3BOANTH JI0 HEMPABWJIHBHOTO PO3YMIHHS MEBHUX cliB. Hampukian,
CJIOBO «KEHC» B YKpaiHCHKil BUKOPUCTOBYETHCS SIK «IIPUKIAI» 200

«BHIIAJOK», XO04a Horo OPI/IFiHaJ'H)He S3HAYCHHJ HIMPIIC.
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@DOHETHYHI Ta IpaMaTHYHI OCOOJMBOCTI YKPAiHChKOI MOBU TAaKOX YCKJIAJIHIOIOTH

aJanTalilo JAESKUX aHMIIIU3MIB, OCOOJMBO Yy BHUIAAKaX, KOJU CJIOBAa HE BIANOBIIAIOTh
YKpaiHChKUM I'paMaTUYHUM HOpMaM. Lle npu3BoAUTH 10 PO3MUTOCTI MOBHO1 CUCTEMH, SIK Y
BUIAJIKY 3 TAKUMU CJIOBAMH, SIK «XEUTEp», «Iiankatm» [1, c. 23].

IlepeBarn anrjainm3miB. [HTerpaiis aHrIiU3MIB, HE3BAXKAlOUM Ha TMEBHI PU3HKH,
TaKOX MPUHOCUTDH BAXKJIUBI ITepeBard. BoHU NOMUPIOIOTH CIOBHUKOBHIA 3amac yKpaiHChKO1
MOBH, J03BOJISIIOTH MPUCTOCYBATH 11 0 MIKHAPOHOTO IPOCTOPY, 3a0€3MeUyI0Th JOCTY J10
CYy4YaCHUX TE€XHOJIOT1# 1 3HaHb. AHTTIIU3MH POOJIATh YKpAaiHChbKY MOBY OLIBIII BIIKPUTOIO Ta
THYYKOIO JIJIsl HOBUX 17IeH, IO CIIpHSsi€ 1i 3pOCTaHHIO B YMOBaXx Tjiodasizariii.

[Ipouec 3amo3uyeHHsl aHTIIACHKUX CIIIB B YKPAaiHCHKUN CIIOBHUK — 1I€ HECYMHIBHO
BaXJIMBA CKJIaJI0Ba CYy4YaCHOT'O JIGKCUYHOTO PO3BUTKY, SIKA MA€ CBOI IEpEBaru Ta HEJIOMIKH.
Bonu 30arauyioTh yKpaiHChbKY MOBY , pOOJISiuM i1 OUTHII THYYKOIO Ta TOTOBOIO 10 HOBUX
BUKJIMKIB, aji¢ BOJHOYAC HECYTh IMEBHI PU3UKHU JJIs 30€PEKEHHS MOBHOI 1IEHTUYHOCTI.
BaxinBo 3HaxoguTu OanaHC MDK 3allO3MYEHHSM I1HO3EMHHX CJIIB Ta 30€pekeHHSIM
caMOOYTHOCTI YKpaiHChKOI MOBH, IO JONOMOXE YHUKHYTH HAJMIPHOTO BIUIMBY

THIITOMOBHHUX €JIEMEHTIB 1 CIPUSATUME 11 TApPMOHIHOMY PO3BUTKY.
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